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Paspgpenss nyduwee

Kuutatenam

Hoporue ynrtatenu! B 3ToM BeIITyCKe HAlly TPAIUIMOHHYIO pyOPUKY «XyI0KECTBEH-
HOEe M3MepeHue» IIpeaBapsieT MMChMO IIPUTJIALIEHHOTO pelakTopa — Ipodeccopa AMu-
HeBoli Beneprl PynaneBabl. OnuH 13 Hanboiee KpyITHBIX MCCIeIoBaTe el INTepaTyphl
IMOTPaHWYbsl, TAJIAHTIMBBINA TEOPETUK W OIBITHBIN pegakTop, Benepa PymaneBHa ne-
JINTCS B 3TOM HOMEpPE CBOMM BHUAEHUEM IIPOOJIeMbl TPAHCKYJIBTYPHOU 1 TPAHCIUHT -
BaJIbHOU JIUTEPATYPHI.

ITpodeccopy AMuHeBol yaaioch cOopMUPOBATL pyOPUKY TAKMM 00pa3oM, UTOObI
KaK MOXXHO 0oJiee HaIJISIIHO IIpeacTaBUTh BaM maHopaMy cOBpeMeHHOM TaTapCKoit
PYCCKOSI3BIUHOI TnTepaTyphl. Ee aBTOPBI — IpeacTaBUTEIN YXKe CIOXKUBIICHCS JINTE-
paTypoBeIYECKOM IIKOJIbI ¢ COOCTBEHHBIMM TUIIOTE3aMU U METOJAMU MCCIICIOBAHMSI.
OcoOBblil UHTEPEC MPENCTABISIOT XyI0KECTBEHHbIE TEKCThI TTIO3TOB U IIPO3alKOB, Ha
MaTepuajie KOTOPhIX OCYILECTBIEH aHaI13: 3TO IpeKpacHasi BO3MOXHOCTb [OITOJIHUTh
Halll UCCJICA0BATEIbCKUI ITepCOHAINI UMEHAMM BBIIAIOIINXCS XyI0KHUKOB COBpE-
MEHHOCTH. B ciemyiommx BeIITycKax MBI IIPOAOJIKMM 3HAKOMUTH Bac ¢ «BeTBSIMI» Ha-
LIMOHAJIBHEIX JIUTEPaTyp, 00beIMHEHHBIX HATHAIIMOHAILHBIM (DEHOMEHOM — CTUXUEH
pycckoro s3b1ka. B Poccun, ctpaHe yauBUTEIbHOTO KyJIBTYPHOTO 1 SI36IKOBOTO MHOTO-
00pa3us, HeuccsKaeM MOTeHIIMA ITI03HAHMST HEBEIOMBIX IIPeXae 00pa3oB MUpa, KO-
TOpPBIE XyT0XECTBEHHASI CIOBECHOCTb aKKYMYJIUPYET U TPaHCAUPYET BO BHEIITHEE IIPO-
CTPaHCTBO — IIMPOKOE U TETEPOreHHOE 10 CBOEMY Ka4eCTBY pelieNITUBHOE TOJIE.

He ocrarorcs 6¢3 BHUMaHUS 1 KJIIOUYEBBIE IUIST PEIKOJICTUH BOIIPOCHI: I3BIKOBAsT
MOJUTHKA, OMIMHTIBAJIbHOE 00pa3oBaHUE U I3bIKOBOe co3HaHue. Hanmeemcs, uto co
BpeMEHEM CMOXEM BBIATH 32 paMKM YHMCTOM TEOPUHU U ITOBIMSTH Ha KAUECTBO HAIIIETO
¢ Bamu caMoco3HaHMs, a 3HAYMT, U HA HAIITy XKU3Hb.

C yBaxxeHueM, riaBHbiii pegakTop B.I1. CUHSIYKUH,
3aMecTUTeNb IIaBHOTO peaakropa Y.M. baxTukupeesa
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Sharing the best

To our Readers

Dear readers! In this issue, our traditional section “Literary Dimension” is preceded
by aletter from the doctor of philological sciences, Professor Amineva Venera Rudalevna.
One of the largest researchers of the “frontier literature”, a talented theorist and an
experienced editor, Venera Rudalevna shares in this issue her vision of the problem of
transcultural and translingual literature.

Professor Amineva managed to form a rubric in such a way as to present you the
panorama of modern Tatar Russian-language literature. Its authors are representatives
of the already established literary school with its own hypotheses and research methods.
Of particular interest are the literary texts of poets and prose writers, on whose material
the analysis is carried out: this is a great opportunity to replenish our “list of authors”
with the names of prominent modern artists. In our next issues, we will continue to
acquaint you with the “branches” of national literatures, united by a supranational
phenomenon — the Russian language. In Russia, a country of amazing cultural and
linguistic diversity, there is an inexhaustible potential of learning previously unknown
images of the world, which artistic literature accumulates and translates into external
space — receptive field that is heterogeneous in its quality.

The key issues for the editorial board are not ignored either: language policy, bilingual
education and language consciousness. We hope that over time we will be able to go
beyond the framework of pure theory and influence the quality of our self-awareness,
and, therefore, our life.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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OC006eHHOCTU A3bIKOBOIrO CO3HaHNA OUNUHIBa

H.B. Ydumnena

WHucTutyt s3piko3Hanus PAH
Poccuiickas Pedepayus, 125009, Mockea, b. Kucaoeckuii nep., 1, cmp. 1

B craTbe onuchIiBaeTcs MoAXo1 K U3y4eHN0 OMJIMHIBU3MA C MTO3ULIMIH MOCKOBCKOI TICUXOIUHT -
BUCTUYECKOI IITKOJIBI, TPU KOTOPOM B LIEHTPE BHUMAaHUSI MCCJIeI0OBATEIs OKa3bIBAaeTCs COACpKaHue
sI3LIKOBOTO CO3HaHUs (00Opa3a Mupa) OMJIMHIBA Ha TIEPBOM M BTOPOM U T.I. SI3bIKaxX, a B KAUeCTBE
WHCTPYMEHTA MCCJIETOBAHUS UCITOIb3YeTCsI CBOOOIHBIN acCOLMAaTUBHBIN 3KCIIEpUMEHT. Accolina-
TUBHOE M0JIe KaX/10T0 CJIOBa-CTUMYJIa pacCMaTPUBAETCS KaK CEMAaHTUUECKUU relliTabT, B KOTOPOM
MOXKHO BBIICIUTh OTACIbHBIC CEMAaHTUUECKHE 30HbI, TT0-Pa3HOMY HATIOJIHSIIOIIMECS B 3aBUCUMOCTH
OT 513bIKa, Ha KOTOPOM B JaHHOM 3KCITEpMMEHTE OTBeuaeT OMJIMHTB. [IcCUXOMMHIBUCT-UCCIe0BaTE b
WCXOJUT 13 TOTO, YTO 00pa3 MUPa HOCUTEJIS JTIOOOTO sI3bIKa/KYIBTYPbl CUCTEMEH, M 3Ta CUCTEMHOCTD
V Pa3HbIX KYJIBTYP HE COBITQJAET, HE COBIAJIaeT U CUCTEMHOCTb CTOSILIIMX 32 CJIOBAMU-3KBUBAJIEHTA-
MU 3HAHUM.

Kinrouesbie ¢j10Ba: SI35IKOBOE CO3HAHME, aCCOLMATUBHBINA 9KCIIEPUMEHT, 00pa3 MUpa, OUJIMHTB,
CEMaHTHYECKUI TeITAJIbT, aCCOLIMATUBHOE IT0JIE

1. BBegeHue

MaccoBbll OMJIMHTBUA3M SIBJISIETCSI OTIIMIMTEIbHOM YepTO COBPEMEHHOM COLIMATb-
HO-IeMorpadpuueckoil CUTyallMy B pa3BUTBIX CTPAHAX B CBSI3M C MACCOBOI MUTpaLveit
U3 TPETHEro MUpa, MOSIBJICHUEM TpaHCHALIMOHAJIbHbIE KOpIopaluii, MHTepHeTa. Bce
9TO CMOCOOCTBYET «pacpPOCTPAHEHUIO HE TOJIBKO €CTECTBEHHOTO, HO M MCKYCCTBEH-
HOTO OMIWHTBU3MA (Y4EOHOTO MHOTOSI3bIUMS ). BO3MOXHOCTh caMopeann3alium 3a
MpeaeaaMy POIHONM CTPaHbI, TOCTYITHOCTb IMEPEMEIEHUS U TPYI0YCTPOMCTBA B Pa3HBIX
perroHax IJIaHeTHl CO30al0T MOTHUBALIMIO 1IeJIeHAIIPpaBICHHO N3yJ9aTh MHOCTPpaHHEIE
a3e1kn» [1. C. 53].

IMocnencTBueM raobanu3alny IBASETCS pa3HOOOpa3re TUIIOB OMJIMHIBU3MA U T10-
JIMIMHTBU3Ma C 00s13aTeJIbHBIM aHTJIMMUCKUM SI3bIKOM B KadecTBe A2 wiu An [2].

Hapsiny ¢ usyyeHueM TUMOB OMIMHIBU3MA OOJIbIIIOE BHUMAHUE YAEISETCS OINuca-
HUIO OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB JIMHTBUCTUYECKUX CITOCOOHOCTEM, HEOOXOAUMBIX JIJTS
OBJIaZICHUSI MTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [3].

Oco0bIM HaIlpaBlIeHUEM U3yYeHS OMJIMHTBU3MA SIBJISIIOTCSI HEHPOIICUXOJIOTMIECKIE
HCCJIEIOBAHUS, LIEJIbIO KOTOPBIX ABJISIETCS ONPEIETIEHUE «Pa3TNYMi B XPAaHEHUU U 00-
pabOTKe U3BECTHBIX MHAMBUIY SI3bIKOB. DKCIIEpUMEHTAIbHbIE TaHHbIEC CBUIETEIbCTBY-
0T KaK 0 BO3MOXHOCTU OJHOTO XpaHuuiia st A1 v A2, Tak 1 0 pa3HO# ToOKaIM3ali1
U pa3TUYHON 00pabOTKE POTHOTO U HEPOJHOTO S3BIKOB B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa
OpUOOPETEHNSI, CIIOCO0a YCBOSHMSI Y OJTHOTHI UCITOIL30BaHUSI SI3bIKOB» [1]. Paznuuus
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MEXKIYy €CTeCTBEHHBIM 1 MCKYCCTBEHHBIM OMJIMHTBM3MOM 3aKJIF0UYAIOTCS IIPEXKIE BCETO
B HAJIMYMU WJIM OTCYTCTBHUU IOJHOM BKJIIFOUCHHOCTH B COLIMAIbHOE B3aMOICIICTBIC
U obueHue. VICKycCTBEeHHBIM Ha3bIBAaeTCsl TAKOM OMJIMHIBU3M, KOTOPbI «1ieJieHarpaB-
JIEHHO (POpMUPYETCS BHE €CTECTBEHHON SI3bIKOBOM CPeNbl B YCIOBUSIX OTpaHUYCHHOM
MPaKTUKU UCTIONb30BaHus si3biKa» [1. C. 59]. Eme onHO oTInM4yne ecTeCTBEHHOIO Ou-
JIMHTBU3Ma OT MCKYCCTBEHHOTO CBSI3aHO C MEXaHM3MaMH OBJIaIeHUS SI3bIKOM. Tak, 1St
€CTEeCTBEHHOT0 OMJIMHTBA (1 peOeHKa, ¥ B3pOCIOTr0) OOTHUM 13 TAKUX MEXaHU3MOB SIB-
JISIETCSI «CTAaTUCTUYECKOE HaydeHNE B COUCTAHUM C UMUTALIMOHHBIM ITOBeAeHUEM» | 1.
C. 61]. B ciryyae MCKycCTBEHHOTO OMJIMHIBU3MA MEXaHM3M CTATUCTUYECKOTIO HaydeH s
He paboTaeT U3-3a OrPaHMYEHHOCTH PeUeBOro onbiTa. Kak mokasbiBaloT UCCIIeT0BaHUS
[4—6], «BepOSITHOCTHBIN MPOTrHO3 eNVHMIL S12 1 crjla acCOLIMATUBHBIX CBS3Eil MEXKIY
cioBamu S12 y 00y4aeMbIX TOIBKO ITPUOIMIKAETCS K COOTBETCTBYIOIINM ITOKA3aTEISIM
HOCUTeJICH SI3bIKa, He JOCTUTAsI X HY MIPU JUTUTEIbHOM M3YYeHUM SI3bIKa, HU TIPY 13-
Y4eHUH OJIM3KOPOICTBEHHOTO SI3bIKA CO CXOMHBIMU TUIIOJIOTMIECKUMU XapaKTEPUCTH -
kamm» [1. C. 62].

B MockoBcKOI ICUXOIMHIBUCTUYECKOM IIIKOJIE UCCAeNOBAaHUE TTPOOJIeM OUIMHT -
BU3Ma (€CTeCTBEHHOTO U UCKYCCTBEHHOTO) OCYIIECTBIISIETCS 1OCTAaTOUHO JaBHO [7].
OpHako ¢ caMoro Havaja 3TU pabOThl OTJAMYATIUCh CBOMM MPEeIMETOM — 3TO BCeraa
OBLIO SI3BIKOBOE CO3HAHME HOCUTEJIS SI3bIKA/KYJIBTYPhI, a B KaueCTBE MEeTOAa UCCIIEI0-
BaHMSI UCITOJIb30BaJICS CBOOOIHBIN aCCOLMATUBHBIN SKCTIepUMEHT. [1cCHUXOIMHTBUCTOB
MHTEPECOBAJIO CoepKaHMe SI3bIKOBOr0O CO3HaHMs (00pa3a Mupa) OMJIMHIBA Ha IIEPBOM
1 BTOPOM, TPEThEM U T.1. SI3bIKE, PACXOXKIEHUS B 3TOM COJIEP>KaHUU U BIUSTHUE Ha HUX
0COOEHHOCTEM SI3bIKOB M KYJIBTYP.

ITox sI3bIKOBBEIM CO3HAHMEM MBI IOHMMAeM Ty YaCTh CO3HAHUS MHAMBUIA, KOTOpasI
OITepHUpYyeT CO 3HAYCHUSIMU KaK COLIMAIbHBIMU 00pa30BaHUSIMU U AEJIaeTCS JOCTYITHOM
IIJISI BHEIITHETO HaOtomaTesIs (OBHEIITHSIETCSI) C IIOMOIIIBIO CJIOBA (B IMMPOKOM CMBICTIC:
OTIEJIbHOTO CJIOBA, aCCOLIMATUBHOTO I10JIsI, TEKCTa). DTO 3HAHUSI, ITOJIYYEHHBIE B IIPO-
liecce colMaan3aliy B paMKax OIpeaeIeHHOM KyJbTYPhl, BbIpa>keHHbIE ¢ TOMOIIbIO
sI3bIKA.

2. O0cyxaeHue

B nporiecce n3yyeHMss ICKYCCTBEHHOIO WJIM YY€OHOTO OMIMHIBA3MA OBLIN TTOTY-
YEHBI MTHTEPECHbBIE PE3YJIBTAThI, KOTOPHIE MMO3BOJIIN B TaJIbHENIIIEM YCOBEPIIIEHCTBO-
BaTb METOJIMKY UCCACAOBAHMIA I3bIKOBOIO CO3HAHMSI OMJIMHIBA.

Taxk, E.A. [TorrkoBa mokasana (ta6. 1), 9To gake BEICOKHI YPOBEHb BJIaJeHUS BTO-
PBIM (B TaHHOM CJIy4yae aHIJIMICKUM) SI3bIKOM HE rapaHTUPYeT COBIIaJeHUs B COAEP-
JKaHWU SI3bIKOBOT'O CO3HAHMsI OMJIMHIBA HA BTOPOM SI3BbIKE C COAEPXKAaHUEM SI3bIKOBOTO
CO3HaHUS €r0 €CTECTBEHHOI0 HOCUTEIS, ITOCKOIBKY «(DOpPMUPOBAaHUE COMEPKaAHUS
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS UCKYCCTBEHHOTO OMJIMHTBA HAXOUTCS MO/ CUJIBHBIM BIUSTHUEM
POIHOM KYJIBTYPHI U si3bIKax» [7. C. 224].

MbI BUAUM, YTO KOTHUTUBHBIE CTPAaTEIM, KOTOPHIE UCIIOIb3YIOT UCITBITYeMbIE —
HOCHUTEJIM PYCCKOTO SI3bIKa/KyJBTyphl B aCCOIMAaTUBHOM 9KCIEPUMEHTE Ha POTHOM
SI3bIKE, aBTOMATUYECKH MEPEHOCSITCS Ha MHOSI3bIYHBINM MaTepuasl U 3TU CTPATeTuu He
COBITQJAIOT CO CTPATETUSIMU, UCTIOJIB3YEMBIMU B ACCOLIMAaTUBHOM 3KCIIEPUMEHTE HO-
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CHUTEJISIMU aHTJIMICKOTO (OpUTAaHCKOTO) sSI3bIKa/KyJIBTYphl. ClienoBaTe/IbHO, ellle OOUH
¢axTop, KOTOPBI HEOOXOAMMO YUMTHIBATh MIPU aHAIM3€e 00pa3a MUpa UCKYCCTBEHHO-
ro OWUIMHIBA, — 3TO Pa3InyMsl B CHCTEMHOCTH 00pa3a MUpa POIHOI M BTOPOI KYJIBTY-
pbl. IMeHHO neficTBrUeM 3TOro ¢akropa, a He OTCYTCTBUEM MeXaHU3Ma CTaTUCTUYE-
CKOT0 Hay4yeHUsI MOXXHO OOBSICHUTH TOT (PAKT, YTO CTPYKTYpa aCCOLIMATUBHOTO TTOJIs
UCKYCCTBEHHOTr0 OMJIMHIBA JUIIb MPUOIUXKAETCS CTPYKTYPE aCCOLMAaTUBHOTO MOJIs
HOCHUTEJIST U3y4aeMOTO OMJIMHIBOM $I3bIKAa, HUKOT/IA €€ He TOCTUrasl.

Tabnvua 1/Table 1

CopepixaHue accouMaTMBHOIO NMOJIS C/IoBa-CTUMYJIa «BOAA»
[The content of the associative field of the stimulus word “Water”]

Ctumyn/ PVCC'?“e Ha pycckom/ Ctumyn/ PyCCKM.e Ha BHIIIMACKOM/ Anrnnyanxe (Kiss&all)/
Stimulus RUSS|_an resppndents Stimulus Russr.im respondents The British
in Russian in English
Bopa XWN3Hb (21), mope (14), Water River (15), ocean (14), Wet (13), drink (8), tap (6),
peka (8), xunakocTb (7), life (11), sea (10), fire (9), | sea (5), cold (3), hot (3),
03epo (4), Mokpas (4), drink (8), blue (5), ice (3), | H,O (3), rain (3), river (3),
yucTas (3), npospayHas (3), clear (3), air (2), cold (2), | thirst (3), cool (2), desert (2)
Tk (3), noTok (2), H,0 (2), snow (2), liquid (2), wet (2),
xaxpaa (2), uictoTa (2), pool (2), glass (2)
BEYHOCTb (2).
EavHuYHbIX peakuwnii 93 EnnHmyHbIx peakuuii 80 EAnHMYHBIX peakumii 43
HyneBsbix peakunii 0 HyneBbix peakunii 1 HyneBbIx peakunii 3

[lepBbIM MCCIIeqOBaHNEM HALIMOHAIBHO-PYCCKOIO OMJIMHTBM3MA C O3uLIMii Mo-
CKOBCKOM TICUXOJIUHTBUCTUYECKOM IIKOJIBI MOXKHO cuuTaTh padoty b.B. JlammueBoii
[8]. BiepBhble aJjisl aHa/IM3a acCOLMAaTUBHOIO MaTepuasa OblJl UCIIOJb30BaH METO]I Ce-
MaHTrueckoro remransra FO.H. KapaynoBa. B kauecTBe MCTIBITYeMBIX BBICTYIIAINA TPHU
TPYMITLI CTYAECHTOB Pa3HBIX CIIEMATBHOCTEN B Bo3pacTe oT 17 1o 25 JIeT: HOCUTeNIn
OypATCKOI KyJIBTYpHI, Bllaielolie POAHLIM (OYpSITCKMM) U PYCCKUM sI3bIKaMU (Ou-
JIMHTBBI); HOCUTEJIX OYPSITCKOM KYJIBTYPHI C IIEPBBLIM SI3bIKOM PYCCKUM, HE BJIaICIOIIIE
POIHBLIM (OYPSITCKUM) SI3IKOM U HOCUTEJIN PYCCKOTO SI3BIKA/KYJIbTYPhI, IIOCTOSSHHO
npoxuparoiue B bypsatuu. MetogoM ucciaeaoBaHus TOCTYXKU CBOOOIHBIN acCOLM-
aTMBHBINM 3KCIEPUMEHT C pEeTUCTpallveil IepBoro oTBeTa. IloaydyeHHBIE pe3yabTaThl
IoKa3ajiu, YTO COIepKaHUe SI3bIKOBOTO CO3HAHMS OypSAT-OMIMHIBOB COBIAAAET C CO-
JepKaHWeM TPaaUIIMOHHOI OYpsITCKOI KYJIBTYPHI, a COiepKaHuUe SI3bIKOBOI'O COZHAHMS
PYCCKOSI3BIUHBIX OYypSIT MMeeT 00JIbIlIe OOIIEro ¢ SI3bIKOBBIM CO3HAHMEM HOCHUTEIIEH
PYCCKOTO sI3bIKa/KYJBTYPhI, ITPOXUBAIOIINX B Bypsitun.,

[NcnXoMMHTBUCTUYECKHE UCCIEIOBAaHNSI OMIMHIBI3MA ITOJTYIMIIA CBOE Pa3BUTHE B
JIBYX OOJIBIIIMX ITPOEKTaX CEKTOPa STHOIICUXOJUMHIBUCTUKYA MHCTUTYTA SI3BIKO3HAHMS
PAH: «PernoHanbHoOe SI3bIKOBOE CO3HAHME KOMU, PYCCKUX, TaTap: MpoOIeMbl B3au-
MOBIUSHUS» [3] 1 « KOHMIMKTOreHHBIE 30HBI B I3bIKOBOM CO3HAHUU PYCCKUX, KOMU,
SIKYTOB, TaTap ¥ OYPST: MEXXbSI3bIKOBBIE ITapajuie/in», ToaaepXaHHbie rpaHTamu PITH®
(POD®U). BT0 MO3BOAMIIO TPUMEHUTH OTBIT Hallleld MHOTOJIETHE PabOTHI K MCCIIENO0-
BaHUIO (peHOMEHA PErMOHAJIBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS B TeX pecityonmkax PD, B
KOTOPBIX CYIIECTBYET TECHBIM M MHOTOJIETHII KOHTAKT PYCCKUX C aBTOXTOHHBIM Ha-
ceJieHrueM, HO (hOpMbI 3TOr0 KOHTAaKTa pa3IMJaloTcs, Kak pa3indyaloTcs U caMu B3au-
MOJIEHCTBYIOIIME KYJIBTYPhI U SI3bIKHU.
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OpnHoli 13 3a1a4, KOTOPEIE Pellaiich B paMKaX 3TUX ITPOEKTOB, ObLIO YCTAaHOBJICHUE
CTeTIeHM BIUSHUS (pakTopa OMIMHIBAILHOCTH Ha COIepKaHUE W CTPYKTYPY 00pa3oB
SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI YKa3aHHBIX THOCOB.

HccnenoBaHue poBOAMIOCH METOIOM CBOOOTHOTO aCCOLIMATUBHOIO AKCIIEPUMEH -
Ta, B KAUECTBE UCITBITYEMbIX TPAAUIIMOHHO BBICTYHAIN CTYAEHTHI pa3IMYHBIX BY30B B
Bo3pacTte oT 17 10 26 net. B Tatapctane u SIKyTun 310 ObIIM OUIMHIBBI — HOCUTEIN
COOTBETCTBEHHO TaTaPCKO-PYCCKOTO U SIKYTCKO-PYCCKOI'O OMJIMHTBU3Ma U HOCUTEIIN
PYCCKOTO S3bIKa/KYJIBTYPhI, IOCTOSIHHO IIPOXKUBAIONINE B pecyonukax. JIrss aHamm3a
aCCOLMATUBHBIX MTOJIE UCITOIb30BAICS MOAU(MULIMPOBAHHBIN METOI CEMAaHTUIECKOTO
remtansra FO.H. Kapaynosa.

PaccmoTpuM B KayecTBe MpUMepa acCOLMaTUBHBIN TellITaIbT CI0OBa-CTUMYJIA y8d-
JceHue, CMOACIUPOBAHHBIN HA OCHOBE TMOJIyUeHHBIX PE3YIbTaTOB C yKa3aHUEM Ipo-
LIEHTHOTO COAEPXKAHMS peaKIrii OIpeIeIeHHOTO TUMa (CeMaHTHIEeCKOM I'PYIIIThI) IO
KaxXI0#l BEIOOPKE PECIIOHACHTOB (Tad. 2—38).

Tabnuua 2/Table 2

AccouunaTUBHbIN rewwTansT coBa-cTUMYya ysaxeHue (Xepmar, ., bltbiktabbin,,), %
[Associative gestalt of the stimulus word Respect, %]

~> ~
g ~c ~ B8 S &
> 2 S ® 2 -
w2 o3 &3S &g Ea Es
[ T 3 s I© s 3 2e
S c 2 oS¢ © = o g
o | £ | &5 | 85 | &= | 83
30Ha/PeruoH/ a5 S E2 o S w w2
i = O =5 < e} 23 5 S
Region b 3% g9 5o [SXyeY © O
@ g S I = @ © 9 E e
o © @ © Q o O @ © o
= c I O I c —_ Qo I -
% 33 332 3 25 I8
g2 | g8 | & | 88 | E= | £°
X Q>_‘ T [t Ic—“
Cy6bekT C/Subject S 67,5 57,5 50,8 42,3 56 60,3
Yenosek/Human 14,0 5,8 8,9 14,1 5,1 6,1
Appecat/Addressee 35,1 37,5 29,8 33,6 25,6 27,8
[pyr/Friend 1,8 — — 0,8 — —
Mpodeccus/Profession — 2,5 1,6 1,6 22,9 1,2
Cembsi/Family 16,6 11,7 10,5 21,1 2,4 25,7
O6bekT O/Object O 14,9 22,5 45,2 34 27,1 24,8
MpeameTsl 1 peanun/Objects and 3,5 9,2 4,8 15,8 10,2 6,1
Realities
LeHHocTun, amouumn/Values, Emotions 11,4 5.8 6,5 14,1 9,9 12,6
KBasncunHoHumbl/Quasi-synonyms _ 7,5 33,9 2.9 5,4 4.6
KBaaunaHToHMMbI/Quasi-antonyms _ _ _ 1.2 15 15
XapakTepucTtuka/Characteristics 3,1 — — 6,2 1,8 0,8
MonoxurtenbHas/Positive 3,1 — — 3,7 1,8 0,8
HentpanbHas/Neutral — — — 1,7 — —
OTtpuuatensHas/Negative — — — 0,8 — —
[Henctene, CocTosiHne/ 9,6 1,0 1,6 7 3,9 2,7
Action, Condition — 1,3 2,4 2,1 1,2 1,5
Oro/Ego 6,1 8,3 — 7,5 8,7 8,8
YcTonymBble cnosocoyeTanus/ldioms 1,7 1,6 — 0,8 0,6 0,8

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 159



Youmuesa H.B. loausunesuanshocms u mpauckyavmypHole npaKkmuxu.
2019. T. 16. Ne 2. C. 156—167

Tabnuua 3/Table 3

CopaeprxaHue accouMaTUBHOrO rewuTanbTa CTUMYyNa yBaXxeHue
[Content of associative gestalt of the stimulus word Respect, %]
Pycckue B 9kyTumn/Russians in Yakutia

30Ha/Zone Peakuus/qactota/Reaction/Frequency %

Cy6bekT C/Subject S 77 67,5
Yenosek/Person K noasm 8, k yenoeky 6, nogeint 2 = 16 K ctapwmm 20, 14,0
Apnpecat/Addressee cTapwum 6, ctapmx 9, B3pocneiM 3, k ctapbiMm 2 = 40

Opyra2=2 35,1
Apyr/Friend 1,8
Mpodeccus/Profession poauTtenu 3, Kk poautenam 8, K 6anskum 4, kK mame 2
Cembsa/Family poaHble 2 =19 16,6
O6bekT O/Object O 17 14,9
MpeameTsl n peanun/Objects and Realities | aBTopuTeT 2, ropnocts 2 =4 3,5
LleHHoCTN, amoumun/Values, Emotions yecTb 6, NtoboBb 3, NoyTeHVe 2, npe3peHne 2 =13 11,4
KBasncnHoHnmbl/Quasi-synonyms
KBasnaHToHUMbI/Quasi-antonyms
XapaktepucTtuka/Characteristics MonoxutenbHasa/Positive:

HewnTtpanbHasa/Neutral:

OTpuuartenbHasa/Negative:
JerictBue/ Action 11 9,6
CocrosHne/Condition 3acnyxutb 6, nonyants 3 umeTts 2 = 11 9,6
Nokyc/Locus
oro/Ego K cebe 4, Kk gpyrum 3 =7 6,1
CrnoBocoyeTaHus opyrk opyry 2 =2 1,7
Yctonumeblie/ldioms

Tabnuvua 4/Table 4
CopeprxaHue accouMaTUBHOIO rewuTanbTa CTUMYJla yBaxeHue
[Content of associative gestalt of the stimulus word Respect]
Pycckue B TatapctaHe/Russians in Tatarstan
30Ha/Zone Peakuusa/qactota/Reaction/Frequency %

CybbekT C/Subject S 102 42,3
Yenosek/Person K moasam 12, k yenoseky 8, nogen 4, nioam 2, okpyxa-

IOLLNM 2 YyXNX 2

repon 2, K nM4yHocTn 2 = 34 141
Anpecat/Addressee K cTapwmm 48, ctapwum 8, ctapmnx 7, CTapimin 3, n

cTapwum 2, ctapwme 2 B3pocnblii 3, B3pocnble 2,

B3POCSbIX 2, K B3POC/bIM 2, Noxusble 2 = 81

npysen2=2 33,6
Lpyr/Friend Mpodeccus/Profession npenogasartesnb 2, yuntens 2 =4
Cembsi/Family poautenu 15, K poagntensam 4, poantenein 3, cembs 11, 1,6

oTel, 7, K poaHbiM 4, K oTuy 3, K 6/1M3KMM 2, K Mame 2 =

=51 21,1
O6bekT O/Object O 82 34
MpeameTsbl 1 peanun/Objects and aBTopuTeT 12, cnna 6, ctapocTb 6, Bnactb 3, 3acnyra b,
Realities KayecTBO 2, ropaocTb 4 = 38 15,8

4ecTb 9, nyecTb 2, noBepue 5, No4eT 5, LOCTONHCTBO 4,
LenHocTu, amouun/Values, Emotions no60Bb 3, BRBAMMHOCTb 2, NOYTEHME 2, NOYUTaHUE 14,1

2=34
KBa3ncnHoHnmbl/Quasi-synonyms NpU3HaHWe 2, OTHOLLEHNE 2, TONEPaHTHOCTb 3 =7 2,9
KBasnaHToHUMbI/Quasi-antonyms cTpax3=3 1,2
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OkoHyaHue Tabsn. 4/Table 4

30Ha/Zone Peakuusa/qactota/Reaction/Frequency %
XapakTtepucTuka/Characteristics 15 6,2
MonoxutenbHas/Positive: xopowo 3, rasHoe 2, po-
poroii 2, 3acnyxeHHoe 2 =9 3,7
HewTpanbHasi/Neutral: B3avmHo 2, B3anmHoe 2 = 4 1,7
OTtpuuartenbHas/Negative: penko 2 =2 0,8
Henctene/Action 3aCNyXuTb 7, LOCTUYb 2, HE KyMNULLb 2, MONY4UTb 2, NO-
CocTtosiHne/Condition XaTb pyky 2, nponano 2 =17 7
HET 3, HyXHO 2 =5 2,1
JNokyc/Locus
oro/Ego K cebe 6, ko Bcem 5, moe 3, n cebe 2, ko Bcemy 2 =18 7,5
CnoBocoyeTaHus npeBbILle BCcero 2 = 2 0,8
Ycronumeble/ldioms
Mpoune/Other
Tabnuua 5/Table 5
CopaeprxaHue accouMaTUBHOIO rewuTanbTa CTUMYyna yBaxeHue
[Content of associative gestalt of the stimulus word Respect]
TaTapbl Ha pycckom B TatapctaHe/Tatars in Russian in Tatarstan
3oHa/Zone Peakuunsa/yactota/Reaction/Frequency %
CybbekT C/Subject S 186 56
Appecat/Addressee K cTapwwum 48, ctapwux 8, ctapwum 7, ctapwue 3
B3pocCble 5, BeTepaH 4, BeTepaHbl 4, K NOXUAbIM 4, K
BeTepaHam 2 = 85
Cembs/Family poautenu 21, Kk pogutenam 17, poouteneii 3, poaute- 25,6
nsam 3, kK 6am3kum 6, otew, 6, oTua 5, cembs 5, 6IM3KKX
2, K 61mM3komy 2, K Mame, nane 2, K MaTepu 2, mame 2,
Mambl 2, nana 2, poaHele 2 =76 22,9
Yenosek/Person K noasm 10, k yenoseky 3, napeHb 2, K okpyxatowmm 4
paboTHUK 2, =17 + 4 51
Mpodeccusa/Profession yuntenb 4 =4 2,4
O6bekT O/Object O 90 27,1
MpeaomeTsl 1 peanun/Objects, Realities | ctapocTb 8, aBTOopUTET 5, 4OCTOUHCTBO 4, 6Gnaropon-
cTBO 3, BO3pacT 2, MyAapoCTb 2, cuna 2, Megans 2, 40-
CTWKEHME 2, BEXJIMBOCTDb 2, Npu3HaHue 2 = 34 10,2
LleHHoCTN, amoumn/Values, Emotions noboBb 12, nosepue 5, 3a6oTa 5, nountaHue 3, noyte-
Hue 3, LeHHOCTb 3, yecTb 2 = 33 9,9
KBacuHoHMMbI/Quasi-synonyms pecnexT 8, TONEPaHTHOCTb 2, BXKHOE Ka4eCTBO 2, Mo4yeT
6=18 5,4
KBaauaHToHMMbI/Quasi-antonyms noxb 3, cTpax2=5 1,5
XapakTtepucTuka/Characteristics 6 1,8
MonoxurenbHas: rMaBHOE 2, LOCTONHOE 2, 3aCNy>XEHO
2=6 1,8
HentpanbHas: —
OTpuuaTenbHaa: —
Henctene/Action 3apaboTaTth 2, He KynuLlb 2, HaA0 3aCNY>XUTb 2, HYXXHO
CocTtosiHne/Condition 3aCNyXuTb 2, 3aCNyxmntb 5 =13 3,9
HeT4 =4 1,2
JNokyc/Locus Bespe2=2 0,6
3ro/Ego Ko Bcewm 8, k cebe 6, kK opyrum 5, Bcem 2, opyrux 2,
ApYroro 2, K ceoum 2, moe 2 = 29 8,7
CnoBocoyeTaHus npeBsbille Bcero 2 = 2 0,6
Yctonymeblie/ldioms
Mpoune/Other
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Tabnuvua 6/Table 6

CopaeprxaHue accouMaTUBHOIO rewuTanbTa CTUMYyna yBaxeHue
[Content of associative gestalt of the stimulus word Respect]
AkyTbl Ha pycckom B AkyTun/Yakut people in Russian in Yakutia

30Ha/Zone Peakuus/qactota/Reaction/Frequency %
Cy6bekT C/Subject S 69 57,5
Yenosek/Person repoi 3, yenoeka 2, K 4HenoBeky 2 =7 5,8
Apnpecat/Addressee K cTapwwum 21, ctapwue 7, ctapwmm 6, ctapumx 3,
B3POC/bIM 2, K CTapLuemy 2 noxuson 2 ctapele 2 =45 37,5
Opyr/Friend
Mpodeccus/Profession npenoaasatesb 3 =3 2,5
Cembsa/Family oTew 7 Mama 2, kK pogutenam 3, poagutenn 2 = 14 11,7
O6bekT O/Object O 27 22,5
MpeameTsl, peanuun/Objects, Realities aBTOpUTET 4, BNacTb 3, cuna 2 ropaoctb 2 =11 9,2
yecTb 5, noyteHne 2 =7 5,8
LleHHoCcTN, amoumn/Values, Emotions npuaHaHuve 4, noyeT 3, oTHOLWeEeHne 2 =9 7,5
KBa3nHoHUMbI/Quasi-synonyms
KBasnaHToHUMbI/Quasi-antonyms
XapakTepucTtuka/Characteristics MonoxurtenbHaa: —
HenTpanbHasa: —
OTpuuartenbHaa: —
[Hencteme/Action 4 2,6
CocTtosiHne/Condition 3aCNyXunTb 2 =2 1,3
ectb2=2 1,3
Oro/Ego K cebe 4, Bam 3, cebs 3 =10 8,3
CnoBocoyeTaHus npesbille Bcero 2 = 2 1,6
Yctonymeble/ldioms
Mpoune/Other pecnekT 8 =8 6,7

Tabnuua 7/Table 7

CopepixaHue accouMaTUBHOIO reLuTasibTa CTUMYJa bITbIKTabbis (yBaXKeHue)
[Content of associative gestalt of the stimulus word Respect]
AKyTbl Ha aKyTCKOM B AkyTun/Yakut people in Yakut in Yakutia

30Ha/Zone Peakuus/qactota/Reaction/Frequency %
CybbekT C/Subject S 63 50,8
Yenosek/Person (Human) Knhun/yenoek 9, knhuta/(yBaxaemsiin) yenosek 2 = 11
Appecat/Addressee Kblpapapac/ctapsblil, cTapey, ctapas, CTapuk, ctapyxa 8,9
19, kbipabapacTapra/crapbiM 6, Kbipabapacka/CTapuky,
cTapyxe, ctapuy 4, kbipgbapacAboH/cTapble noau,
cTapubl 3, YnaxaHAbOH/cTapwue, B3pocibie 3,
KblpAbapacTap/crapble 2 = 37 29,8
Opyr/Friend
Mpodeccus/Profession yyyyTan yunTtenb 2 = 2 1,6
Cembsi/Family 3693 6abyLuka 6, nina mathb 2, 5haa aen, Aeaylika 2, apa
otey 3=13 10,5
O6bekT O/Object O 56 45,2
MpeaomeTol, peanuun/Objects, Realities Cup/3emns 3, bihblax biCblax/ HALMOHANbHbIA AKYTCKUIA
LlenHHocTn, amounn/Values, Emotions npasgHuk 3 =6 4,8
Ynac/yecTb 2, nac/ nonr 2, maxtabbin/ 6narofapHocTb
2, TanTan/noboBb 2 =8 6,5
KBasncnHoHnmbl/Quasi-synonyms Y6aacTtabblin/yBaxeHune 34, ydaactaahblH/yBaxeHue 4,
xalipabbl/xBana, noxeana; ogobpeHne, NooLLpeHme 2,
4nacTadbun/ noyer 2 =42 33,9
KBaaunaHToHMHMBbI/Quasi-antonyms
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OkoH4aHuve 1abn. 7/Table 7

30Ha/Zone Peakuusa/qactota/Reaction/Frequency %

XapakTtepucTuka/Characteristics MonoxutenbHas:

HewnTpanbHas:

OTpuuaTtenbHas:

5 4,0
HencTteume/Action Y6aacTtaa/yBaxatb 2 = 2 1,6
CocTtosiHne/Condition Baap/ectb 3=3 2,4

Tabnuua 8/Table 8

CopepixaHue accouMaTMBHOIO rewTanbTa CTUMYyJsia XepMaT (yBaXkeHue)
[Content of associative gestalt of the stimulus word Respect]
TaTapbl Ha TaTapckom B TatapcTtaHe/Tatar people in Tatar in Tatarstan

30Ha/Zone Peakuyus/gyactota/Reaction/Frequency %
CybbekT C/Subject S 158 60,3
Anpecat/Addressee cTapwux 11, ctapwum 5, noxuneim 3, , BeTepaH 3, cta-
puku 3, noxunble 3 27,8
Cembs/Family aTn-aHN/ pogutenn 14, ata-aHa/poantenn 5, mama 12,
ceMbsl 2, aTu/nana 5, ebu-6abaii/6abywka geaywka| 25,2
3=41
Yenosek/Human B3POC/IbIN YenoBek 6, Yenoeek 5 6,1
Mpodeccus/Profession yunTens 9, yuntens 2 1,2
0O6bekT O/Object O 65 24,8
MpeameTol, peanun/Objects, Realities Msico 6, 6oraTcTBo 2 =8 6,1
LeHnHocTtun, amouun/Values, Emotions
KBasncuHoHmMbI/Quasi-synonyms nouteHune 11, nountanue 5 cnaea 2 yneibka, 2 LO6PO
KBaauaHToHMMbI/Quasi-antonyms 2=22 18,7
XapakTtepucTuka/Characteristics 4 1,5
MonoxurenbHasa:
HeliTpanbHas: 3yp/60/bLUON, KPYMNHbIA, OFPOMHbIN; 1,5
cTapLmii 2
OTpuuaTenbHas:
Lencteue/Action NTy/06MaHyTb 9, ntepra/ysaxatb 12, nobuts 9, cmo- 17,9
CocTtosiHne/Condition TpeTb 3, yBaxanTe 2 UTa (BCNOMOT. rMaron)/yBaxaert;
nomoraet 3; noMmoratb 3, nog4mHaTbes 2, MNokasatb 2,
XepMaTuTy/yBaxatb 2 = 47
Hapo =4 0,8

CTpyKTypa accouMaTUBHOIO rewutasnbra

Kak Buaum U3 JaHHBIX, IPUBEIEHHBIX B Ta0J1. 2—§, LIEHTPaAJIbHOI SIBISIETCS 30HA
Cy0BeKT, YTO CBUIETEILCTBYET O CXOMHOM KOTHUTUBHOM CTpaTeTUH YKa3bIBaTh Ha JIULIO,
KOTOPOMY OKa3bIBAE€TCsl YBaAXKEHUE UM OT KOTOPOTO 3TOr0 yBaXKeHUs oxuaatoT. Hau-
OoJIbLIEe YHUCIIO CIOB-PEaKLUii B 9TOM 30He y UCIIBITYeMbIX T T, 1y pycckux B AAKyTUM.
B 30He O0BekT Haubosblllee YMcao peakiuit y A5, , a MeHbllle BCero y pycCKux B
Axytuu. B 30He XapakTepucTHKA OTCYTCTBYIOT peaKIIMU Y 00€UX TPYIII UCITBITYEMbIX-
SIKYTOB, a O0JIblIe BCero peakuuii y pycckux B TarapctaHe. B 3oHe JleiicTBae, cOCTOS-
HHe 110 KOJIMYECTBY peaklvil TUAUPYIOT pycCKUe SKyTUM, MEHbIIE BCEro TaKMX peak-
uit y S5, .. B 30He Dro yuciio peakiuii IpubIM3UTEIBHO OMMHAKOBO Y BCEX IPYIIIT
WCTIBITYEMBIX, Y PECTIOHIEHTOB S fl,, peakuuu B 3TOI 30HE OTCYTCTBYIOT.
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CopepxaHue accouMaTUBHOIO reLwuTanbra

3onHa CyonekT. Ha noJ1t0 3T01i 30HbI B aCCOIMATUBHOM T€IITAIBTE TPUXOIUTCS HAU-
0oJIbliIee YKCJIO CJIOB-PeaKInii. YeasiceHue BCe peCIIOHISHTbI UCIIBITBIBAIOT K criapuiim,
83pPOCAbIM,, NOJICUNBIM, BemepaHam (TTOCTEIHSIS peaKlius OTCYTCTBYET y pyccKux B Tarap-
cTaHe, 1 ee OOJIbIIIe BCETO B OTBETaX UCTIbITYeMbIX TT ), yraxandvon (cmapuue, 63poc-
able), Kbipdvasac (cmapwlii, cmapey,, cmapas, CMapux, Cmapyxa).

Bropas no BenmmunHe cyobekTHasI cyo3oHa — Cembsi. Bce pecIIOHIEHTHI UCITBITHI-
BaIOT ygaxceHue K pooumensim, K OAU3KUM U OT HUX XKe HAICIOTCS 3aCTYXUTh Y8adceHuUe.
OpnHako pa3Hble TPYMITbl UCTIBITYEMbIX YKa3bIBAIOT HA Pa3HbIX YJIEHOB CEMbU KaK Ha
00BEKT yBaxXeHUs: pycckre B TaTapcTaHe Ha3bIBAIOT MpEXIe Bcero omuya (006111as ya-
crota peakuuu 10) u mamy (2). UcribiTyeMble-TaTapbl 1 Ha TaTApCKOM, U Ha PYCCKOM
sA3bIKe HasbiBatOT omya (9/11), nany (4/4) u mamy (6/8), ucnbiryempie S5, . — npexe
BCEro omuya v mamy, a A, — 3633 (6adywka), asa (omey), uits (mams), 3h330ed (de-
oywka).

Bce rpymiibl UCTIBITYEMBIX CYOBEKTOM y8adceHus pacCMaTPpUBaIOT YeI0BeKa.

3ona O6beKT. B 5T011 30He acCOIMaTUBHOIO IellITajbTa BUAUM CJIOBa-pPeaKini,
KOTOpBIE YKA3bIBAIOT Ha T€ KAUECTBAa UeJI0BeKa, KOTOPBIEC BHI3BIBAIOT yeadiceHue. Y BceX
TPYNII UCTIBITYEMBIX, KpoMe Af, , — 310 aemopumem v cmapocms. Y pycckux B Tatap-
CTaHE 3TO ellle CuAd, 8AACHb X 00CMOUHCMB0, A Y UCTIBITYeMBIX-TaTap — 02a20po0cmeo
u gexcaugocms. icnieityemble 51, Ha3pIBaIOT peaiy, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT Y8aJiCeHUe:
cup (3emas), vthviax (HAUMOHATBHBINA SKYTCKUM MPa3gHUK).

B cy630He LlennocTu U amMonun 3ahMKCUPOBAHbBI peaKIIuu 110008, Yecmb, dogepue,
noyem, noyumarue y BCeX rpyIir UCIIBITYEMBIX, a Y UCIIBITYeMBIX A, ele u maxmaboin
(6aaeodaprocms). Y pycckux B TatapcTaHe 1 'y ABYX I'PYIIN TaTap y8aceHue CBSI3aHO C
MOoAepaHMHOCHIbIO.

B 30He XapakTepucTuka Bce MH(GOPMAHTBI, KpOMe 00eUX IPYTII SIKYTOB, Y KOTOPBIX
OLIEHKHU BOOOIIIE OTCYTCTBYIOT, OLIEHUBAIOT y8adiceHue TIOJIOXUTENbHO, a PYCCKUE yKa-
3BIBAIOT, YTO OHO BCTpeyaeTcs pedko. Bce rpymiibl UCIIBITYEMBIX YKa3bIBAIOT, UTO Y6a-
JICeHUe HYIICHO 3aCAYIHCUMb, TIPU DTOM BCE PYCCKME TIPEXKIE BCETO TPEOYIOT y8axiceHus K
cebe, a 3aTeM yKe K0 6ceM, a BCe UCIIBITyeMble-TaTapbl HAOOOPOT — CHavaja Ko cem, a
IIOTOM yXe K cebe, MOOABISISI — K c60uM, a 00€ TPYIIIIL UCIIBITYEMBIX-SIKYTOB
YKa3bIBAIOT,UTO ygadceHue 6aap (ecTh).

3oHa Oro. Bce rpynmnsl ucneityemeix, kpome A4, , roBopaT 06 yBaxkeHUU K cebe,
pycckue uctibiTyeMble B SIKytun — v k dpyeum, S5, — x 6am.

HauGosnbliiive oTIM4Yus B KOTHUTUBHBIX CTPATETUSIX TTO OTHOIIEHUIO K PYCCKUM HC-
IbITYeMbIM HabMonaTest y ucnbityeMbix S5, n vactuuno y TT, . u TT,,, B 30He
OowekT 1 CyonekT (11og3onb! Apyr, Ilpodeccus, Cembs).

3. BoiBOAbI

BnusiHue hakTopa poagHOTO SI3bIKa Ha 0COOEHHOCTH SI36IKOBOT'O CO3HAHUS MHGOP-
MAaHTOB-TaTap U SIKyTOB, OTBEUABIINX HAa POTHOM M PYCCKOM SI3BIKaX (KakK IIPaBUIIO,
5TO OMJIMHIBBI, XOPOIIIO BIAIEIONINE 000MMMU SI3bIKaMHM ), BEIPa3MIOCh B TOM, UTO Ha
coaepxKaHKe TTOJTYYSHHBIX aCCOIIMAIINi OKa3bIBaeT 3HAUUTEILHOE BIMSIHUE CTPYKTYpa
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SI3bIKa, B YaCTHOCTY TpaMMaTHYeCKas «3aJaHHOCTh» peaKIIM/ 1 OrpaHUYeHNE JIEKCU-
YeCcKOI BApHMAaTUBHOCTH, UYTO BhIpaKaeTCd B 3HAUNTETLHOM CXO/ICTBE YACTOTHBIX peaK-
LIMIA HAa PYCCKOM SI3BIKE Y TaTap M SIKyTOB, OTBEUABIINX HA PYCCKOM SI3BIKE, U Y PYCCKMX
HUCIIBITYEMBIX, a TAKXKE B BO3pPACTaHUM YHCJIa YCTOMUMBBIX COYETAHUIA HA PYCCKOM SI3bI-
Ke Yy TaTap, OTBEUarOLINX [O-PYCCKH.

Peub uget, cobcTBeHHO, O crieliUdrKe KOTHUTUBHBIX CTpaTeTUii, 3aJaBaeMbIX BO
MHOTI'OM CTPYKTYPOIi sI3bIKa, YTO OOBSICHUMO, €CJIM YUECTh TUITOJIOTMYECKOE HECXOACTBO
PYCCKOT0, TaTapCKOT'0 U SIKYTCKOTO 3bIKOB. [lepekimoyasich Ha JpYyroi sI3bIK, OUJIMHTB
BBIHYKIEH MCIOJIb30BaTh 3TU CTPATErMK; TEM HE MEHEE ColepKaTeIbHOE pa3inyue,
yKa3blBalollee Ha TIYOOKYIO KOHUenmyaabHyo CAMOOBITHOCTh KYJIbTYp, 3aMETHO U B
3TOM citydae. OHO BBEIpaxKaeTcs B CITOCO0aX pernpe3eHTAll KOMITOHEHTOB IIEHHOCTHOM
CUCTEMBI U CBSI3aHHBIMU C Helt moacuctemamu [9; 10].
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Bilingual Consciousness and its Peculiarities

N.V. Ufimtseva

Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences
B. Kislovskij per. 1, St. 1, Moscow, 125009, Russian Federation

To describe bilingualism, the author employs the approach developed within the Moscow
Psycholinguistic School, i.e. the researcher investigates the language consciousness contents (picture
of the world) of a bilingual in the first and second languages, with the free associative experiment acting
asatool to access the picture. The associative field of each word-stimulus is regarded a semantic gestalt,
where one can define semantic zones, filled differently due to the language the bilingual uses during
the experiment. The investigator assumes the picture of the world of any native language speaker or
culture bearer is systematized, the systematicity differs from culture to culture, as well as the knowledge
systems associated with the equivalent words.

Key words: language consciousness, associative experiment, image of the world, bilingual, semantic
Gestalt, associative field
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«YcneLwHbIn YesioBeK» KakK LeHHOCTHaA A0OMUHaHTa
amMepUKaHCKOM JIMHIBOAaKCUOJIOrM4eCKOn KapTUHblI MUpa

T.B. 3enkoBa

ITasnomapckuii rocygapctBeHHbIN yHuBepcuteT M. C. Topaiirsiposa
Pecnybnuxa Kazaxcman, 140008, Ilasrooap, ya. Jlomosa, 64

CraTbsl MOCBSIIeHAa U3YYEHUIO BaXKHOTO JIJIsI aMePUKaHCKOM KyJbTypbl MOHATUS “successful
person” («yCHeUIHbINA YeJI0BEeK») C MO3UILIMI COBPEMEHHOI TMHITBUCTUYECKOM aKCHOJIOruu. JIMHT-
BOAKCHOJIOTUUECKUI IMOAXO/ K M3YUEHUIO SI3bIKA, MPEANPUHSITHIN B JAHHOU CTaThe, TTO3BOJISIET BbI-
SIBUTb BaXKHYI0 MH(DOPMAIIMIO O IIEHHOCTHOM KapTHHE MUpPa aMEePUKaHIIEB U MTPEeIOCTaBIISIET BO3-
MOKHOCTb 00Jiee 1eTaIbHOTO O3HAKOMJIEHUSI C aMePUKAHCKMM HAalIMOHAJTbHBIM XapaKTepOM U MEH-
tanuteToM. Llenb paGoThl — BBHISIBJIEHUE U aHAJIM3 MPUEMOB BepOaau3aluu 1eHHOCTHOM
cocTasJsironieit moHsTus “successful person”, a Takxke ycTaHOBJIEHHE €r0 MeCTa B [IEHHOCTHOM Kap-
THHE MMpa MpecTaBuTeNell COBpeMeHHO aMeprKaHCKOI JIMHIBOKYIBTYphl. MccienoBanue npo-
BeJIEHO Ha MaTepuraJie pa3TnYHbIX BUIOB aHIJIOSI3IYHBIX CJIOBAPEN: TOJKOBBIX, (DPa3e0sornueckux,
STUMOJIOTUYECKHUX, IMHIBOCTPAHOBEMUECKHUX U T.J. AHAIU3 M0Ka3aj, YTo UCCeayeMoe TOHITHe
IIMPOKO TIPENICTABIEHO B SI3bIKE Ha JIEKCUUECKOM U (hpa3eoOrnueckoM YPOBHSIX, 00IaaeT SIpPKUMU
OLIEHOYHBIMU XapaKTePUCTUKAMU U UMEET Pa3BETBICHHYIO CEMaHTUUECKYIO CTPYKTYpY. JlaHHOE TTo-
HSITHE TaKXe MOJydaeT B KyJbType MeTahopruueckoe OCMBICIICHNE U BepOaM3yeTcs LeJIbIM PSIIOM
metadop. [TonsTue “successful person” 3aHUMAaeT OJHO U3 JOMUHAHTHBIX MECT B aMEPUKAHCKOM
KapTUHE MUpa, SIBJISSICh peain3alueil KIueBoi uaeru HalluOHaAJIbHO-KYJIBTYpHOTO (DeHOMeHa
“American Dream” («aMepHKaHCKasi MeuTa»).

KiioueBbie ciioBa: TMHIBOAKCHUOIOIMYECKast KapTnHa MUpa, CUCTEMa LleHHOCTCﬁ, LIEHHOCTHBI
KOMITOHEHT, HEHHOCTb, aHTULICHHOCTD, IMHIBOKYJIBTYPHOC COO6H_[CCTBO, JIMHTBOAKCUOJIOTUYECKUIA
noaXod, JUHIBUCTUYCCKasA aKCHUOJIOTHsA, YCIICX, yCHeXO—LleHTpHpOBaHHbeI

1. BBegeHue

OngHUM U3 CaMbIX aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS CETOAHS HAMTPABICHUI COBPEMEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS SIBJIIETCS IMHTBOAKCUOJIOTMYeCKOe. B caMoM 001ieM cMBbIC/e TMHTBU-
cTUYecKasl akCUOJIOTUS — 3TO HayKa, U3ydarolias To, Kak 6a30Bbie 00I1IeCTBEHHbIE
LIEHHOCTH OTPaxKatoTcs U GUKCUPYIOTCS B €IMHULIAX SI3bIKA, B PEUYM U KOMMYHUKALIUH.
BaxxHeiieii nccienoBaTeIbCKOM 3aaadeii «aKCHOoI0TUIECK OPUEHTUPOBAHHOM JTUHT -
BUCTUKW» ABIISIETCH «OTPEIECTIEHNE METOAOJIOTUHN U TEXHOJIOTUU B U3YYEHU Y COIEPKA-
HUS BHYTPEHHETO MUPA SI3bIKOBOU (IMCKYPCUBHOW) TUYHOCTH, [IEHHOCTHBIX OPUEH-
Tallil TMYHOCTU U OOIIECTBA MO TAHHBIM SI3bIKa, TOUHEE — YEJIOBEKA TOBOPSIIETO,
co3Jar01Iero AMCKypCUuBHbIA Mup ¢ Mupowm, JApyrumu 1 caMmuMm Co0Oi B 3TOM MUPE»
[1.C.19].

AKCUOJIOTUYECKUI MOAXO0/ YK€ JaBHO U YCHENIHO MpUMeEHsIeTCsS B puitocodpun,
TICUXOJIOTWU, COLIMOJIOTUH, 3TUKE U IPYTUX COLMAIbHO-TYMaHUTApHbIX Haykax. He
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000111e)T OH M JIMHTBUCTUKY. JIMHIBOAKCUOJIOTMYECKUIA ITOAXOMI — «3TO, C OMHOM CTO-
POHBI, CIOCO0 MCCICAOBAHUS SI3BIKOBBIX SIBICHUIA M PEUEBOTrO ITIOBEICHMS YeIOBEKa
KaK MCTOYHMKA MH(pOpMAILIMU O CUCTeME IICHHOCTE O0IIIeCTBa, a C APYroil CTOPOHHI,
U3y4YeHUe SI3bIKa 1 KOMMYHMKALIMU CKBO3b IIPU3MY MHOT000pa3us LIEHHOCTEN C 11eJIbI0
BBISIBJICHUSI HOBBIX SI3LIKOBBIX M peueBbIx ocobeHHocTei» [2. C. 188].

OToOpakeHHYIO B SI3bIKE CUCTEMY LIEHHOCTEI 00IIeCcTBa IIPUHITO Ha3bIBaTh LICH-
HOCTHOI KapTUHOM MUpa W aKCHOJIOTMIEeCKOM KapTUHOIM Mupa. [10 MHEHIIO MHOTHX
yuenbix (H.JI. Apyrionosoii, B.1. Kapacuka, B.A. Macnosoii, H.®. Anedupenko u
IIp.), HIEHHOCTHAs KapTUHA MUpa TIpeICcTaBIIsIeT co00# BaXKHENIITYIO 9acTh I36IKOBOM
KapTUHBI MUpa JIIoboro Hapoaa. OnHako, kak nonaraet 3.K. Temuprasuna, «cucrema
LIEHHOCTEeM, OTpaxkeHHas B SI3bIKE, HE MOXET ObITh (DparMeHTOM (MJIM YaCThIO) HaIl-
OHAaJIbHOM KapTUHbI MUPA, TTOCKOJILKY B 3TOM CJlydyae OHa MPEeACTaBISeTCsI COCTOsIIIEH
13 LIEHHOCTHOM KapTUHBI MUPa U ee “HEeLICHHOCTHOI” 4YacTH, B KOTOPYIO BXOIST LIEH-
HOCTHO HEHTpaIbHbICe 00BEKTHI (IPEAMEThI, IOHSTHS, IBJIEHUS U COOBbITUS). “HeleH-
HOCTHBII” (pparMeHT SI3bIKOBOI KAPTUHBI MHPA COCTABIISIET €€ 3HAYMTEIbHO MEHBIITYIO
4acTh, 10 CPAaBHEHUIO C IEHHOCTHBIM (hparMeHToM» [3. C. 13]. YueHsblit moguepKuBa-
€T, YTO aKCHOJIOThYecKasi KapTUHa MUpa — 3TO CKOpee TMPUHIIUI MOACIUPOBAHUS U
CHCTeMAaTH3allM 3JIEMEHTOB KOHIICIITYaIbHOM U SI3BIKOBOM KapTHUH MUpPa, CBOcoOpa3-
Hasl [MHaAMM4YecKasi MaTpHlia, KOTopasl HAaKJIaJbIBaeTCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA U KYJIBTY-
PBI Ha OKPYXKAIOIIYIO peaIbHOCTh 1 MpoHU3bIBaeT e¢ |3]. Bemen 3a 3.K. Temuprasunoit
MBI I10JIaraeéM, 4TO B 3TOM MaTpUIIe Te UM UHBIE IIEHHOCTU HE TOJIHKO PaCIIOJIOXEHBI
HepapxXuiecku, T.e. MOTYT UMETh Pa3HYIO IS KOJJIEKTUBA 3HAUMMOCTh, HO U MOTYT
MEHSITb CBO€ ITOJIOXKEHME B 3TOI MepapXuy B 3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTE KOHIIEI-
TyaJIM3alliy IIEHHOCTHBIX ITPEAIIOUYTeHUIA.

JaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA N3YYSHUIO JMHIBOAKCHUOJIOTMISCKUX XapaKTEPUCTUK
OTHOTO M3 BaXKHEMIINX [IJIT aMepUKAHCKOM KyJIbTypHI IMOHATHI — “successful person”.
HccnenoBaHue mpoBOAMIOCH Ha MaTepyalie pa3IMYHbIX BUAOB aHIJIOSI3bIYHBIX CJIOBA-
peii: TOJKOBBIX, (PPa3eoqTOrnuecKmx, ITUMOJIOTMIECKUX, TUHTBOCTPAHOBEIUECKHUX,
Te3aypycoB, CJI0Bapeil CHFHOHMMOB U aHTOHUMOB. LleJblo nccienoBaHMs CTalo BbISIB-
JIEHW€ U O CaHNe MPUEMOB BepOann3aliiid aKCUOJOIrMYECKO COCTaBISIONIEH ITOHSI -
THs “successful person” 1 ycTaHOBIIEHHE €0 MeCTa B LIECHHOCTHOM KapTUHE MHUpPa CO-
BPEMCHHEBIX aMEepHUKaHIICB.

[lonHsTHE «yCcTIEX» B KaueCTBE LIEHHOCTHOTO OPMEHTHPA CYIIECTBYET BO MHOTHX KYJIb-
Typax, OQHaKO MMEHHO B aMepPUKaAHCKOUW OHO CTaJlo HallMOHAIbHONW uaeeii. AMepu-
KaHCKoe 00ILeCTBO — YCIIeX0-LeHTpUPOBaHHOE (success-oriented) oO111eCTBO. DTOMY
CIIOCOOCTBOBAJIA UCTOPMYECKIE, SKOHOMUUECKHE U COLIMOKYJIETYPHBIE IPEITTOCHUIKHI
CTAHOBJICHUSI aMEPUKAHCKOI HAIIAM.

KynsrypHo-ncropuueckoe npoctpaHctBo CIIIA Havamo opMupoBaThCst OTHOCH -
TEJIbHO HEeIaBHO, UTO OIPEASIIIO CIIEHU(PUKY CUCTEMBbI 0a30BbIX IIEHHOCTE! 3TO
cTtpaHbl. OqHO 13 0a30BBIX LIEHHOCTEH IJIST aMepUKAHIIEB SIBISIETCS OOIIHOCTh YOeK-
JIeH!s B TOM, YTO CTpaHa MMMUIPAHTOB MPEeAOCTaB/sSIET B paBHOI CTETIEHU KaXXKIOMY
YeJI0BEKY, HaJIeJIEHHOMY CITOCOOHOCTSIMU, TPYAOJIO0MEM 1 PEITUMOCTBIO TTPEOIOJETh
BCE TPYAHOCTHU, BO3BMOXKHOCTb TOOUTHCS ycIiexa, CBOOOAbI U Jyulleid xku3Hu [2]. ITos-
2Ke 9TO CTpeMJICHHE K JIyUIlei XXIN3HU TOPOToii ycIiexa Ha30BYT aMepPUKAaHCKO MeUTOM
(American Dream). Camo nmonsitue “American Dream” BriepBbIe mossBUIOCH B 1931 .
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B KHHMTI€ aMEepMKaHCKOro ucropuka u nucatens [Ixx. Amamca “The Epic of America”
(«D1mmoc AMepuKm»), Toe aBTOP JaeT CAeAyIolIee oIlpeAe/icHIIe BHOBb BBEICHHOMY I10-
watuio: “The American Dream is that dream of a land in which life should be better and
richer and fuller for everyone, with opportunity for each according to ability or
achievement” [4] (<AMepuKaHcKast MeuyTa — 3TO MeuTa O CTpaHe, IIe XKU3Hb KaXXI0T0
yejoBeKa Oyaer Jyudiie, Oorade, rMojHee, U rae y KaxXaoro 0yaeT BO3MOXKHOCTD MOy~
YUTb TO, YETO OH 3aCIyXXKHBaeT»).

AMepuKaHCKas MedTa BOILIOIIAeT obIeHanoHaabHbIe eHHOoCcTH CIIIA, K KOTO-
PBIM TPagUIIMOHHO OTHOCST: BJIACTh HaZ 0OCTOSITEIbCTBAMM, ITOJIOKUTEIHLHOE OTHO-
IIIEHNE K IIepeMeHaM, LIeHHOCTh BpeMEHMU U YIIpaBJIeHe UM, PaBEHCTBO 1 paBHOIIpa-
BUE, UHAWBUIYAIU3M U HEIIPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOM >KM3HU, KOHLIETILIMIO «[TOMOTH
cebe caM», KOHKYpPEHLIMIO U CBOOOJHOE MPeIIIPUHUMATEILCTBO, OPUEHTALINIO Ha OY-
Jylliee, OpMEHTALMIO Ha AeficTBUE,/padoTy, HEIPUHYXIEHHOCTD, IIPSIMOTY, OTKPBITOCTh
1 9Y€CTHOCTD, IPAKTUIHOCTh 1 3(PHEKTUBHOCTD, MaTepHaIn3M U OTpeOJICHNE, a TaK-
Ke TTaTPpUOTU3M U PETUTUIO [5].

Hecmotps Ha To, uTO moHsITHE “American Dream” 1osiBUIOCH B 00IIECTBEHHO-TTO-
JutudeckoM nuckypce CIIA nuiib B 1931 1., KopHY aMepUKaHCKOM MEUThI KaK CTeIH-
(uyeckoro KyJabsTypHOro peHOMeHa yXOIsT BO BpeMeHa paHHETO aMepUKaHCKOTO IIPO-
TecranTu3Ma. Maest aMeprKaHCKOM MeUThl OblJIa M3HAYAJIbHO peJINTHO3HOM. I1epBo-
MOCEJIEHIIBI BEPWIIM, YTO YIIOPHBINA TPy Bo ciaBy bora Oymer crmoco6cTBOBaThH
IMOCTPOEHMIO TIPOLIBETAIOIIETO crpaBeninBoro Mmupa — ILlapcTtBa boxbero Ha 3emie
(cp., nanmpumMmep: City upon a Hill, City of Brotherly Love). [To3xe, korna Hadyanoch
OCBOEHME HOBBIX TeppuTOopuii (3moxa ¢ppoHTupa (Frontier) kak ocBoeHue Jlukoro 3a-
majga, KaandopHUICKasI «30JI0Tast IMXOPaaKa» 1 T.1.), K KYJIBTY TpyAa IPUCOeTMHIIINCH
TaKue 3HaYMMBbIe IS aMePUKAHIIEB ITOHITHS, KAK CAMOIOCTaTOYHOCTh, CAMOITIOMOIIIb,
CTpeMJICHHE K JIMIHOI CBOOOIE, COPEBHOBATEILHOCTD, CKIIOHHOCTD K pUCKY. OmHO-
BPEeMEHHO pOcJjia i KpeIlla Bepa B 0co00¢ IpeaHa3HaueHe AMEPUKHU, «aMEPUKAHCKYIO
HUCKJIIOUYUTEIbHOCTh»: MMEHHO B AMepurKe, CBOOOIHOI OT HeCIIpaBeUIMBOCTH, HEpa-
BEHCTBA M HETEPIIMMOCTH, CYILIECTBYIOT PaBHbIE BOZMOXXHOCTH JIJIsI BCEX, KTO CITOCOOEH
YECTHO M YIIOPHO TPYIUTBCS, TOOUTHCS yCIIeXa M CTaTh CYACTIIUBBIM, M [IO3TOMY aMe-
pHUKaHIIAM CJIEAYeT pacIpOCTPaHsTh IO MUPY MIeW CBOOOABI U TeMoKpaTun. Bee aTo
HaJIOXKMJIO OCOOBII OTIIEYATOK Ha KYJIbTYPY aMepUKAaHCKOI0 Hapozaa, ero CKjiaa yMma,
peakuy Ha T€ VI MHBIE COOBITUS U SIBJICHUS, XKU3HEHHbBIE IPUOPUTETHI, BEKTOPHI
pa3BUTUSI BHYTPEHHEU 1 BHEIITHEH MTOJIUTUKY, a TAKXKE OTIPee/InI0 Habop U UepapXUI0
LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB aMEPUKAHCKOTO OOIIEeCTRa.

2. 00cyXxaeHue v pe3ynbTaTbl

BbazoBbie 1IeHHOCTHU O0IIECTBA OTOOPAKAIOTCS U 3aKPETUISIIOTCS B SI3bIKE €0 HOCH -
teneit. Oto, no mHeHuto B.M. Kapacuka, cocTtaBisieT aKCUOIOTMUECKUIA KOIEKC SI3bI-
Ka, TIPeACTaBISIONINI CO00M COBOKYITHOCTD OLIEHOYHBIX IIPM3HAKOB B JICKCUYECKMX
3HaueHusx ciaoB [6. C. 184]. CnenoBaresibHO, U3ydeHMe MOHATUS “successful person”
HEeoOXOIMMO HAUMHATH C aHAJIM3a CJI0BapPHBIX AeOUHMIINIM, KOTOPBIA MOXET CJIY>KUTh
OCHOBO1 /IJIs1 BbI/IeJIEHUsI KJIIOUEBBIX XapaKTePUCTUK MOHATHS. B HallleM ciiydae Mbl
HavyaJIu C U3yYEeHUS CJIOBAapHBIX AeDUHUIIMIA KITI0UEBOTO cjioBa “successful”.
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[TpunaratensHoe “successful” (ot success, Latin successus, + -ful) TeppoHaYaaIbHO
(1580-e 1) mmeno 3HaueHue ‘having or resulting in any kind of success’ (‘uMerommii
WIN 3aKaHIMBAIOIINICI KaKuM-1100 ycriexom’). Ilo3naee, B XIX B., B ceMaHTHYECKOM
CTPYKType CJIOBa MOSIBUJICS MpU3HAK ‘wealthy, resulting in financial prosperity’ (‘co-
CTOSITENILHBIN, OKaHUMBaOIINcs prHAHCOBBIM O1aromnonyuaureM’) [7]. Takum oOpazom,
YK€ Ha YPOBHE 9TUMOJIOTMU Mbl MOXKEM YCTAaHOBUTH 0a30Bble KOMITOHEHTHI ITOHSITUI -
HOTO coAepXKaHUsI UCCIIeAyeMOro HAaMU MOHSTHUS: ‘OJIarONPUSITHBIN UCXOA’, “JKeaaeMblit
pesyabrar’, ‘uHaHCcoBOe Ojaromnoayyue’.

OCHOBHBIE CEMaHTHYECKUE IMPU3HAKYU UCCIIEIYeMOro HaMU ITOHSITUSI ObLJIN BBISIB-
JICHBI B XOlIe U3YYeHMsI TOJKOBBIX ClIoBapeil aHrnmiickoro si3eika: Oxford English
Dictionary, Macmillan English Dictionary, New American Webster dictionary, Cambridge
Dictionary, Collins English Dictionary, Longman Essential Activator m HEKOTOPBIX ApY-
TUX, U151 YET0 MPUMEHSLICS METOI 0000IIEHUSI CJIOBAPHBIX 1e(DMHULIMI, «OCHOBaHHbII
Ha IIPUHILIUIIE TOTOJHUTEIbHOCTU CJIOBAPHBIX Ne(bMHUILIMI pa3HbIX CJIOBapei, KaxKaast
13 KOTOPBIX OTpakaeT HEKOTOPHIE CYIeCTBEHHbIE IPU3HAKM 3HAUYEHUST, HO Hanbosee
MOJIHOE JIeKCUKOTrpa(nieckoe onrcaHne OCyIeCTBISIETCS JIUIITb COBOKYITHOCTbIO Je-
(GUHULIMI pa3HBIX CJIOBapeil, KOTOpble TOMOIHAIOT ApyT Apyra» [8. C. 10].

0O06001MB cI0BapHbIe Ne(MHUIIAN Pa3IMIHBIX aHIJIOSI3bIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBApEid,
MBI YCTAaHOBWIIM CJIEAYIONINe 3HAUYeHUS JeKceMBl “successful”:

— achieving what it was intended to achieve;

— achieving a high position, for example in business or politics;

— achieving desired results, or achieving the result of making a lot of money;

— gaining or having gained success;

— having attained wealth, position, fame, honors, or the like;

— having succeeded in one’s endeavors;

— marked by a favorable outcome;

— achieving good results in one’s job, in a sport, etc. and admired by people for this.

AHanu3 ca0BapHbIX Ae(PUHUIINI MTO3BOJIMI BBIAEINTh OCHOBHBIE CEMaHTUUECKIUE
MPU3HAKU MpuaraTeJbHoro “successful”: ‘HOCTUTIINIA 3KeJ1aeMOT0,/TI0JI0XKUTEILHOTO
pe3yabTaTta’, ‘moOMBIIMICS ycriexa B HAUMHAHUSAX ; ‘HOCTUTIINI BBICOKOTO MOJIOXKEHMUS
(B OU3Hece, MOJIUTUKE, AP.)’; ‘TIPUOOPETIINIA OOraTCTBO, CIOCOOHBIN «/1eJ1aTh I€HbIW» ;
‘CHUCKABIINI ClIaBy, U3BECTHOCTh, HArpabl’; ‘BBI3bIBAIOIINII CBOUMU BHICOKMMM JI0-
CTVKEHUSIMU BOCXUILEHME JIIOAC’; ‘01aronpusiTHLIN, 0OJ1arOCKJIOHHbINR .

Ha ocHoBe aHamM3a aHTJIOSI3BIYHBIX CJIOBapeil CHHOHMMOB U T€3aypyCcOB OBLIO TaK-
JKe YCTaHOBJIEHO, YTO TIprIaraTeibHoe “successful” mMeeT pa3BeTBICHHYIO CETh CUHO-
HUMOB:

— favorable (6maronpusatHbiii) — flourishing, prosperous, triumphant, affluent,
auspicious, fruitful, blooming, blossoming, palmy;

— profitable (BeIromHBIN, MPUOBLIBbHBIN) — thriving, going, wealthy, prosperous, rich,
paying, moneymaking, well-to-do;

— having good luck (ymawnussrii) — fortunate, lucky, happy, fortuitous, blessed,
rewarding;

— effectual (3 dexkTUBHBIN, maomuMil pe3yabTar) — accomplishing, achieving,
booming, effecting, effective, efficient, fulfilling, productive, operative, energetic;
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— extraordinary (Bblaaroluiics, onepeauBiInil Bcex) — outstanding, remarkable,
victorious, advantageous, notable, noteworthy, unbeaten, undefeated, at the top, ahead
of the game, at top of ladder;

— having succeeded in life unaided (moOuBIIMIiCS ycTiexa CBOMMM cUJIaMu, 0e3 10~
moiu) — self-made, self-created.

Hrak, aHaiaM3 TOIKOBBIX 1 CHHOHMMMYECKHX CJIOBapeii aHIIMICKOTO SI3BIKa 110~
3BOJIMJI HaM BBISIBUTh HaOOJIee BasKHbIE CMBICIOBEIE ITPU3HAKU, (hOPMUPYIOIINE T10-
HaTHe “successful” B cOBpeMEeHHOM aHIJIMIICKOM s13bIKe. K TaHHBIM MOHATUIAHBIM ITPH-
3HAaKaM MBI MOXKEM OTHECTH CJICAYIOLINE: ‘YCIIeIIHbIN, TOCTUTIINI XKeJIaeMOTO Pe3yJib-
Tata, 3¢(PEeKTUBHBIN’; ‘OMarONpUsATHBIN ; ‘BhIIAIOIINIICS, HE TaKOi, KaK Bce’;
‘MPUOBLIBHBIN, OOTaThIN’; ‘C BLICOKMM COLMAJIbHBIM CTaTyCOM’; ‘U3BECTHBII, 3HAME-
HUTBII’; ‘yaauauBbIi’; ‘1OOMBIINICS CBOMMU CUIaMU, 0€3 TTOCTOPOHHEN MOMOIIN .

HecMmotps Ha To, 9TO MccienyeMoe HaMu ToHsATHe “successful person” He 3aduk-
CHPOBAHO B TOJIKOBBIX CJIOBApSIX B KA4eCTBE YCTOMUYMBOIO BEIpaxKeHMsI (KpoOMe OJHOTO
13 3HAYEHUI Ccyll. “success”: ‘a thing or person which succeed’ (00BbEKT MIM YETOBEK,
TMOOMBIIIMIICS ycrexa; cp.: to be a success — ObITh YCIICIIIHBIM Y€JI0BEKOM), OHO YacTo
BepOanu3yeTcs Ha (ppaszeosornyeckomM ypoBHe. M3BecTHO, UTO hpa3eooTudecKue
eAVMHUIIBI Yepe3 00pa3, BHYTPEHHIOW (GOPMY XapaKTEepU3YIOT PEIIPE3CHTUPYEMOE UMK
MOHSITHE, 1al0T OLICHKY, BhIpaxaloT oTHolieHue. Kak yreepxxaaet B.H. Tenus, ¢dpasze-
OJIOTHSI IIPENICTABIIIET COOOI «CaMBblii KyJIETYPOHOCHBIN KOMIIOHEHT SI3bIKa B ACICTBUI»
[9. C. 671]. B aToM cMbIce aHaIU3 HPa3ecosoru3MoB MO3BOJIUT TOYHEE OMUCATh «4ye-
JIOBEKa YCIIEIITHOT0», BBISIBUTD JOIOJIHUTEIbHBIE CMBICJIBI B CEMAaHTUYECKOI CTPYKTY-
pe McClIeayeMOoro MOHSTHS.

Taxk, aHaau3 Gpa3eoJTOrnIeCKUX CIOBapeil aHTIIMIICKOTO SI3bIKa MTOKA3bIBAET, YTO
yCIelIHbIN yenoBek (a successful person) — 310:

— 4YeJIOBEK, JOOMBAIOIIMIACSI MHOTOro, O0JIbIIIE, YeM OOBIYHBIN UyestoBeK: heavy hitter,
high achiever, high-flyer, social climber, success story;

— YeJI0BEK, KOTOPKBIi 100MBAETCs ycrexa YIIOPHBIM TPYIOM U Heprueii: busy bee,
doer, man/woman of action, eager beaver, energetic person, go-getter, self-starter;

— aMOMIIMO3HBIN, pEITUTEIbHBIN, HalleJICHHBIN Ha YCITEeX; He OOSIIIINIICS pUCKOBATh:
dead cert, hungry for success, risk-taker, comer, achiever, survivor;

— YeJIoBeK, 10OMBIIMIACS BIaCcTU, BIUsHUS: heavyweight, mover and shaker, top dog,
big wheel, VIP, big beast, giant, titan;

— BBIJAIONINICS, HEOPAMHAPHBIN; TIPU3HAHHBIN Tugep: outlier, world beater,
prizewinner, big name, leader, record-breaker, top-rated;

— YeJIOBEK, JOOMBILIMIACS OOJIBIIOIO ycriexa HECMOTPS Ha CBOIO MOJIOJOCTb, «MO-
JIOJ0M, na paHHU»: boy wonder, whizz kid, hotshot, YUPPIE, blue-eyed boy;

— YeJIOBEeK-MOTHUBATOP, IIPUMED IS TToApaXkaHusI: spark plug;

— YeJIOBeK, TOOMBIIMIACS ycIriexa 1 I03TOMY O4eHb ITOMYJIsIpHBIiA: golden boy/girl,
man/woman of the moment;

— (baBopuUT, YeJIOBEK, KOTOPLIN 6€3 COMHEHUs J00beTcs ycrexa: front runner,
prospect, probable;

— YeJIoBeK, ToOUBILIMIACS ycrexa (MTpu3HaHus, OoraTcTBa, cTaTyca) CBOMMU CO0-
CTBEHHBIMM CUJIaMU, 0e3 ITOMOIIN IpYrux («camomdenkar): self-made man, self-made
woman, self-made person, man to watch, self-created person.
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Kaxk Buaum, Ha MaTepuralie aHTIOSI3BIYHBIX (Dpa3eOIOTMUSCKIX SAMHULI AKTYaIN31 -
PYIOTCSI B OCHOBHOM IIPU3HAKU ‘aKTUBHOCTD, IefiCTBUE’ , ‘HAIleJICHHOCTh Ha yCIIeX,
PeIINTENILHOCTE , ‘“TPYIOJII001e, SHEPTUS , ‘He3aBUCUMOCTh, CITIOCOOHOCTD PACCUNUTHI-
BaTbhb MCKJIIOUMTEJIHLHO Ha COOCTBEHHbIE CUJIbI’, ‘BBICOKMI pe3yabTaT, JOCTUKEHUE ,
‘BJIaCTbh, BIIMsIHUE . TakKMM 00pa3oM, B XapaKTEpUCTUKE YCIIEIITHOTO YeJIOBeKa B aMe-
PUKAaHCKOI JIMHTBOKYJIBTYPE aKLIEHTUPYIOTCS ITPEsKIIE BCETO AeSITSIbHOCTHBIN IMPU3HAK
1 BBICOKASI HaTrpaaa pe3ysIbTaT 3TOU AeSITeIbHOCTH.

Kpome IoHsSITHS 1IEHHOCTH, B COBPEMEHHBIX NCCIICIOBAHMSIX UCITOIb3YSTCS IIOHSITHE
«@HTULIEHHOCTh». OHO BKJIIOUAEeT B ce0s «BCE TO, YTO HanbOoJIee HEIMPUEMIIEMO, OTBEP-
raeMo, pa3pakaeT U1 yTpoXKaeT, UTO OCY>KIaeTcst 001ecTBOM U KyJsTypoii» [10. C. 18].
Br160op Hanbosiee 3HaUMMBIX IEHHOCTEM M aHTULIEHHOCTE! XapaKTepu3yeT TUIT KYJIb-
TypBI TOTO WK UHOTO counyMa [11]. CrnemoBaTeibHO, OMHOM M3 CaMbIX BaXKHbBIX 3a1a4
JIMHTBUCTUYECKOM aKCUOJIOTUH SIBJISIETCS M3YYeHUE CITOCOO0B 1 CPENICTB PEIIpe3eHTa-
LMK IIEHHOCTE! 1 aHTUIICHHOCTEH B sI3bIKe. MOXKHO IIPEAIIOI0XKUTh, YTO LICHHOCTD,
3HAYMMOCTD OIIPEIEICHHOIO IIOHSTHS M €T0 MECTO B IMHI'BOKYJIBTYPE OIIPEIEeICHHOTO
Hapoa 00YCJIOBIEHO He TOJIbKO KOJTMYECTBOM SI3bIKOBBIX €IMHUIL, €TI0 BEPOATU3YIOIINX,
HO U KOJIMYECTBOM aHTOHUMMYHBIX PEIIPE3ECHTaHTOB.

B ocHOBe COLMOKYJIBTYpPHOTO THIIA JAYHOCTH successful person jexaT IeHHOCTH,
CJIOXKUMBIIIMECS B IIPOIIECCE CTAHOBIICHUSI I HICTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI aMEePUKAHCKOM
HallMH, KOTOPBIC UMEIOT OTPaXKeHME B SI3BIKOBOM CeMaHTHUKE. MBI MOXKEM TaKKe IIpe-
ITOJIOXKUTD, UTO YCIIeX KaK [ICHHOCTb IIpeAIioaraeT Halnune aHTULIEeHHOCTH. Tak, eciin
B aMEepPUKaHCKON KyJIbType YCIIEIIHBIN YeJIOBEK — 3TO TOT, KTO YCePAHO TPYIAUTCS s
JIOCTVKEHUS CBOEH 11e/11, aMOMIIMO3€H 1 HETTPEKJIIOHEH, PACCUUTHIBAET TOJILKO Ha CBOU
CHJIBI, a HE Ha ITOMOIIb POACTBEHHUKOB, HACJICACTBO U IIP., IIPOSBIISIET AKTUBHOCTh 1
VIIOPCTBO, M1 B KOHEUHOM HUTOTE JIOCTUTAET yCIIeXa, TO OTCYTCTBUE Y UeI0OBEKa LIeJIN 1
aMOMLINIA, TTACCUBHOCTD, JICHb aBTOMAaTUYECKM CTAaHOBSTCS aHTULICHHOCTIMU. COOT-
BETCTBEHHO, 3TO OTPaXKaeTCs 1 Ha SI3bIKOBOM YPOBHE.

B ciioBapsix CMHOHMMOB Y1 aHTOHMMOB aHIJIMHACKOTO SI3bIKa IMPEACTaBJICH LEbIi
psiA aHTOHUMOB K CJIOBY “successful”:

— 0Oe3pe3yabTaTHBIN, HeymauyHbli: resultless, doomed, disastrous, foiled, fruitless,
futile, ineffective, ineffectual, thwarted, vain, useless, worthless, unproductive;

— HeBe3yuMii, IPUHOCSIIINI HecyacTbe: unlucky, ill-fated, ill-starred, unfortunate,
unhappy, hopeless, sad, bad, cursed, wretched, catastrophic, miserable, tragic;

— HeOIaroTNpUsATHBIN, HexXelaTelbHbIN: unfavorable, poor, adverse, burdened,
calamitous, inappropriate, inept, regrettable, unbecoming, unsuitable;

— HEBBITOJHBINI, Oecroyie3HbIl: barren, empty, gainless, idle, pointless, profitless,
non-profit, unproductive, unprofitable, unprolific, impractical, valueless, worthless,
unlucrative;

— TIpOUTpABIINIA, TTOTepIeBIINI TopaxkeHue: losing, defeated, failing, inadequate,
insufficient, ruined, shattered, broken, undone, forfeiting.

Kak Bunum, “unsuccessful” o3HayaeT OTCYTCTBUE MOJOXUTEIBHOIO pe3yabTaTta,
I1OJIB3bI, BHITOMIBI, YIAYU U BE3EHMSI; yTPATy TOrO, YTO UMEEIb, ITPOUTPHILL; HebJ1aro-
MIPUSITHBIE 00CTOSITEILCTBA.

AHanmm3 1eKcuKorpauIecKux ICTOYHIMKOB TaKXKe TT0Ka3all, YTo IOHsITHE successful
person TIPOTUBOIIOCTABIICHO TTOHATHIO “loser” (HEeyITauHWK), UMEIOIIeMY SIPKO BBIpa-

LANGUAGE CONSCIOUSNESS 173



3enkosa T.B. lloauruneeuanrsnocms u mpaunckyaomypHuie npaKmuKu.
2019.T. 16. Ne 2. C. 168—179

JKeHHYIO HeTaTHBHO-OLIEHOYHYIO OKpacKy. Bech KOpITyC BBISIBJICHHBIX SI3bIKOBBIX €IH -
HUII, Ha3bIBaIOIINX YeJI0BEKa HEYCIIEITHOTO B aMepMKAaHCKOI KYJIbType, 3a NCKITIoUe-
HHEeM HEeKOTOPbIX HEeHTpaJlbHO-OLEHOYHBIX eAMHUL, (Hanmpumep, unlucky fellow,
unsuccessful person), MpUHAMAIEKUT K IPYIIEe CTUIUCTUYECKU pa3TOBOPHOMN U CHU-
JKEHHOM JIGKCUKU:

— YeJI0BeK, He ONpaBIaBIINI OXXUIAHUS WM HE PeaIU3YIONINi/yTpaTUBIINMI CBOM
noteHuuan: underachiever, might-have-been, flop, disappointment, has-been, defeated
player, failure, nonstarter, unsuccessful candidate/person, downfall, false step, sinking
ship, total loss, lame duck, fallen sparrow, dead pigeon;

— HeyITaYyHUK, ITOCPEACTBEHHOCTD, «ITyCTOE MeCcTO»: loser, born loser, failure, dud,
washout, nobody, no-good, also-run, good-for-nothing, turkey, non-achiever, non-
starter;

— YeJIOBEeK, He XXeJIalolInii TpYIUThCs, JIeHTsI: loafer, beat, bum, moocher;

— pacTouuTeb, TpaHxupa: bankrupt, defaulter, prodigal, down-and-outer;

— OTBep:KEeHHBII, U3roii: castaway, outsider, misfit, underdog, deadbeat, reject;

— riynblil yenoBek: blockhead, boob, dimwit, dolt, dope, dumbbell, dummy, fool,
idiot, lemon;

— «yenoBeK-HeyMmexa»: blunderer, clod, dunce, goon, klutz, lout, sap, hard-luck guy,
sad sack.

HWHTepecHo oTMETUTH, YTO caMo TIOHSTHE «HeyaadHuK» (loser, failure) mpeTeprieno
3HAYUTEJIbHbIE U3MEHEHUsI B CBOEM 3HAUYCHUM 32 HECKOJIBKO AecATuaeTuii. Tak, ame-
pUKaHCKUI ncTopuK KyabTypbl CkoTT Canmamx (Scott Sandage) B cBoeii kaure “Born
Losers: a History of Failure in America” («IIpupoxneHHbIe HeyTauHUKI: UICTOPUS He-
yIad B AMepUKe») OTMeUaeT, YTO CJIOBO loser (HeyoauyHMK), 0O3HAavJaloliee B HaYaje
XIX B. pazopuBIIerocs yejaoBeka, bankpota (lost money; business failed), K KOHITy Beka
roJryyaeT MeTadopruieckoe 3HaUeH1E, Ha3bIBasl JIFOOOTr0 YeI0BeKa, KOTOPHI HE JOCTUT
ycrexa, He COCTOSIICS KaK JIMYHOCTS [12].

Takum 006pa3oMm, pe3yIbTaThl U3yYeHUS CI0Bapeil aHIIMIICKOTO sI3bIKa MOKa3bIBAIOT,
YTO Y€JJOBEKOM HEYCIIEeIIHbIM, HEyTaYHUKOM B aMePUKAHCKOM JTMHIBOKYJIBTYpE CUM-
TaeTcsl TOT, KTO HE CTPEMMTCS peali30BaTh 3aJI0KEHHbBIN B HEM/He#l IToTeHIIMal, Ye-
JIOBEK, YTPaTUBIINI ObLUIbIE TOCTIKEHUS, UETOBEK «CTaTUUHBIN» (T.€. HE CTPEeMSIIIIUIi-
Csl pa3BUBATbHCS), UEJIOBEK, HE JIFOOSIIII TPYAUTHCS, Tyl WJIM HEYMEJIbIi YeJIOBEK,
a TakXKe Mpe3upaeMblii, OTBEPKEHHBIN M paCTOYMUTEIbHBIN YeJT0BeK. AMEpUKAaHIIbI
yOEXIEHBI, YTO BCE JIFOAM CTPEMSITCSI CTaTh yeHeIHBIMU. CII0C00 TOCTIDKEHUS YCIIe-
Xa — YIOPHBIN, YECTHBIN TPYI U 3M0POBasi KOHKYPEHIIUS, TOCTOSTHHOE CAMOCOBEP-
LIeHcTBOBaHMe. JIJIsT IIpeacTaBUTeNIe M3yIaeMOi KyJIbTyphl HEITOHSITHO, KAK MOXXHO
HE MCII0JIb30BaTh ITPEAOCTaBICHHYI0, KAK OHU CYUTAIOT, TOJIbKO B CIIIA BO3MOXHOCTD
IIOOMTBCS ycIiexa, Bellb B X CTpaHe IJISl 3TOTO BCEM JaHbl paBHbIE BO3MOXHOCTH. [1o-
3TOMY aMepHUKaHIIbI CYMTAIOT, YTO €CJIM YeIOBEK OeIHBII, Y HEro IJI0X0 oTuiauruBaeMast
paboTa, AelIeBoe KWJIbe U OH HUYEro co00ii He MpeACTaB/sIeT B IpodeccuoHaIbHOM
IUIaHe, TO 3TO UCKJIIOUMTEIHLHO BUHA CAMOT0 YeJIoBeKa: HE0CTaTOYHO TPYAUICS U He
UCMOJIBb30BAJI CBOU MOTEHIIMAI.

AHan3 coOpaHHOT0 MaTepurajia II0Ka3bIBaeT TAKXKE, UTO ITOHSITHUS «YCIIEX», «yCITeII-
HOCTb», «yCIICIITHbBII YeJIOBEK» MMEIOT B aMEPUKAHCKOI JIMHIBOKYJIBTYpe MeTa(hopu-
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yecKoe ocMbIciieHne. Halra oObiieHHas ITOHSITUITHAS CUCTeMa, B paMKaX KOTOPOi MBI
MBICJIUM U AeiicTByeM, 1o MHeHuto JIx. Jlakodda u M. JIxxoHCOHa, ABAsSETCS MeTa-
dopuuHoii o caMoii ceoeit cytu [13]. K Tomy ke MeTadopuueckuit ciocod MbILLIIEHUS
HUMeEET KYJIBTYPHO-CITe U (pUUIECKY0 00yCI0BIEHHOCTh. Hanprumep, omHUM 13 BasKHE -
IIUX IPUHIIMIIOB, MOJOXEHHBIX B OCHOBY MOHATUS “American Dream”, sBisieTcs
“upward mobility” (BepTuKagbHast MOOMIBHOCTb) — MPUHLIUII, O3HAYAIOII1I1 BOCXOX-
JIeHNEe YeloBeKa 110 JIECTHUIIE COllMaIbHO-3KOHOMMYECKOM nepapxuu. Kak Buaum,
IIyTh ycIleXa y aMepuKaHIIeB — 3TO ABMKeHUe BBepX. OpueHTallMoHHas MeTtadopa
puAaeT NOHSITUIO ycIieXa IMPOCTPAaHCTBEHHYIO OPUEHTAIIMIO HA OCHOBE KOHTpAcTa,
IIPOTUBOIIOCTABICHMUS: YCIIEX — BEepX, Heymaua, ImopaxkeHue — Hu3. JlaHnHasg metagopa
BepOaIM3UpPyeTCs C IOMOIIIBIO CleAyomuX dpa3eoa1oru3mMoB: at the top, top dog, top-
rated, top of ladder, upstart, high achiever, high flyer, social climber, rme 4e10BeK ycIiel-
HBII «BBICOKO JIETaeT», «IIOMHUMAETCS Ha CAMYIO BBICOKYIO CTYIICHBKY JICCTHUIIBI»,
«BOCXOIUT Ha BEpLINHY ropbl». COOTBETCTBEHHO, HeyIauya, IIPOUTPHIII, IIPOBAJl OPU-
eHTUpPOBaHbI Ha «HU3»: underachiever, underdog, downfall, sinking ship, fallen sparrow,
IJle CPaBHEHME C «HU30M» BbhIpaXkeHO npecdukcoM under- (moa-, HeIo-), HapeunueM
down (BHU3), a TakKe m1arojamu fall (magate) u sink (ToHyTh). TakuiM 00pa3oM, yesio-
BEK, He JOOMBILMIICS ycIiexa, HeyJauHUK MoA00eH 3aTOHYBIIEMY Kopaoto (sinking
ship) wiu ynaBmemy Bopo6Obio (fallen sparrow).

M3BecTHBI TakKe Apyrue MeTadopbl, ¢ KOTOPBIMU aCCOLIMUPYETCS yCIeX. Yemex —
9TO «JIECTHMIIA», OTCIOA NTOCTUKEHUE YCIleXa — ITyTh BBEPX MO JIECTHUIIE 10 CaMOil
BepxHel cTyneHbKU (top of ladder), a yemoBek, He onpaBIaBIINI OXXUIAHWI, HeyIau-
HUK — 370 false step, 4eI0BeK, CIeIaBIINii JOXKHBIM II1aT, CIIOTKHYBIIUIACS (II0CTIOBHO
(hanplIMBasi, TOXKHAs CTYIEHbKA). YCIEX — 3TO «IIyTh, KOTOPBIA HYXKHO IIPOUTU 10
MecTa HazHaueHUs»: a way/road/path to success. [Ipu3Hak «pazMepa» TakKe UCTTONb-
3yeTcs s ONMCcaHMs YCIELIHOTro yeaoBeKa: big beast, big name, big wheel, big shot,
rae 0oJibIoi pazMep (big) — 3TO BIaCTh, BAUSHUE, KOTOPBIMU 00J1aAaeT YEI0BEK, MPO-
JIBUHYBILUIACS IO COLIMATbHOM JIECTHUIIE.

3. 3akoyeHue

Hrak, B pe3ynbraTe u3y4eHuUs CI0Bapeil aHIJIMICKOTO SI3bIKa Mbl YOS IWINCh, YTO
moHsITHe “successful person” MMPOKO MPeACTaBICHO B SI3bIKe. BOJIBIIMHCTBO S36IKOBBIX
eAMHMI, 0COOeHHO (hpa3eoslornuecknx, odaanaeT IPKMMU OLIECHOYHBIMU XapaKTepu-
CTUKaMU, 4YTO CBUJETETBCTBYET O BLICOKOU CTEMEHU aKCUOJIOTU3AIUU, A CJIET0BATE N b-
HO, 3HAUMMOCTHU NOHATUS successful person 1t aMepuKaHCKOM TIMHTBOKYJIBTYPBI. 3HA-
YUMOCTb JAaHHOTO MOHSATHUS 3aKJII0YaeTCs TAKXKE B COOTHECEHHOCTU €T0 LIEHHOCTHBIX
JNOMUHAHT ¢ (pyHIaMEHTAJIbHBIM aKCHOJOTMUYECKIM TToHsITHEM “American Dream”.
AMepUrKaHCKast MeuTa — BaXKHEUIINI 2JIeMEHT HallMOHAJIbHOU KapTUHBI MUPA, KOTO-
PBIii cKiTanbIBascs Ha NpoTskeHu Beel uctopun CLLIA v Ha cerogHsAIIHUI AeHb ITPe-
cTaBJIsieT COOO0M CIOXHYIO, HUepapXUIECKH OPraHU30BaHHYIO CTPYKTYPY, TAe yCIeX 3a-
HUMaeT INIaBEHCTBYIOIIee TOoJI0XeHWe. Pe3yabraTsl IIpoBeIeHHOTO aHaI13a IT03BOJIS-
IOT HaM cIeaTh BEIBOJ O TOM, UYTO MOHATHE “successful person” BormomaeTr B cede
LIEHHOCTHbBIE JOMMHAHTHI aMePUKAHCKOM JTUHIBOKYJIBTYPBI, KOTOPBIC MPEICTABISIOT
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€000i1 KOMILIeKC MOBeIeHUECKUX HOPM, LIEHHOCTE!W U TICUXOJOTMYECKUX YCTAHOBOK.
B wacTHOCTH, B TaHHOM MOHSITUM aKTyaIM3UPYIOTCS TaK1e 0a30BbIC IICHHOCTU:

— MHINBUIYAJINU3M, CAMOCTOSITEIbHOCTD, CAMOIIOMOIIIb: YCIICIITHBII YEIOBEK — 3TO
YeJI0BeK, KOTOPHKIN «caesalt ceds cam» (self-made person); ycrex eHUTCS KaK T0CTHU -
JKEHUE OTAEJIbHO B3SITOM TUYHOCTH;

— PaBEHCTBO: aMEPUKAHCKOE OOIIECTBO MTPEIOCTaBISIET BCEM PaBHbBIE BO3MOXKHOCTH;
JNIOCTMIKEHUE ycTiexa, TakuM 00pa3oM, 00YCJIOBIEHO UCKITIOUUTEbHO TMUHOCTHBIMU
KauyeCTBaMU JIIOACH, IIO3TOMY HECOCTOSIBIIEMYCS YeJIOBEKY CIeAYeT BUHUTH TOJIHKO
caMoro ceos;

— TPy, arTeHTUBHOCTD; YCIEIIHbII YeJIOBEK UAET K YCIeXy, aKTUBHO JOOMBAsICh I10-
CTaBJICHHBIX LIEJIEl; TPYIOII00ME U ycepaune SIBISIOTCS TJITaBHBIMU YepTaMU XapaKTepa,
HalleJeHHoro Ha ycnex (the character of success);

— COPEBHOBATEJbHOCTb M KOHKYPEHIIMS: aMePUKAHIIbI BEPSIT, UTO KOHKYPEHLIUS
IIOMOTaeT PaCKPhITh B UeJI0OBEKe JTydIlIe KauecTBa, OpocaeT BI30B (challenge), ctumy-
JIMPYET T0OMBATHCSI MHOTOIO, TI0O3TOMY I€BU3 YCIIEIIHOrO YegsoBeka — May the best
person win! («ITycTb MOOEIUT CUTBHENIITNT»);

— BpeMs U KOHTPOJIb HaJl HUM: LIEHHOCTh BpEMEHM B aMePUKaHCKOI KYJIbType ad-
COJIIOTU3UPOBaHa, BeAb «BpeMsi — 3TO AeHbIW» (Time is money); ycrenHoMy YyeaoBe-
KY HeJib3s1 0e3[yMHO TpaTUTh BpeMsl, TaK Kak B 60pb0Oe 3a ycrex ero MoryT OTTeCHUTD
0oJiee pacTOPOITHBIE KOHKYPEHTHI, II03TOMY BpeMsI CJIeayeT TIIATeIbHO IUIAHUPOBATh
U UCITOJIb30BaTh IJIsI JOCTVKCHUS 11eJIN;

— MaTepUaIu3M, IIPaKTUIIM3M: MaTepUaIbHbIN JOCTaTOK, 0OTaTCTBO — 3TO IIPEUMY-
IIIECTBO, KOTOPOE 1a€TCsl YIIOPHBIM TPYIOM, Pe3yJIbTaT COOCTBEHHBIX aMOUIINIA, T03TO-
MY €CTECTBEHHO, UTO YCIIEIIHBIN YeT0BeK OJ1aronoyiydeH, M3BECTEH U O0Tat, 00raTcTBO
MpU 3TOM — TIOKa3aTesib ycrexa.
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A “Successful Person” as a Value Dominant of the
American Liguo-Axiological Worldview

T.V. Zenkova

S. Toraigyrov Pavlodar State University
64, Lomov St., Paviodar, 140008, Republic of Kazakhstan

The article deals with the study of an essential for the American culture concept “successful person”
through the lens of linguistic axiology. A linguo-axiological approach to language study makes it possible
to detect important information about the American axiological world view and gives an opportunity
of a more detailed familiarization with the American national character and mindset. The aim of the
paperis to reveal and analyze the ways of verbalization of the value component of the concept “successful
person” as well as to determine its place in the axiological world view of the representatives of modern
American linguistic culture. The research is based on the analysis of various types of English dictionaries:
defining, phraseological, etymological, etc. The analysis revealed that the concept under investigation
is widely represented in the language on the lexical and phraseological levels, possesses vivid evaluative
characteristics and has a branched semantic structure. This concept also acquires in the culture a
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metaphorical interpretation and is verbalized by a series of metaphors. The concept “successful person”
holds one of the dominant positions in the American world view being a realization of the key idea of
a national cultural phenomenon “American Dream”.

Key words: linguo-axiological worldview, value system, value component, value, anti-value, linguistic
cultural community, linguo-axiological approach, linguistic axiology, success, success-oriented
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ALbeKTUBHbIE YCTONUYMNBbIE CPABHEHUS —
JieKCu4Yeckue yHusepcanmm

N.A. Myxeiiko

Bure6ckuit rocynapcTBeHHBIN yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
bBenopyccus, 210038, Bumebck, Mockoeckuii npochekm, 33

B craThe paccMaTpUBAIOTCS aIbeKTUBHBIC YCTOMYMBBIC CPABHEHUSI PsiIa CIAaBTHCKUX, OalTHii-
CKMX, F€PMaHCKUX SI3bIKOB C IIO3ULINIA TUIIOJIOTUH ¥ JIMHTBUCTUKY YHUBEPCAJIMIA C LIEJIbIO BBISIBIICHUST
OOIINX YCTOMIMBBIX KOHCTPYKIIWiA. JIaHHBIN TTOIXOI COOTBETCTBYET COBPEMEHHOM TEHACHIIMY HC-
cileoBaHuit (hpa3eoI0rn3MOB, CIOXKMBILEICS ellie B KOHLIE IPOILLIOro CTojeTrs. B HacTosIee Bpe-
MsI OTHOM M3 OCHOBHBIX 3a1a4 JICKCHUECKOM TUITOJIOTUH BBICTYIIACT M3YYCHUE TIaHa COMEPKaHMUS
JIEKCMKOHA. PeIlIeHNIO MOCTaBICHHOM 3a1a4M CIIOCOOCTBYET KOTHUTUBHBII ITOAXOI, IPUMEHEHUE
KOTOPOTO IIPU3HAHO BeChMa IMPOAYKTUBHBIM JIJIsl TIOMCKA COMEepPKaTeIbHBIX YHUBEPCATUN, a TAKKe
JUTSI aHAJIM3a BO3ICHCTBIUS YeI0BECUCCKIX 3HAHUI Ha pa3BUTHE CAMOTO sI3bIKa. JJaHHO€ MCClieI0BaHIe
OXBAThIBAET YCTONYMBBIC CPABHEHMSI BOCBMU SI3bIKOB, UTO ITOBBIIIACT YPOBEHb TOCTOBEPHOCTHU BbI-
BOJIOB O HAJIMUMU YHUBepcanuid. [1py mpoBeieHNM UCCIeI0BAHMS IIPUMEHSUTACH METOIBI CILIOLIHOM
BBIOOPKU, OITUCATEIBHBIN U CONTOCTAaBUTEIBHBIN METOIBI, METOIB KOTHUTHUBHOTO aHai3a. OCHOB-
HBIM PE3YyJIBTaTOM HCCJICIOBAHUS SIBIISIETCS TOKA3aTEIbCTBO HATMYMS JIEKCUUCCKUX YHUBEPCAIMIA
Cpev allbeKTUBHBIX YCTOMYMBBIX CPABHEHUI BOCHMMU SI3BIKOB.

Kirouesbie cjioBa: aabeKTUBHbBIC YCTOIL/'I‘H/IBBIC CpaBHCHUS, TUITOJOIMA, JMHIBUCTUKA YHUBEPCa-
III/IfI, KOTHUTHUBHAas JIMHTBUCTHUKA

1. BBeneHue

OnHUM M3 aKTyaJIbHBIX HallpaBJIeHWI B COBPEMEHHOM JTUHIBUCTUKE SIBJISIETCS W3-
yueHue ¢ppa3eosioruy ¢ HO3ULUU TEOPUU SI3bIKOBBIX YHUBEpcaauii. PogoHayaabHUKOM
TUITOJIOTUYECKOTO ITOAX0/1a B UCCIeI0BaHUM (DPa3e0JOrMYECKIX COCTAaBOB HA MaTepU -
ajre (opaHIIy3CKOTo M pycckoro s36IKoB npu3Had B.T. Tak [1; 2]; Ha MaTepuae HeMell-
KOTO 1 pyccKoro s3u1koB — A.JI. Patixmreiin [3]. HayuynbsiM 6a3ncoM Halrero nccle-
JIIOBaHMSI MIOCIIYKIJIa TAaKXKe TUITOJIOTMIecKast KOHLens, peaioxeHHas B. /0. Apa-
KUHBIM [4].

HHTepec K n3ydeHno ¢ppaseoaornieckoro GoHaa ¢ MpuMeHeHNEM TUITOJIOrnde -
CKOT0 MOJIX0/1a, a TAK3Ke K MTIOUCKY YHUBEPCATbHOIO BO (hpa3e0Ja0ruu 10CTATOYHO YCTOM -
YUB. DTa TEHACHIUSI O0BICHSIETCS TeM (PAaKTOM, YTO (Ppa3eoyiorusl Kak OJMH U3 pas-
JIeJIOB SI3BIKO3HAHMS TIepEKMBAeT IIpeoOpa3oBaHne U3 KOHCTaTUPYIOIIEH TEOPUU B
o0BsCHs01IYI0. HOBOMY 3Tamy pa3BUTUs HAyKU CIIOCOOCTBOBAIO OCMBICJIEHUE TOTO,
YTO, HEB3MPasl HA HEOCTIOPMMOCTb HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU crieliu(pruKu 00pa3HbIX
eIMHMUII 13bIKa (BKJII0Yas (ppa3eosioru3mMel), B TIOOOM sI3bIKe (ppa3eoIornyeckuii co-
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CTaB MpPEACTaBIsIET COOOM CUCTEMY U, KaK CJIEACTBUE, BBISIBIISIET PSII OOLIMX CTPYKTYP-
HBIX 1 CEMAaHTUYECKMX 3aKOHOMEPHOCTEM, a 3HAUUT, BIOJIHE YMECTHO pacCMaTpUBaTh
€ro CKBO3b PU3MY YYEHUS O SI3bIKOBBIX YHUBEPCATUSIX.

CuHTaKkcHueckas KOHCTPYKIIMS CpaBHEHUST — MPU3HAHHAs yHUBepcaausd [5], mo-
3TOMY CYUTAEM AKTYaJIbHBIM IPEIJIaracMblii aHAJIM3 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX CO-
OTBETCTBUI aAbEKTUBHBIX YCTOMUMBBIX CPAaBHEHUI pyCCKOTr0, 6€10pyCCKOro, YeIICKO-
ro, 60JITapCKOro, XOpBaTCKOro, JIAThIIICKOT0, aHIJIMMCKOTO U IIBEICKOTO SI3bIKOB C
LIEJIbIO BBISIBJEHUSI YHUBEPCAIbHOTO U YHUKAJIBbHOTO B CEMAaHTHUKE aHATU3UPYEMBIX
enquHuL. O4eBUIHO, HEAOCTATOYHOE KOJIMYECTBO TUIIOJOTMUECKIX UCCIEIOBaHMIA,
OIIPEACISIONINX CBOMICTBEHHBIE (hpa3e0IOTHUN 3aKOHOMEPHOCTH, 10 YTBEPXKICHUIO
T.H. ®enyneHKOBOI, «I103BOJISIET A0COMIOTU3MPOBATh HALIMOHAILHO-KYJIBTYPHYIO CITeII-
n(UIHOCTH (PPa3e0JTOrMIECKOT0 cocTaBa Kaxnoro s3bika. Ho pazeosiorus — 3to He
TOJIBKO 3€PKaJIO HAIIMOHAIBHOU KYJIBTYPbI, HO U 3€pKaJio, OTpaXxarollee 0COOEHHOCTH
CHUCTEMHOM OpraHU3aLiy SI3bIKa, €ro CTPOECHUS» [6].

2. O6cyxaeHue

JIMHTBUCTHUYECKasI TUTIOJOTHSI CUCTEMHO M3y4daeT crieliuuKaThl U yHUBEepCaIuu B
sI3BIKE, CTaBs ceOe 1ieJib MCCIeN0BaTh MEeXbI3bIKOBOE BapbpoBaHue. MI3BeCTHO, YTO
BBISIBJICHUE KaKUX-TTMO0 0COOEHHOCTEM s13bIKa (TaK HAa3bIBA€MbIX SI3bIKOBBIX YHUKAIWIA)
MPOBOAUTCS HapaBHE C U3YYEHUEM SI3bIKOBBIX YHUBEPCAINM, MPUCYIIIUX BCEM WU
OOJIBIIIMHCTBY SI3bIKOB MUPa, TaK KaK JTI000€ BapbUpOBaHE HEBO3MOXKHO 0€3 CXOICTBA.
B xonme nsyyeHus1 yHuBepcaauii TUIIOJIOTHUsI COIMKAETCS C OOIIMM SI3bIKO3HAHUEM, a B
XOJIe U3YYEHMS] YHUKAIUI — ¢ yacTHbIM. IHBIMU cJI0BaMu, TUIIOJIOTHYSI ITPOKJIaIbiBa-
eT IyTh OT HAyKM O sSI3bIKax K HayKe O sI3bIKe BOOOILLIE.

B coBpeMeHHOI TMHTBUCTUKE BCEe OoJiee HACTOMUYMBO MOBTOPsIETCS TpeOboBaHUE
CUMTATh COAEPKAHUE UCXOIHBIM OOBEKTOM JIMHIBUCTAUECKOTO onucaHus. [Tpu aTom
MIPUOPUTET YHUBEPCAIBHOTO HaJl YHUKAJIbHBIM B SI3BIKAX IIPOSIBIISIETCSI B OOJIBIIIEH CTe-
MMeHU B coAepKaTeabHON TUITOJIOTUM TI0 CPaBHEHUIO ¢ (pOpMaTbHO TUITOJIOTHEH.
B cyiiHocTH, Besikast sI3bIKOBast YHUBEpCaIvsl SIBISIeTCS M3HAYaIbHO COIepKaTeIbHOM.

B 10 ke BpeMst KOTHUTUBHBII MTOAX0/ B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE SIBJISIETCS HAW-
0oJiee mepCreKTUBHBIM HallpaBAeHUEM, MHTETPUPYIOIIMM YCUINUS MHOTUX HAyK JJIsT
00BSICHEHUS MEXaHW3Ma MOJyYeHUs, IepepadOTKU Y UCIIOIb30BaHMS 3HAHUIA B UeJI0-
Beueckoi nesrenbHOoCTU. Kak otmevaeTt B.A. Macnosa, «ceifuac yxxe cTajgo akCuOMOM,
YTO BO BCEM KOMILJIEKCE HayK O YeJI0BEKe CTAJIKMBAIOTCSI, B IIEPBYIO OYEPElb, OTHOIIIE-
HUSI MEXITY SI3bIKOM U IPYTUMU BUJAMU YEJIOBEYECKON AesITeTbHOCTU. A3bIK Jaxe B
0oJbllIel CTeNeHU, YeM KyAbTypa U 0011eCTBO, JaeT KOTHUTUBUCTAM KJIF0Y K TOHKMa-
HUIO yesioBeueckoro nosegaeHus» [7. C. 9]. JIMHIBUCT B SI3bIKOBBIX AMHUIIAX HAXOAUT
CBSI3b C BOCOPUATUEM MUpPA U OTPaKEHUEM €ro MO3HaAHMSsI, TaK KaK SI3bIK SIBJISIETCS
IIPOBOJHMKOM B HEBUIMMBII KOTHUTUBHBIM MUP YeJIoBeKa, K CTPYKTypaM CO3HAHUSI.
B cBoeit Xu3HeneaTeIbHOCTY JTIOAU HAaKaIIMBAIOT CBEACHUS O MUPE B €CTECTBEHHOM
SI3bIKE, 1 KOTHUTHMBHAS TMHIBUCTUKA ITPU3BaHa OObSICHUTD, KaK B HEM IPOIYLIUPYIOT-
csl, TIOHUMAIOTCS, 3aTIOMUHAIOTCS M PENPOAYLIMPYIOTCS 3HAHUS, TaK KaK JaHHas Ha-
yKa aHaJU3UPYeT UCKIIIOYUTEILHO T€ MO3HaBaTeIbHbIE MPOLIECCHI, KOTOPbIE XapaKTep-
HBI JUTS YeJI0BeKa KaK MBICIISIIIEr0 MHANBHUAA: «Ha IIEPBOM IIJIaHEe HAXOMSITCS: CUCTEM-
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HOe omnmucaHue U 0ObsICHEHUE MEXaHU3MOB UYeJTOBEUYECKOTO YCBOCHUS s3biKa U
MPUHLUIBI CTPYKTYPUPOBAHUS 3TUX MexaHu3MoB» [8. C. 21].

ITo muenuto E.C. KyOpsikoBoii, «BaxkHei1Ieit CTOpOHOM CBSI3M KOTHUTUBHOM Ha-
VKM C JIMHTBUCTUKOM OKa3bIBAETCSI Ta YACTh JMHIBUCTUKM, KOTOpas IPUXOAUJIaCh Ha
HCClIeIOBaHME CEMaHTHUKM, 3HaUE€HUSI SI3bIKOBBIX (hOPM U BbIpaxkeHuii. Benb camo 3Ha-
YyeHHe OTpeaessieTCsl KaK KOTHUTUBHBIN (heHOMEH, a JIio0ble JTaHHbIe 00 3TOM (heHO-
MEHe — KakK IIPOJIMBalOIIKe CBET Ha CTPYKTYPbl CO3HAHUSI, UX BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO.
W xoTs cpeau 3TUX CTPYKTYP BBIACSIIOTCS KaK BepOajibHbIe, TaK U HeBepOaJibHbIC, a
TOYHEE, MMEIOIINE U He UMEIOIIe aHAJIOTOB B BepOaJIbHBIX (hOpMaX €CTeCTBEHHOTO
sI3bIKa, T10JIaraloT, YTO HamboJee CyIIeCTBEHHbIE U3 TIPeACTaBIeHUI HAIIeTO MO3ra 1
UMEIOIINXCS CTPYKTYP CO3HAHUSI — 3TO T, KOTOPHIE y:Ke c(hOpMUPOBATIN 3HAUCHUSI
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, T€, KOTOPHBIE PEIIPE3eHTUPYIOT CTPYKTYPHI CO3HAHMS C TTIOMOIIBIO
SI3bIKOBBIX 3HaKOB» [9. C. 37].

3.J1. ITommoBa yTBep:KIaeT, 9YTO «<KOTHUTUBHASI CEMaHTHKA PacKphlia IIepeI UCCe-
JIOBaTENIIMU LEJIBIii MUP CTPYKTYp 3HAHUI B TOM BHJE, KaK OHU C(POPMUPOBAHEI B
CEMaHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE SI3bIKA... JJaHHbIe KOTHUTUBHOM CEMaHTUKU OTKPBLIN
MUP MEHTAJIBHBIX CTPYKTYP, B KOTOpPHIE JIFOAM YKJIaabIBatoT cBou 3HaHus» [10. C. 67].

KorHuTuBHBINI 1TOAX0, BCE Yallle IPUMEHSIEMbIi B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUM,
HCITIOJIB3YETCS IIPpU U3YUYeHUHM (hpa3eoornieckoil KapTHUHbBI MUpa KaK «0TpakeHUs BO
¢ pa3eoTornyecKoit ceMaHTHKeE CYIITHOCTEe! peaabHoro mupa» [11. C. 250]. CpaBHeHUS
CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO ITO3HAHUIO BHEIITHETO OKPYKEHUS Yepe3 KOHKPETU3ALUIO
IIPEACTaBICHUI O TIpeaAMeTaxX U SIBJICHUSIX, HO 1 BOSHUKHOBEHUIO HOBOTO 3HAHUS O
peanusix. 9To 00yCIOBICHO OCHOBHOM (byHKIIMEH CpaBHEHUSI — KOTHUTUBHOIA.

Bormpoc o cyliecTBoBaHNY SI3IKOBBIX YHUBEPCAJIUI HAa CETOMHSIITHII TeHb He pe-
IIIEH, XOTSI MOKHO BBIIEIUTh HECKOJIBKO TMITOTE3 X IIPOUCXOXKICHUS.

[eHeTnUecKast TMIIOTE3a UCXOAUT U3 BEPCUU O EAMHOM UCTOUHUKE ITPOUCXOKACHMUSI
13bIKOB. OJTHaKO B JaHHOM CJIy4ae HEBO3MOXHA AMITMpUUYecKasi TpoBepKa, KOoTopast
cMorJja Obl OTCAEAUTh BCE U3MEHEHMSI, TPOU3OIIIEAIINE TTOC)Ie pacIlelIeHUs epBO-
HavyaJIbHOT'O €MHOTO SI3bIKa.

ApeajibHasl TUTIOTE3a UCXOIUT U3 TOr0, YTO CPOACTBO S3bIKOB 00pa30Bajloch B pe-
3yJIbTaTe apeajbHOI OJIM30CTH SI3BIKOB U, KaK CJIeICTBUE, B3aMOICCTBUS KYIbTYD,
MMOBJICKIIIMX 3aMMCTBOBaHUS, MHTEP(EPEHIINIO, ABYsI3bIune. OqHaKO nTaHHAsI TUIIOTe-
3a He OOBSCHSIET 00III1e 3aKOHOMEPHOCTH B SI3bIKaX, HE UMEIOLINX IIPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHO CBSI3U, HATTPUMED, PYCCK. 8epm.AsA8blil KaK 00e3bsina — 9elICK. mrstny jako
opice (BepTJIsIBbIN Kak 00e3bsiHa) — aHTIL. as agile as a monkey (BepTKuii Kak 00€3bsIHA);
0e1. 30apoy sk pvlba — denick. zdravy jako ryba (3M0pOBbBIi KaK pbida) — XOPB. Zdrav
kao riba (3mOpOBEIii KaK pblOa) — WIBE. frisk som en fisk (3MOPOBBII KaK phIOa).

DOyHKIMOHAIbHAS TUTIOTe3a 0a3UpyeTCsl Ha POJIM SI3bIKa, MPU3BAaHHOM OCYIIECTBIISITH
KOMMYHUKAIIUIO, T.¢. 0OMeH uH(OopMalreil Win o0lleHUEe B COOTBETCTBUM C KOMMY-
HUKAaTUBHBIMU TOTPeOHOCTIMU YesioBeKa. [ToaraioT, 4To B OT/IMYME OT APYTUX CEMU-
OTHMYECKMX CUCTEM $SI3bIK CTAHOBUTCS (DYHKIIMOHAIBHOM cCUCTeMOI 6J1aronapsi si3bIKO-
BbIM yHUBepcaausaM. C TOMOIIbIO (PYHKIIMOHATBLHOTO MOAX0Aa YUeHbIE MOIYT O0bsIC-
HUTbh MHIYKTUBHBIE YHUBEPCAJIUU U MPEAINOJ0XNUTh UX CYLIECTBOBaHUE B €llle
SMITMPUYECKU HE UCCIeA0BaHHBIX SI3bIKaX. be3ycI0BHO, YHUBEPCAIMSIM TOKHBI ObITh
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HaliIeHbl MOATBEPKACHUS B pe3yJibTaTe MpeacTaBUTEIbHONM MPOBEPKU, HO (POPMYIIH-
POBKa r'MMOTETUYECKUX YHUBEPCAIUMA, OCylIEeCTBIsIeMAs C TOMOIIbIO (PYHKILIMOHAb-
HOTO MOJX0/1a, YCKOPSIET 3TO IMyTh.

KornutupHas rurnoresa paccMaTpuBaeT pa3ainyHble ICUXUYECKUE MTPOLIECCHI, CBSI-
3aHHbIE C TOJIyYeHHUEM, XpaHeHeM 1 00paboTKoIt 3HaHU 0 Mupe. BriojHe BO3MOXHO,
YTO HAJIMYME YHUKAJIBLHOTO ¥ YHUBEPCAJIBLHOTO B SI3bIKaX SIBJISIETCS PE3YJIBTaTOM COOT-
HOIIIEHUST MEXIY OOBEMOM IMaMsITU, BpeMEeHeM KOHIIEHTpallui BHUMaHUsl, BpEMEHEM
oOpalleHus K NaMsITH 1 KOJIMYeCTBOM YCHIIMI, HEOOXOIUMBIX [71s1 00J1ee TOHKOT'O KO-
mupoBanus. Cormacumcs ¢ C.I. [llapmKoBBIM, TTOJIaralonInM, 4TO «<KOTHUTUBHAS TH-
rmore3a 00amaeT HauOoIbIe 00bICHUTEILHOM CUJION B OTHOIIIEHUHU SI3BIKOBBIX YHU -
Bepcajuii, ¥ MO3TOMY UMEHHO KOTHUTHBHAS TUHTBUCTUKA MOXET CIYKUTh OOIITNM
¢ oHOM 151 TTIOUCKa U 00bsICHEHKST yHUBepcanuii» [12. C. 69—70].

JIMHIBUCTUKY YHUBEPCAIUIA U TUHIBUCTUYECKYIO TUITOJOTUIO TPUHSITO paccMaTpu-
BaTb KaK pa3JIMYHbIE IO O0BEKTY U3YYEeHUST AUCUMILIMHBL. M3BeCTHO, 4TO IO YHUBEP-
CaIUSIMU MTOHUMAIOT MEXbSI3bIKOBbIE CXOJCTBA, a TUIOJIOT S U3yUaeT MEeXbsI3bIKOBbIE
paznuuus. [ToCKOAbKY 3TU AUCUUIIIMHBI JOTIOJHSIIOT APYT APYTa, SIBASISCH ABYMS CTO-
pPOHaMU OJHOTO MCCJIENOBATEILCKOTO Ipoliecca, ObIBAET CI0KHO OTHECTH TO U MHOE
SMITMPUYECKOE UCCIIEOBaHNE K YMCTO YHUBEPCAIMCTCKOMY MJIM YUCTO TUIIOJIOTHYE-
CKOMY.

JIMHIBUCTHI-KOMITApaTUBUCTHI 3a1aI0TCSI BOIIPOCOM O KOJMYECTBE SI3bIKOB, HE00-
XOIMMOM JUTSI IIPUBJICYEHUSI K SMITUPUIECKIM MUCCIICI0BAHUSIM, YTOOBI 3asBJISITh O Ka-
KOM-JI100 SIBJIEHMH Kak 00 yHuBepcaauu. O4eBUIHO, aHAIN3 BCeX SI3bIKOB MHMpa He-
BO3MOXKEH 110 psiay npuunH. [lepBast 3aKiIF09aeTCsI B TOM, UTO HEKOTOPHBIC SI3BIKHU Y3Ke
KUCYE3NIH, a IPYyTUe HAXOASTCS HA IPaHU MUCUYE3HOBEHMS, BTOpas — B MacluTabe HeoOo-
XOIMMOH paboThl, TaK KaK YMCJIO SI3bIKOB OTPOMHO U TPeOyeTCs TIATeIbHOE BCECTO-
pOHHee UX u3ydyeHue. B cBsI3M ¢ 3TUM yueHbIe Ha MPAaKTUKE UCCIEeNAYIOT MAaKCUMAJIbHO
BO3MOXKHOE KOJJMYECTBO SI3bIKOB COTJIACHO MTOCTABJACHHBIM LIeJISIM U 3aJa4aM, IpuiemM
BECOMOCTbD KaxkJ0# BBISIBJICHHOUN YHUBEPCATUY MPSIMO MPONOPLMOHATbLHA KOJIUYECTBY
aHATU3UPYEMBIX SI3BIKOB U IPOYHOCTH CBSI3U MEXIY YHUBEPCaIe M KaTeropreii MbIIiI-
JICHUSL.

OO011eM3BECTHO, YTO TMHIBUCTUYECKAsI TUTIOJIOTHS HauOoJ1ee YCIIeIIHO U3yJaeT ¢o-
HOJIOTUYECKU, MOP(POIOTUUECKII 1 CMHTAKCUIECKUH YPOBHU SI3BIKOBOI CTPYKTYPHI.
Jlexcuka, o0COGEHHO CEMaHTHUKA, BCE €LIEe HE SBISIETCSI 0O0BEKTOM MCCAECI0BAHMS THU -
moyiorun. C OOHOI CTOPOHBI, MOJIAraloT, YTO JIeKCUUeCcKasl TUIIOJIOTHSI HEBO3MOXHA
13-32 aMOP(PHOT0 COCTOSIHUS JIEKCUKHU 1 €€ OOJIBIION 3aBUCHUMOCTH OT S3KCTPaIUHIBU-
ctuyeckux gaktopoB. C Apyroil CTOPOHbI, «MMEHHO B IJIaHE JIEKCUKM JiexKaT pyHaa-
MEHTaJIbHbIE YePThl SI3IKOBOU CTPYKTYpPhI, 00yclIaBIMBaloLIe cOO00i MaKCUMaIbHO
LLIMPOKYIO COBOKYITHOCTh 00J1€€ YaCTHBIX MPU3HAKOB KOOPAMHAT APYTUX YPOBHEM» [13.
C. 125].

Jlexcuueckasi TUTIOJIOTHS SI3bIKOB JOJKHA YUMTHIBATh KaK IIaH BbIpaXKeHUsI, TaK U
ILIaH CoAepXKaHMsI, a TAKXKE CUCTEMHO-CTPYKTYPHBII XapakTep JieKcukoHa. M3yyeHue
CTPYKTYPHBIX IIPU3HAKOB CJIOB — (hOPMaJIbHOTO KOMITOHEHTa — TPaJAUILIMOHHO CUMTa-
eTcsl HanboJiee BaXKHBIM JIJISI JIEKCUKO-CeMaHTUYECKOI TUIIOJIoruu. B To ke Bpems,
PYKOBOJICTBYSICh IIPUHIIMIIOM IIpMMAaTa COAePKaTeIbHOM COCTABIISIONICH SI3bIKa, HAl-
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0oJiee BAXKHBIM HEOOXOIMMO MPU3HATH U3yYeHUE KOMITOHEHTA, OTPaKAIOIIEeTo 3Have-
HUE JIEKCMIECKUX eIMHUII. ECIM yUMTHIBATh U TUIaH BRIPAXKEHUS, Y TUIAH COIEPKAHMUS
JIEKCMYECKUX €IMHULL, TO CO3JaHNe JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOM TUITOJIOT MU SI3bIKOB HE-
M30€KHO ITPUBOIUT K CO3IAHMIO TUTTOJIOTMH JIEKCMYECKUX CUCTeM. Takast TUIIOJIOTUSI,
no MHeHuto C.TI. IlacdukoBa, «10KHa BKIOYATh B ce0sl UCClIeNOBaHUS B 00J1aCTH
OIpeieJIEeHHBIX ITOAYPOBHEM JIEKCUUECKOTO YPOBHS; IPY 3TOM KaKAbIi MOTYPOBEHb
obpa3yeT coocTBeHHYI0 TUTooruio» [12. C. 53].

OreuecTBeHHbBIE IMHTBUCTHI pa3padaThIBalOT IPUHIIUIIBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM
TUIIOJIOTUH B TPEX HAIIPABICHUSIX: 1) TUIIOIOr s JIEKCMUYECKOTO 3HAYCHNSI CJIOBA; 2) TH-
IIOJIOTMSI CEMAaHTUYECKUX CBSI3EH BHYTPH CJIOB; 3) TUIIOJIOIMS CEMAaHTUISCKUX CBS3Cit
MEXIYy CI0BaMMU.

B cBoeM nccenoBaHnM MBI IPUACPKUBAEMCS IIESPBOTO HAIIPABJICHMS, TaK KaK 00b-
€KTOM M3YYCHMUSI SIBJISICTCS JICKCUKOH, a eAMHULICH TUIIOJIOTMYSCKOTO aHaI3a BBICTY-
maeT JiekceMa (aIbeKTUBHbBIC YCTONYMBBIC CPABHEHHST).

OKpyzKalye BOCIIPUHUMAIOT U OLICHUBAIOT IMPEXK/Ie BCETO BHEITHMIA BU YEIOBE -

Ka, ero ¢pusznyeckoe cocrossHue. IlepBoe kauecTBO, Momnaaarolee B MoJie 3peHust, —
(rzmyeckast cuia WiM cJiadbocTb. be3ycoBHO, CUIIbHBIN YyeI0BeK 0oJiee IpUBIIeKaTeJIeH,
YTO BbIPaXK€HO B KOJMUYECTBEHHOM COCTaBe CPaBHEHUI 1 UX COOTBETCTBUIA B pa3HBIX
sI3bIKaX. DTaAJIOHAMM CUJIbI YaCTO BBICTYIIAIOT JKUBOTHBIE: MEIABEb (PYCCK. CUAbHBLI KAK
Mmedeedv — UellicK. silnyj ako medvéd — xopB. jak kao medjed — 1iBen. stark somen bjorn);
OyliBOJI (pycCK. cuabHblil Kak 0yieon — deuick. silny jako byk — aHrin. as strong as an
0X — IIBe. Stark somen oxe); Tomanb (PYCCK. CUAbHASL KAK A10uadb — JAT. Stiprs ka zirgs —
aHTJL. as strong as a horse); xepe0ell (PYCCK. cuabhblil Kak dcepedey, — YelicK. silny jako
kurn); neB (denick. silny jako lev — nar. stiprs ka lauva). B yenickom 1 XopBaTCKOM $I13bI-
Kax Cijiaua CpaBHUBAIOT ¢ AyOoM (ueuick. silny jako dub — xopB. jak kao hrast), a B
YEIICKOM U IIBECKOM — C MU(POJOTUUECKNM MEPCOHaXeM [epKyaecoM (JellicK. silny
jako Herkules — wmiBen. stark somen Herkules). B xauecTBe aTajioHa CUJIbI BHICTYIIAeT
repoii yenickux npenanuit busoit (silny jako Bivoj), yHUUTOXUBIIUI TUKOTO BETPsI B
pyKoraiiHoi 6opb0e ¢ HUM; y 6oarap — 00raTbipb 0€3 MPUBSI3KU K KAKOMY-JTM0O KOH-
KpeTHO ULy (2K Kamo bopumeykama); y XOpBaToB — KOpoJieBU4 MapKko — camblit
MOMYJISIPHBII repoii cepOCKOi anmueckoii mo33uu (jak kao kraljevic Marko). CxoxecTb
MpeaCcTaBlIeHUN O CUJie Mbl HAILLIA B YEICKOM Silny jako hrom (OyKB. CUJIbHBIN Kak
IPOM) ¥ XOPBaTCKOM jak kao vjedogonja (OyKB. KpeIIKuii, CUJIbHBIN KaK 3JI0M TyX TPO3bI)
sI3BIKaX (IPOM IIpU TPO3€e BCerma 3aCTaBIsLI JIIOIei MCTIBITBIBATh CTPax, OMHAKO B IIPEe-
CTaBJICHUHU I0XHBIX CJIaBSIH CUJION 00JIagaeT He CaMo SIBJICHHUE IIPUPOMALI, a eTo 3JI0i
IIyX, 9TO SIBHO BOCXOMIMT K SI3bIYECKUM BepOBAaHUSM 1 KOCBEHHO YKa3bIBaeT Ha BpeMsI
BO3HUKHOBEHUS (ppa3eoorusma).

B MeHbIIICTH cTeTieHU MTpeacTaBIeHa B SI3bIKax (pu3ndecKasi c1a00CThb, OOIIMMU 3Ta-
JIOHAMU KOTOPOI B CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKIX COOTBETCTBUSIX BBICTYITAIOT HACEKOMbIE
(pycck. caabwiii kak komap — deuick. slaby jako komar); pacteHus (pyccK. caabwlii Kak
CON0MUHKA — 4JeNICK. slaby jako trtina (OYyKB. Ca0blii KaK TPOCTHUK)); 1eTU (PYCCK.
caabulil Kak pebeHok — YellCK. bezmocny jako dité (OyKB. 0eCCUIBbHBIN KaK peOeHOK)).
be3skBuUBaIeHTHbIE 00pa3HbIE OCHOBBI CBSI3aHbI C XKMBOTHBIM MUPOM: Yellck. slaby

Jjako moucha (OyKB. c1a0bIil KaK Myxa); OOJIL. HedceH, caab kamo 2ypeyn06o siiue (OyKB.
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HEXHBIN, CTa0bI KaK S0 TOPJIUIIBI); C PACTUTEIBHBIM MUPOM: YElICK. slaby jako
hnilicka (OyxB. cnaOblil Kak nepe3peBlias rpyliia); mpeaMeTaMu ObiTa: 00T 30pas Kkamo
Kownuya (OyKB. 3A0POBbII KakK IieTeHass KOp31MHa) B 3HaUYeHUU ‘00JIe3HEHHbII, XBO-
DBIiA’.

3HauYUTEIbHOE BHUMaHME OTBOJAUTCS aIbeKTUBHBIM YCTOMUMBBIM CPaBHEHUSIM, Xa-

paKTepU3YIOIIMM MOABVKHOCTD yejoBeka. O0pa3liaMu >KMBOCTU, BEPTKOCTH, OBICTPO-
ThHI YeJIOBEKA CTAHOBSTCSI B IIEPBYIO OUYEPElb XKMBOTHbBIE: PYCCK. 108KUll KAK KOWKA —
0eJ1. cnpbimHbl 1K Kom — 4Yelick. mrstny jako kocka (kouika) — XopB. zustar kao macka
(koiika) — nat. veikls ka kakis (KOTEHOK); O€Jl. cnpbimHbl 1K 10Cb — YellCK. hbity jako
Jjelen (oneHb) — XopB. brz kao srna (cepHa) — aHIIL as fleet as a deer (OJI€HB); PYCCK.
6epmAABbLIl KaK 00e3bsina — YelicK. mrstny jako opice (00e3bsiHa) — aHIII. as agile as a
monkey (00e3bsiHA); PYCCK. Y8epmAussbLil Kak aujepuya — 4enick. hbity jako jesterka (sie-
puna); 6en. cnpoimubl Ax 6asépka (0enKa) — 4ellick. ciperny jako veverka (6enka); 6elr.
CHpbIMHbL K 341 — XOPB. brz kao zec (3as11); 4enick. rychly jako chrt (6op3asi) — XOpB.
brz kao pas (cobaxka); uellick. hbity jako lasicka (nacka) — mBen. flink som en vessla (f1a-
CKa); HEKOTOpbIe BUJIbI PbIO: PYCCK. 8epmKUil Kak 6bloH — OeJl. 66pmKi K Y1oH (BbIOH) —
YelIcK. mrstny jako rybicka (KOMIOIIKa); PYCCK. y8epmausslii Kak Haisum — O€Jl. cnpolm-
HbL K Aab4blK (€J1e11) — YelLICK. Cily jako mnik (HaliM); pycCK. eubKuil Kaxk yeopb — 4ellicK.
mrstny jako uhor (yropb); sIBIIEHUS] IPUPOJIbL: O€l. wnapki Kk Masauka (MOJHUS) —
yelnick. rychly jako blesk (MonHust) — XopB. brz kao munja (MOJIHUSI) — aHIIL. as quick
as lightning (MonHust) — wiBen. snabb som brixten (MonHus1); yeuick. rychly jako vitr
(BeTep) — xopB. brz kao vjetar (BeTep) — aHI. as swift as the wind (Betep); apTedaxT:
yenick. rychly jako strela (ctpena) — 0onr. 6sp3 kamo cmpeaa (cTpeya) — XopB. brz kao
strijela (cTpena) — aHIJL. as swift as an arrow (cTpena) — mBeld. snabb som en pil (cTpena);
BBIMBILIJIEHHOE CYILECTBO: PYCCK. 108KUll KaK bec — O€s. cnpuimiubl K 4opm (4epT);
MPOLECC MBILICHUS: XOPB. brz kao misao (MbICb) — aHTII. as quick as thought (MbICTIb);
MpeAMET HEXXMBOM IMTPUPOJIBIL: PYCCK. HCUBOU KaK pmymb — YelICK. zivy jako rtut’ (pTyTb) —
0ounr. npseas kamo xcusak (PTYThb) — JaT. kustgis ka dzivsudrabs (pTyTh); pycCK. nood-
BUJICHBLI KAK pmymb — YellICK. Cily jako rtut’ (pTyTb) — OOJIT. nodeudicen Kamo JHcusax
(pTyTh). PTYTH OBLTa M3BecTHA elie B JIpeBHeMm Erunre, Mnnunu, Meconoramuu n Ku-
Tae; B IPEBHEPYCCKOM TUTepaType 3TO CJI0BO BCcTpeuaeTcs Tojbko B XII B. JIpeBHuUE
IPeKU UMEHOBAJIU PTYTh KUJIKUM CepedpoM, a €€ CBOMCTBO HAIIUIO OTpaxkeHue B Ha-
3BaHMU MeTajuia y 6oarap — scusax. CMeeM IPeaIIoN0KNTh, YTO IIEPBOHAYATIBLHO YCTOM-
YUBBIE CPABHEHMSI C 3TAJIOHOM pmiyms TIOSIBIUIMCH B HAyYHOI Cpele.

OTHOIIeHNE K MaJIOTIOABIKHOCTH B MEHBIIICH CTEIIEH! 0TOOPakeHO B CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUSX albeKTUBHBIX YCTOMUNBBIX CPaBHEHMSIX BOCHMU SI3bI-
KOB: PYCCK. HeN080pOMAUBHII KaK Medéedb — OCIl. Henasapomaienl ik Ms036e03b; PYCCK.
HenooBUIICHbLIL KaK cmamys — aHTJ1. as motionless as a statue (HETTONBVKHBIN KakK CTaTys).
[l1aBHBIM 0Opa3oM 3TO CBSI3aHO ¢ HEOOJIBIIMM KOJTUYECTBOM (PPa3eoJOTnIECKUX eI -
HUII, OMMMCBIBAIOIINX MEIJIUTEIbHOCTh BO MHOTMX SI3bIKaX, KPOME PyCCKOTO U OeJio-
PYCCKOT0, HalIlpUMeEP: HEJIOBKME Y HEPACTOPOIIHBIEC KaK KOPo8a, CAOH, MH0AEHb, KAMEHb,
KameHHblil B PYCCKOM SI3bIKE; MeHb (MEHEK), M2036e03b 3a éapabd’em (MenBedb 3a BOPO-
obeM), mopba Ha kpyKky (CyMKa Ha KpIoKe), 6o da kapambt (BOJI K Kapete), [3vidap da
naxcapy 3 éenikam (Mlcumop Ha moxap ¢ BEHUKOM) B OeJ10pyccKoM; motovidlo (MoToO-
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BUJIbI) B UEILLICKOM; rak (paK) B XOpBaTCKOM; Sals stabs (COJISIHOM CTOJ10) B JTATHILLICKOM;
tortoise (uepemnaxa), molasses in winter (4epHasi maToka 3UMOi) B aHTJIMICKOM. [1pu-
BelleHHbIe KOHCTPYKIINHM OTPaXKalOT MEIINTEIbHOCTD, IIPOSIBIISTIOLIYIOCSI B TOM MJIN
UHOM CTEIEHU.

HeMHorouunciieHHbI aIbeKTUBHbBIC YCTOMUMBBIE COUETAHMST, XapaKTEPU3YIOIIIUE Ye-
JIOBEKa C IIJIOXHM 3pEeHUEeM, TIOXUM CIIYXOM: PYCCK. CAenoil Kak Kkpom — 4ellicK. slepy
Jjako krtek (kpoT) — aHri. as blind as a mole (Kpot); yenick. slepy jako netopyr (etydast
MBIIIIb) — aHIII. as blind as a bat (n1eTy4as MbIIIIb); PYCCK. 22YX0il KaK neHv — 0L, eayxi
AK neHb — 4YellicK. hluchy jako parez (Tyxoii Kak neHb); 0es. eayxi sk natena (OyKs.
[JyXOW Kak TOoJIeHO) — uellcK. Aluchy jako poleno (Tinyxoil Kak MojeHo); 0el. eayxi ax
Kanoda (Tyxol Kak Kojiofa); yelick. Aluchy jako drevo (Tiyxoii Kak nepeBo); XopB. Gluh
kao zemlja (Tyxoii Kak 3eMJIs1); aHTIIL. as deaf as a stone (TIIyXoli KaK KaMeHb); as deaf as
a post (TJIyXolt Kak CTOJI0); PYCCK. 22yXoil Kak memeped — Oell. eAyXi AK ueysapyk — JellCK.
hluchy jako tetrev — nar. kurs ka mednis riesta (TeTepeB Ha TOKY), pbiba (XOpB. gluh kao
riba), eadroka (aHrn. deaf as an adder).

3. BoiBOADI

Ha npuMmepe anbeKTUBHBIX YCTOMYKMBEBIX CPAaBHEHU, ONMMCHIBAIOIINX (PU3NIECKOE
COCTOSIHHE YeJI0BEKa, MBI MOXKEM CIIeJIaTh BEIBOJ O TOM, UTO BO BCEX IIPEICTaBICHHBIX
SI3BIKAX UMEIOTCS CXOXKME WJIM TOXKIESCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKU OTHUX U TEX Ke CO-
CTOSTHUI YeJIOBEKA — JIEKCUYECKMEe YHUBEPCATUN. DTO CBUAETEILCTBYET 00 OOILIHOCTHU
MpeaCcTaBIeHU O MUPE BOKPYT U 0 ce0e B 3TOM MUpeE JIIOJIeid — HOCUTeJIel nucciemnye-
MBIX SI3IKOB. B X01¢ HaOI101eHISI MBI BBISICHWIM, YTO B KAXKIOM aHAJIM3UPYEMOM SI3bI-
Ke aIbeKTUBHBIC YCTONUMBbBIC CpAaBHEHMSI HA3bIBAIOT IIpeAcTaBUTeNIeH (hJI0phI 1 (hayHHI,
apTedakThl, JTIoAcH, SIBJICHUS IPUPOIbI, a0CTPAKTHBIC TOHSITHS.
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Adjective Similes as Lexical Universals

I.A. Muzheika

Vitebsk State University named after P.M. Masherov
Moskovsky prospect, 33, Vitebsk, 210038, Belarus

The article deals with adjective similes of some Slavonic, Baltic and German languages from the
position of typology and linguistics of universals and is aimed at revealing common fixed expressions.
This approach corresponds to modern tendency in phraseological researches being set at the end of
the last century. Nowadays one of the main tasks of lexical typology is to study the plan of expression
rather than the plan of content. The cognitive approach appears to be helpful in achieving this task as
its application in typology is recognized as rather productive way of searching for content universals
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and for the analysis of human knowledge that effects the development of language itself. Our research
covers similes of eight languages and this fact verifies conclusions about universals existence. Continuous
sampling, descriptive, comparative and cognitive analysis methods are applied in the study. The main
results of the study lie in the proof of lexical universals existence among adjective similes of eight
languages.

Key words: adjective stable comparisons, typology, universal linguistics, cognitive linguistics
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ABya3bl4HOE 00y4eHne n NnpoodseMbl STHUHECKOMN
M a3blkoBou upeHTudiHoctn B CCCP n coBpemeHHoit Poccun

M.A. MapyceHKo

Cankr-IlerepOyprckuii rocyiapcTBeHHbIM YHUBEPCUTET
Poccuiickas @edepayus, 199034, Cankm-Ilemepoype, Yuusepcumemckas nabepexcuas, 0. 7—9

B crarbe paccMmarpuBaeTcs CBSI3b ABYSI3BIYHOTO OOYUEHUSI C TTPOOJIeMaMu 9THUYECKOM U SI3bIKO-
Boii ugentuduxkanuu B CCCP u coBpemerHoit Poccun. KoHlieniys 3a1uThl ITpaB HalIMOHATbHBIX
MEHBIIMHCTB BKJIIOUAEeT B c€0s1 OOIIMPHBII KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX IIPaB, BKJIIOYAs TPaBO Ha 00yuYeHue
Ha S3bIKaX MEHBIIMHCTB. OTO MPABO 3ALIUIIAETCS MHOTUMU MEXIYHAPOJHBIMU COTJIALICHUSIMU U
JIOKYMEHTaM1 MEXIYHapOIHbIX OpraHU3alMil U CYUTAETCsl OE3yCTIOBHBIM 3aBOeBaHUEM OOPIIOB 3a
npasa yejoBeka. OMHaKO TPU TOM UTHOPUPYIOTCS CIydyau HECOBIAAEHUSI STHUYECKOM U SI3bIKOBOM
WIEHTUYHOCTH, Bce O0siee YacThle B COBPEMEHHOM MUpE, 1 TTPaBo TpaXkIaH Ha CBOOOIHOE STHUYE-
CKOe€ U SI3bIKOBOE camoornpenenenue. [1nannpoaHue B ccepe ABYsI3bIYHOTO 00YYeHUST U TTOATOTOB-
KU MeJarorn4eckKux KajapoB TpedyeT 00beKTUBHON MH(MOPMAIIMU O PeaIbHON YMCIIEHHOCTHU Kea-
IOLIMX 00YyYaThCs Ha sI3bIKaX MEHBIIMHCTB, KOTOPast MOXKET ObITh TOJyYeHa B Pe3yIbTaTe sI3bIKOBBIX
MOHUTOPUHTOB U TEePEITUCE.

KimoueBbie ciioBa: 1BysI3bIYHOE O0yUeHME, STHUUECKast UASHTU(DUKALMS, SI3bIKOBasT UACHTU (DU~
Kalusi, POMHOI SI3bIK, KOPEHHOM Hapo/I, HAlIMOHAJIbHOE MEHBIIIMHCTBO

1. BBegeHue

3alyra HallMOHAIbHBIX MEHBIIIMHCTB, 0COOEHHO MaJIOYMCICHHBIX KOPEHHBIX Ha-
POIOB, SIBJISTIOLIASICS CYIIIECTBEHHOM YacThIO IIOHSATUS «IIpaBa 4eJ0BeKa», Hepa3phIBHO
CBSI3aHa C 3alllUTOM UX SI3BIKOBBIX ITpaB. [1apagurMa 3aiuThl I3bIKOBBIX IIPaB YeIoBe-
Ka OCHOBaHa Ha njee O0OPHOEHI C I3BIKOBOI IUCKPUMUHAIIMEH, TIPU KOTOPOI HOCUTEIIN
JUCKPUMUHUPYEMBbIX SI3bIKOB JIMIIECHBI BO3MOXHOCTH UCITOIb30BaTh UX B COLIMAILHOM
KM3HU. HecMOTpsT Ha IIMPOKOE pacpocTpaHeHUE STOM MACOJOTUM, YICHBI MUHOPU -
TapHbBIX TPYIII MPOAOJIKAIOT ITOABEPraThCsl AUCKPUMUHALIMM, U LIEJIbIO 3TOTO IBUXKEHUS
SIBJISICTCSI CO3JaH1e TaKOI CUTYalIMU, KOTJA SI3bIKW 3TUX TPYITI «[IPUHUMAIOTCS U yBa-
JKAIOTCSI» OKPYKAIOIIUMHU, a X HOCUTEIU MOTYT UCIIOJIb30BaTh NX BO MHOTUX COIIM-
anbHBIX cepax [1. C. 500].

[loHsiTHE «SI3BIKOBBIE TIpaBa», KaK U IIOHSITUE «IIPAaBO Ha SI3bIK», IIMPOKO UCITOIb-
3yeTcsl B MaTepuraiax MeXIyHapOaHbIX OpraHU3aLMi U B LICJIOM PsIIe MEKIYHAPOTHBIX
JIOKYMEHTOB. SI3bIKOBBIC ITpaBa ¥ CBOOOIBI SIBJISIIOTCSI OCHOBHBIMU ((PyHIaMEHTAIbHbI -
MU) eCTECTBEHHBIMU IIpaBaMM U CBOOOJAMU YeJIOBEKa YHUBEPCAILHOTO XapaKTepa,
MIPUHAIJICKAT OT POXKICHUS KaXKIOMY YeJIOBEKY, He OrpaHUYEHbI TePPUTOPHUAILHO U,
CJIeHOBaTEIbHO, JOJDKHEI IIOIJIEKAaTh COOTBETCTBYIOIIEH IIPaBOBOII 3aIlIUTE.
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CrreiuaancThl IO IIpaBaM SI3BIKOBBIX MEHBIITMHCTB BEICTYITIAIOT 3a IIPUMEHEHIE KOH -
LIETILIMA OCHOBHBIX IIPaB YeJI0BeKa B OTHOILICHUM SI3BIKOBBIX IIpaB. OCHOBHOIT aKIIEHT
MaHHOW KOHLEMLUMH CTAaBUTCS Ha SI3bIKOBbIC MIpaBa B 001acTU oOpa3oBaHMs. Tak, yT-
BEPKIAETCsI, YTO TOJIBKO IPaBO Ha 00YYEHHME POTHOMY SI3BIKY M €r0 HCII0Ib30BaHuE, a
Tak>Ke MpaBo Ha 00ydYeHHe KaK MUHUMYM OTHOMY U3 O(pUIIMaIbHBIX SI3bIKOB rocyaap-
CTBa ITPOKMBAHMSI MOTYT B COBOKYITHOCTH pacCMaTpUBAaThCsI KaK HeOTheMJIeMble (DyH-
JlaMEHTAJIbHBIC SI3bIKOBBIC ITpaBa YeJIOBEKa.

S13bIKOBEIE IIpaBa IMIPUCYIIN YEJIOBEKY OT POXKICHUSI, SIBISIIOTCS (DyHIAMEHTAIbHBI-
MU €CTeCTBEHHBIMU IpaBaMu, O€3yCIIOBHO HEOOXOMMMBIMU JJISI peaIn3alliy 1IEJI0TO
psina ApYrux CBSI3aHHBIX KOHCTUTYLIMOHHBIX ITPaB U CBOOO I, TIPEXKIe BCero — mpapa Ha
JKU3Hb (€CIM UHTEPIPETUPOBATH 3TO MPABO PACIIMPUTEIBbHO, KaK, COOCTBEHHO, 3TO U
cieAyeT AeiaTh, IIOHMMasI IO/, IIPaBOM Ha XKM3Hb OTHIOIb He TOJIBKO (PU3MUYECKOoe Cy-
LIECTBOBaHME), LIEJIOTO Psiaa KyJIbTYPHBIX M 00pa30BaTe/IbHBIX IIPaB, IIpaBa Ha MPU-
3HaHME U pealmn3aninio JOCTOMHCTBA JUYHOCTH, IIpaBa Ha MHMOPMAIINIO, CBOOOIbI
cnoBa. I1pu 3TOM UMEIOT MECTO U SI3BIKOBBIE TIpaBa HapOJI0B, YACTUYHO IepeceKaro-
LIMECS C SI3bIKOBBIMU ITpaBaMU JUYHOCTH.

ITpaBo Ha MCITOJB30BAHUE CBOETO sI3bIKa B YACTHOM XKU3HU U ITyOJUYHO, YCTHO U
IMMCBMEHHO, CBOOOIHO 1 0€3 BMEIIATEIbCTBA, CAMTACTCS OJJHUM M3 OCHOBHBIX CPEIICTB
o0ecIeYeHNsT M COXPaHEHUS SI3bIKOBOM MACHTUYHOCTU. DTO MIPaBO MMEET KITI0UeBOE
3HaueHUeE IJIs1 obecriedeHUs 3(pOEKTUBHOM 3aIIUTHI BCEX IIPaB JIMII, IIPUHAIJICKAIIIIX
K HalIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM OOIITHOCTSIM, a TAKXKe JIJIsI BhIpaxKeHMUsI KOJUIEKTUBHON 1
WHAMBUAYaIbHON UAEHTUYHOCTH.

ITo onpenenenuio OOH, KoMILIeKC SI3bIKOBBIX IpaB BKJtovaeT B ceds (http://www.
un.org/ru/events/indigenousday/languages.shtml):

— MpaBO Ha COXpaHEHME U UCIIOJIb30BaHKE POMTHBIX SI3BIKOB (KaK OCHOBHOE ITPaBO
5TOr0 KOMILIEKCA);

— MpaBO Ha IOJyYeHne 00pa30BaHUS Ha CBOEM POIHOM SI3BIKE;

— IpaBO Ha MPU3HAHUE SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOAOB B KOHCTUTYLIMSX U 3aKOHOA -
TeJIbCTBAX;

— MpaBO Ha XU3Hb, CBOOOIHYIO OT TMCKPUMUHAILIMU Ha SI3bIKOBOI OCHOBE;

— IIPaBO cO3AaBaTh M UMETh IOCTYII K CPEACTBAM MaCcCOBOI MH(GOPMAIIA Ha CBOMX
SI3BIKAX.

[IpaBo Ha 0Opa3zoBaHME TAKKE MIPEAIIoaraeT IpaBo Ha SI3bIK, HaIlpuMep IIpaBo Ha
MoJIydeHUe 10 KpaliHel Mepe OIpeaeIeHHOIO 3Tara 3TOro 00pa3oBaHuUs Ha POIHOM
si3bIKe. MexXay TeM OTCYTCTBUE HEOOXOIMMBIX TapaHTHUI HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX ITPaB
MOXKET OBITh BBI3BAHO HE «3JI0i1 BOJIEi» TOCyIapcTBa, a OObEKTUBHBIMH 00CTOSITE b~
cTBaMu, K uucity Kotopbix B fokiaaae FOHECKO, oTHeceHbI ciaeayomue (MpuMeHu -
TEJIbHO K IIpaBy Ha ITOJIy4eHMe 00pa30BaHUs Ha POIHOM S3bIKe) [2; 3]:

— MHOTIa POIHOM SI3bIK MOXET HE UMETh MMChbMEHHOCTH;

— Ha 3TOM $I3bIK€ MOI'YT OTCYTCTBOBATh HEOOXOAMMbIE YUEOHbIE MaTepUAJIbI;

— HaJInuue MHOXECTBA A3bIKOB MOXET 3aTPYyAHUTH 00ECIIEYEHUE IIKOJBHOIO 00-
pa30BaHUS Ha KaXKIOM SI3bIKE, SIBJISTFOIIIEMCST POJHBIM;

— MOXKET OLLYILIAThCS HeXBaTKa yuuTeieit, o0aaaaoimx He00X0aAMMO IMOArOTOBKOIA;

— oOyyJaromecs, poauTeIN U YIUTEIIsI MOTYT BO3pakKaTh IIPOTUB OOYICHMS Ha PO -
HOM SI3BIKE.
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YHUBepcabHble MHANBUAYaIbHbBIC SI3bIKOBBIE IIpaBa YeJI0BeKa IIPEAIIojIaraioT Ipa-
BO Ha CaMOUICHTU(UKAIIMIO Ha POTHOM SI3bIKE U IIPaBO TpeOOBATh YBAXKEHUS TAKOTO
caMOOIIpee/IeHNs], IIPaBO Ha MOJy4eHre 00pa3oBaHUs Ha POIHOM SI3bIKE U B3aMMO-
JIEICTBUE C OpraHaMU ITyOJMYHOM BIACTH HAa POIHOM SI3bIKE, a TAKXKE ITPaBO Ha U3yde-
HUe oUIIMaTBLHOTrO SI3bIKa rocyaapcTsa npoxubanus (http://www.un.org/ru/events/
indigenousday/languages.shtml).

2. O6cyxaeHue

B mmocnegHue ronpl SI36IKOBBIE TIpaBa BCe B OOJIbIIEH CTeTICH 3aKPeTUISIIOTCS C T10-
MOIIIbIO 3aKOHOAATEIbHBIX aKTOB. CaMbIM YaCThIM, CaMbIM IIMPOKO 0OCYKAaeMbIM 1
IMOJBEPraloIIMMCSI CAMBIM CUJIBHBIM HallagKaM ITO3UTUBHBIM SI3BIKOBBIM IIPaBOM, Ta-
pPaHTUPOBaHHBIM I'OCYIaPCTBOM, SIBJISIETCS IIPABO I'pakaaH Ha 00pa30BaHME, OCYIIECT-
BJISIEMOE Ha SI3bIKE, KOTOPbIi 00yUYalolrecs TOHMMAIOT JIy4llie BCETO.

CyllecTBYIOT IBe TOUYKM 3pEHHs Ha TO, KaK HAWIY4IINM 00pa3oM peaiM30BbIBATh
310 T1paBo. [lepBast OCHOBBIBAETCS HAa OUYEBUAHBIX IIPEUMYILIECTBAX O0OYYeHUST Ha POJI-
HOM SI3bIKE 1 — C Y4€TOM HEOOXOIMMOCTH SKOHOMIUIECKOTO Pa3BUTHSI OSTHBIX CTpaH —
PEKOMEHIYeT BECTU B HauaJbHOI IIKOJIE 00yYeHUe Ha MECTHBIX SI3bIKaX.

Bropas, koTopoil mpuaepxuBaeTcs Bce 00JbIIOe YMCI0 POAUTENCH U Tearoros,
OCHOBaHa Ha ujee, YTo HayaJbHOe 00pa30BaHUE TOKHO OCYILECTBISTHCS Ha TOMU-
HUPYIOIIEM, XOTsI I HE3HAKOMOM SI3BIKEe. DTOT TUCKYPC yKe ITPUOOpe KeCTKOCTh He-
OCITOPMMOM UAEOJIOTUM. DKCIIEPTHI CUMTAIOT, YTO JAeTpafallisi MECTHBIX SI3bIKOB B 00-
pa30BaHUU SIBJISIETCSI HE HEMPEeIBUACHHBIM ITOCAEACTBUEM HEXBATKU UM TJIOXOTO pac-
IpeaeIeHUs] PeCcypcoB, a HAMEPEHHBIM CTPEeMJICHHUEM NOMUHUPYIOIIUX TPYIIIT B
00111eCTBe MapTMHAIM3UPOBATh HEKOTOPBIX YUAILMXCS PaJM TOrO, YTOOBI rapaHTUPOBATh
npusuiaeruu apyrum [4. C. 76].

CrniopsI 0 11eec000pa3HOCT 00YUYeHMS Ha pOTHOM SI3BIKE MMEIOT TITyOOKHE MCTO-
puyeckue KopHu. Tak, eme B 1949 r. Komuccus no o6pazoBaHuio KeHun peKoMeH10-
BaJIa MCIOJIb30BaTh JOMUHUPYIOIINE MECTHBIC SI3BIKM B IIEPBBIX TPEX KJaccax Hadyajlb-
HO IIIKOJIBI, M 3TU PEKOMEHIalIM COXPAaHWIM CBOIO CUITY ITOCJIE HE3aBUCUMOCTH, XOTsI
OHU PEeaKO MPUMEHSIMCh Ha MPaKTUKE M3-3a O0JIbIINX PacX0JA0B Ha 0Opa3oBaHUe 00-
Jiee yeM Ha 40 s13bIKax 1 13-3a JOMUHUPOBAHMS aHIJIMICKOIO 1 CYyaxWin.

Ecnu o6paTuthes K uCTopru Bompoca, To Jlanuanb Jledo, 3HamMeHUTHI aBTOp «Po-
ouHzoHa Kpy3o» emne B Hauasie XVIII B. mpeajiarai pagukajlbHbIM 00pa30M U3MEHUTh
ycTapeBIlre MPorpaMMbl YHUBepcUTeTOB (B To BpeMs1 Okcdopaa u Kemopuaka) u ux
SI3BIKOBEIC ITPAKTUKM, YHac/IeAoBaHHBIe OT CpegHeBEeKOBbsI, KOTIa BCe HAyKM U3y4ajIiCh
Ha I'peyeCcKOoM UJIu JIaTbIHU. [ledo moayepKuBal BaXKHOCTh 00yUYeHUSI Ha aHTJIMICKOM,
HECMOTPSI Ha HU3KU IIPECTIK SI3bIKA B TO BPEMSI, KOTOPBIN OJHAKO COUYETAI MAKCUMYM
IMOHUMAaHUS CTYACHTaMI ¢ MUHMMYMOM TPYIHOCTE IJis IiperoaaBaTeneii. OCHOBBI-
Basicb Ha COOCTBEHHOM CTyJIeHUYeCKOM ombiTe, Jledo mucait, 4To 3a YeThIpe ¢ TOJIOBU-
HOI1 rofia OH CTaJl MaTeMaTUKOM, TeorpacdoM, aCTpOHOMOM 1 (puaocodom 6e3 BCSIKOit
IMOMOIIY I'peyecKoro wiu jJateiHu [5. C. 56].

B cutyanum, onucanHoii Jlepo, oOydeHne BeaeTcsl Ha pOMHOM SI3BIKE, IIPU 3TOM
U3y4YeHMEe IIPUBUIETMPOBAHHBIX SI3IKOB (IPEYECKOTO0 1 JIaThIHM) B KAU€CTBE MHOCTPaH-
HBIX SIBJISIETCSI JOIOJIHEHEM K OCHOBHOMY 00pa30BaHMIO, IT0JydaeMOMY Ha HU3KO-
MPECTIKHOM POITHOM SI3BbIKE (aHTIIMICKOM TOM 31moxu). Eciim 3aMeHnTh aHTIIMIACKII
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Ha J1I000I1 M3 MECTHBIX SI3bIKOB, Ha KOTOPBIX TOBOPST AETH BO MHOTUX O€IHBIX CTpaHaX
1 KOTOPBIE CAyYaiiHO MM HaMEePEeHHO MCKIIIOYAIOTCS U3 CUCTEM HavyaJlbHOIO 00pa3o-
BaHUS paay 3aMeHbl Ha MPECTUKHBIE, HO MJI0X0 MOHSATHBIC JOMUHUPYIOLINE SI3bIKU,
THUIIA aHTJIMICKOTO, TO KOMMeHTapuii Jleo 4eThIpeXCOoTIeTHE ! TaBHOCTH COXpaHsIeT
CBOIO aKTYyaJbHOCTb.

ITonuTHyeckrie MOTUBALIMY MPABUTEILCTBA SIBISIOTCS ONPEASSIIOIIUMU IIPU Bbl-
0ope sI3bIKOBOM MONMUTUKM. [1paBrTEIbCTBA HE BCEIla PYKOBOACTBYIOTCSI CTPEMJICHU -
eM K OeCcpUCTpaCTHOMY paCIIMPEHUIO MpaB BCeX SI3bIKOBLIX Ipymn. Eciu npassiue
SJIATHI XOTST OBITh YBEPEHHBIMHU, UTO OIIpeAe/IeHHAsI STHUYECKAs TpyIIra He OyaeT MMETh
JIOCTYTIA BO BJIACTHBIE CTPYKTYPbl, OHU MOTYT HaAEIUTh TPUBUIETUSIMU OMpeaeIeHHbI
SI3bIK 1 3aMPETUTh JOCTYN K HEMY Yepe3 IIKOoJIbHOe oOpa3oBaHue. M, HAIIpOTUB, €CiIu
MPaBUTEIbCTBO OLIYIIAET MOTPEOHOCTh 00JIETYUTD JOCTYII K SI3bIKY JJIsl BCEX 9THUYE-
CKMX I'PYIII, OHO U30MPaET APYTYIO MOJUTUKY — HaAEsIsI TPUBUIETUSIMU HE OIUH SI3bIK
WJIY pa3peliiasi BceM AOCTYII K IPUBUJIETMPOBAHHBIM si3blKaM. P. @uurcon orMeuar,
B YaCTHOCTH, UTO COCPEIOTOYEHE BHUMaHUS Ha 0OyYeHUU HA POAHOM SI3bIKE HE SIB-
JISIeTCSI TapaHTHe IPOCBEIIEHHOTO 00pa30BaHMs, IIOTOMY UTO BO MHOTHMX CTpaHax,
0co0eHHO B A(puke, oOydeHHe Ha POTHOM SI3bIKE 3aKpPbIBAJIO JOCTYM K MPUBUJIETHU-
POBAaHHOMY aHIJIMIICKOMY, U appUKaHLBI U3 TepU(PEPUAHBIX AHTJIOTOBOPSIILIMX HALMIA
IMOHUMAJIY, YTO BHEIPpEeHE 00yUYeHUsI Ha aDpUKAHCKUX SI3bIKaX MMEET 11eJIbI0 3aKPETUTh
nx yrHeteHHoe mojioxkeHue [1. C. 120—127]. C Touku 3peHUsI TEOPUU YEJIOBEYECKOTO
Kamnuraja paclIipeHue IIpaB MHAMBUAOB IIpeBaIupyeT Hall IOoAIepKaHUEM UX POIHO-
o sI3bIKa 1 JaKe HaJl ero COXpaHeHUEeM.

Heo0xoauMo yuuThIBaTh, UTO OOJIBIIIMHCTBO COBPEMEHHBIX CTPaH HE SIBJISIIOTCS Ha-
LIMOHAJIbHBIMU FOCYIapCTBAMMU, IJIe OOIBITMHCTBO HaCceIEHUS UMeeT 00111ee STHUUECKOe
MPOUCXOXIEHUE, I3bIK U KyJIbTypy. Korna HaceneHue sIBASIETCS MPEeUMYILECTBEHHO
OIHOPOIHBIM, TPYIHO BO3paxkaTh IPOTUB IIpMMaTa 00I1Iero poaHOro s3bika. HavanbHoe
0o0pa3oBaHUe Ha POJHOM $I3bIKE BO3MOXKHO TaKXKe B OTHOCUTEJIbHO OMHOPOAHBIX MHO-
TOHAILIMOHAJIBHBIX TOCyIapcTBax. Takye Halluy pa3ae/IeHbl Ha IITAaThl WM ITPOBUHIINH,
1 BHYTPH KaXI0TO IITaTa MOXET OBITh CBOY JOMUHUPYIOIINI POTHOM SI3bIK. S3bIKOBBIM
MEHbIIMHCTBAM TPYAHO HAWTU MECTO B TAKOW CTPYKTYPE: HEJIb3s51 HAAEIThCS, YTO KaK-
Jasi sI3bIKOBasI TpyIIia, BKJIoUask O4eHb MaJIeHbKKE, ITPU HAJTUYKUU COLIMETaTbHOTO 10-
MUHUPYIOIIETO SI3bIKa CMOXET 00eCIIeUnTh CBOUM JAETSIM KaueCTBEeHHOE 00pa3oBaHue,
€CJIM OHU TOBOPSIT Ha APYTOM sI3bIKE. XOTsI UX SI3bIKOBBIE MTpaBa OyAyT COOJIIONCHBI,
JIOCTYyTIa K BJACTHBIM CTPYKTYpaM OHU He ToJiydat. M s13bIKoBasi CUTyalusl B CTpaHe OT
3TOTO TOJIbKO OCJIOXHUTCS.

BoabIIMHCTBO MHOTOHALIMOHAIbHBIX TOCYIapPCTB 00pa30BaHO U3 OTHOCUTEIHLHO
OIHOPOIHBIX MPOBUHILIMI, B KaXKA0W U3 KOTOPBIX UMEETCS JOMUHUPYIOIINI 3THOC U
JTOMUHUPYIOIIUIA S3bIK. HO CTOJMMIIBI TAKMX rOCYyaapCTB MPUBJIEKAIOT MUTPAHTOB U3
BCeX MPOBMHUMNIA, a TAaKXKe U3-3a pyOeka, KOTOPbIE TPUHOCST C COOO0I U CBOU SI3BIKM.
B takux ropomax (KocMomoincax) HeT OZHOTO JOMMHUPYIOIIETO sSI3bIKa MM OTHOMN
JIOMMHMPYIOLIEH 3THUYECKOM rpyIimbl. KocMoIoarchl, He3aBUCMMO OT TOTO, HAXOISIT-
cs1 .11 oHu B EBpone, Azuu, Adgprke Wi AMepuKe, peacTaBiasioT CO00il MHOTOsI3bIY -
HbIe ypOaHU3MPOBAaHHbBIE aHKJIaBbl, OKPY>K€HHbIE OTHOCUTEIbHO OJJHOPOIHBIMU CEJIb-
CKMMM TEPPUTOPUSIMU. BOJBIIMHCTBO XKUTeJei KOCMOMOJIMCOB B CBOEi MMOBCEAHEBHOM
JKM3HMU TI0JIb3YIOTCSI HECKOJBKMMM SI3bIKaMu. Hamnuue B HUX 3THUYECKNX aHKJIaBOB
MO3BOJISIET HEKOTOPBLIM AETSIM PACTU B OTHOCUTEbHO OJHOPOAHBIX COOOILECTBAX, HO
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JIpyrue AeTU pacTyT B CMEIIAHHBIX CEMbsIX UJIM B CMEIIIaHHBIX COOOIIECTBAX Y UMEIOT
COBEPIIECHHO APYIoil I3BIKOBOI OITBIT. UX 3THMYECKAsI MICHTUIHOCTh OOBIYHO MaJjIo
CBSI3aHa C SI3BIKOM.

B xocMmomnonucax peanusanus I3bIKOBOI 00pa30BaTEIbHOM IMOJIUTUKU CYIIIECTBEH -
HO 3aTPYAHSIETCS B IIEPBYIO OUepeb U3-3a MPOoOJIeM C ONIPEeIeIEeHUEM POTHOTO SI3bIKa
pebeHKa, MOoCTyNalOIIEro B IITKOJIY, €CJIU TOJIbKO Y HET0 HET O(UIIMAIbHO YCTAHOBJICH-
HOTO 3THUYECKOTO MPOUCXOXKIEHUSI, OTIPENEISIONIETO ero «O(PUIIMaTbHbIN» POAHON
SI3BIK, WJIM €CJIM POIUTEIN CaMU He 3asBJISTIOT O TOM, KaKOI Y HETO POTHOM SI3BIK.

TepMuH «poaHOI (MAaTEPUHCKMIT) SI3BIK» B Pa3HBIX KYJIbTypax UMEET pa3HOE IO -
TUYECKOE U OMOLIMOHAJbHOE HAMOJHEHUE. BONBIITMHCTBO COBpEMEHHBIX JIMHTBUCTOB
U TTIOJIUTUKOB CUMTAIOT 3TOT TEPMMH ITEPEKUTKOM IPOILIOro. B 60JbIIMHCTBE clTydya-
€B MaTEePUHCKUI SI3bIK OTIPEEISETCS MO OTILY, OCOOEHHO eCIM POAHOM SI3bIK MPHCBa-
MUBaeTCs peOeHKY OPUIIMAIBHO: 7151 TOTO JOCTATOYHO OTPENETUTh STHUUECKU SI3bIK
10 OTLIOBCKOM JIMHNUM. DTO OTHIOAb HE O3HAYAET, UTO BCE NETU MOTYT TOBOPUTH Ha
STHUYECKOM SI3bIKe CBOETO OTlA. [109TOMY HeT HUKAaKUX OIpaBIaHUI 111 O0yIeHUS
JIeTeil Ha 3THUYECKOM SI3bIKE, KOTOPHIM OHU He BiaaeioT. OueHb MHOTHE JIFOAU UMEIOT
MPeIKOB, TOBOPUBIIMX Ha SI3bIKaX, KOTOPHIMU OHU (MX TIOTOMKM ) HE BJIAJICIOT, U WICHBI
ceMeii, Tie Mpour30I1ilia CMeHa SI3bIKOB, CTaJIM MPUPOAHBIMU HOCUTEIISIMU SI3bIKOB, Ha
KOTOPBIX HE TOBOPWJIM UX MpeAKUu. TeM He MeHee MHOTHE MPOrpaMMbl IO O0YYEHUIO
Ha MaTEePUHCKOM SI3BIKE MCIIOJIB3YIOT 3TO YCTapeBIlee onpeaeeHe MaTePUHCKOTO
sI3BIKA.

To, yTo MmapangurMa 3aIuThI SI3LIKOBBIX IIPaB pacpoCTpaHsIeT KOHLIENT sI3bIKa KakK
MOJTHOCTBIO Pa3BUTOM aBTOHOMHOI CCTEMBI C UHAWBMIA HA TPYIIITY, BBI3BAHO TEM, UTO
MaTepPUHCKUI SI3bIK PACCMATPUBAETCS KaK YacTh TPYIIIOBOM 3THOSI3bIKOBOI MACHTUY -
HocTtu. CienoBaTebHO, OH MPEICTaBIsIET CO00 (DMKCUPOBAHHBIN HEM3MEHSIOLIUIACS
BapHWaHT SI3bIKa, KOTOPBIN HYXKIAaeTCs B 3alIUTE OT IIOCSATATEILCTB IPYTUX SI3BIKOB, CY-
IIECTBYET BHE BPEMEHM U OIIpeAeIsieT WICHCTBO B STHUYECKOM COOOIIIECTBE, HE3aBU -
CHMO OT U3MEHEHUI B IMCKYPCUBHOM IMPAKTUKE 3TOTO COOOIIEeCTBa.

CeroaHs eIMHCTBEHHOE KOPPEKTHOE OMpeieSIeHe MOHITHS «<MaTePUHCKUI SI3bIK»
MOXET ObITh OCHOBAHO Ha CBSI3M MaTePUHCKOTO SI3bIKA C PAHHUM SI3bIKOBBIM OITBITOM
pebeHka. MaTepuHCKUIA I3bIK — 3TO SI3bIK, BBIYUEHHBII 10 U3yYEHMST IPYTOTO SI3bIKA.
CornacHO 3TOMY OIpene/IeHIIO, Y YeJI0BeKa MOXKET OBITh 00JIee OMHOTO MaTEPUHCKO-
o si3bIKa. MaTeprMHCKUI SI3bIK YUeHUKA-IOIIKOJIbHIKA — 3TO SI3bIK, HA KOTOPOM OH
roBopurt B 3ToT nepuoa. B KomMmeHTapuu K PaMouHOI# KOHBEHLIMM 10 3alIMTe HaLlK-
OHAaJIbHBIX MEHBIIMHCTB YTOYHSIETCS: « [epMUH “pOAHOI S13bIK™ HEO0S3aTEILHO UMEET
3THUYECKYI0 KOHHOTAIIMIO, 4 CKOPee OTHOCUTCS K TOMY sI3bIKY, KOTOPBII CBOOOIHO
BBIOMpAETCS JIIOJbMM JIJI51 TOTO, YTOOBI TOBOPUTH HA HEM JIOMa, HE3aBUCUMO OT TOTO,
SIBJISICTCSI JIM 3TO SI3bIKOM MEHBIIIMHCTBA WJIM O(QULIMATIBHBIM SI3BIKOM» (WWW.coe.int/
minorities).

FOHECKO Ttak 0OTHOCUTCS K 3TOMY TEPMUHY: « [epMUH “pOIHOM SI3BIK~ , HECMOTPS
Ha ero IIMPOKOe MPUMEHEHE, MOXET OXBaTbIBaTh HECKOJbKO Pa3IMUHbIX CUTYalIUA.
OnpeaeneHMs 3a4acTyI0 BKITIOYAIOT CJICAYIONINE 3JIEMEHTHI: TIEPBbIA BHIYYEHHBII SI3bIK
(sI3BIKM); I3BIK (SI3BIKU ), CTYKAIIWI CPEACTBOM UAEHTU(DUKALIMYA MECTHOTO YPOXKEHIIA
MO0 UM CaMUM, JINOO IPYTUMM; SI3bIK (SI3BIKM), KOTOPBIM JIYYIlle BCEro BIAACIOT, U
HanboJIee MCTIOIb3YeMbIi SI3BIK (SI3BIKM). “ POTHOM I3BIK” MOXKET TaK3Ke O3HAYaTh “OC-
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HOBHOM” WK “mniepBblii 13bIK”. TepMUH “pOIHOM SI3bIK™ OOBIYHO UCMOAB3YETCS B O-
JIMTAYECKUX 3asIBJICHUSIX M OOIINX TUCKYCCHUSIX 10 IIpobjieMaM oOpa3oBaHus. B Ha-
CTOSIIEM JOKYMEHTE OH MCIOJIb3YETCsI 110 3TOM IMMPUIMHE, XOTS CIeAyeT OTMETUTD, YTO
TepPMUH “pOJHOI SI3BIK” YaCTO HE MO3BOJISIET IPOBECTU pa3INyre MeXIy BCEMU Bapu-
aHTaMM SI3bIKa, UCIOJIb3YeMbIMU HOCUTEJISIMMU SI3bIKa, HAUMHAS ¢ S13bIKa, Ha KOTOPOM
TOBOPSIT B INIyOMHKE, M KOHYAsT OOLIETIPUHSTHIM SI3bIKOM B TOpOAaX, MCIOIb3yeMbIM B
KayecTBEe POIHOTO si3bIKa B IIKOJIe. [lepBhie HaBBIKM peOeHKa, CBSI3aHHBIE C POTHOM
peubio, HE00SI3aTEIbHO COOTBETCTBYIOT O(UIINAIHLHOMY IIIKOJIbHOMY BapUaHTY TaK
Ha3bIBAEMOTO “pOTHOTO I3bIKa”» [2; 3].

B coBpeMeHHBIX YCI0BUSIX MHOTME €T UMEIOT HE OAMH, JIETKO UASHTU(UIIUpYE-
MBIl pOIHOM 3bIK. B KOcMoIIocax MHOTHE IETH SIBJISIIOTCS BBIXOIIIAMU M3 CMeIllaH-
HBIX CeMell, B KOTOPBIX HaC/IeICTBEHHO NMEIOTCS Ba (111 00Jjiee) STHUYECKUX SI3bIKA.
OnHako SI3bIKOM OOIIEHUST MEXIY POIUTEISIMU MOXKET HE OBITh HA OJVH U3 WX Ha-
CIIeICTBEHHBIX SI3BIKOB. Korma pa3Hble STHUYECKUE U SI3BIKOBBIC I'PYIIIIEI B TEUCHHE
BEKOB XKHMBYT OOK 0 OOK APYT C IPYTroM, B CMEIIaHHBIX CEMbSIX IIPOUCXOIUT 3HAYNUTEIb-
Has CMEHa sI3bIKOB. OTO MPUBOAUT K TOMY, YTO B CEMbSIX MOTYT HMCITOJIb30BaThCS He-
CKOJIBKO SI3bIKOB WJIY TIPOMCXOIUTD MOTEPST HACIEACTBEHHBIX 9 THUYECKUX SI3bIKOB.

ITpoGieMbl BOBHUKAIOT, KOTIa OT POJUTEIICH TpeOyIOT BEIOpATh OMMH POTHOM SI3BIK.
Korma B ceMbe roBOpSIT Ha ABYX-TpeX sI3bIKaX, KaK POIUTENIN BBIOUPAIOT SI3bIK HAYaIb-
HOTro 00pa3oBaHusI? OHU CYNTAIOT, YTO HEKOTOPHKIE SI3BIKM OTKPBIBAIOT JIYUIITNIA TOCTYII
BO BJIACTHBIE CTPYKTYPHI, YeM IIPOUME, U AEKIAPUPYIOT 3TU SI3bIKM KaK TJIaBHBIC 1O-
MalllHUE SI3bIKH, JaXKe eCJIM OHU He BJsToTcs TakoBeIMU [6. C. 499—500].

Kpome Toro, npu onpeneseHU poIHOTO SI3bIKa B CUCTEME 00pa30oBaHUs UMEETCsI
B BUJIy CTaHAAPTHBII BapHaHT, IO3TOMY POIHBIE SI3bIKM JETEI, TOBOPSIIIINX Ha APYTUX
BapuaHTaX, CBOISTCS K CTaHIAPTHOMY, KOTOPBIIA BO MHOTHX CJIy4asiX CylIeCTBEHHO
OTJIMYAETCS OT TeX, Ha KOTOPBIX TOBOPSAT AeTU. EC/n SI3bIK HeJaBHO ITOABEPICs CTaH-
JlapTU3alllMy, TO BEIOOP CTAHJAPTHOIO BapraHTa MOXKET ObITh 0COOEHHO 00JIE3HEHHBIM,
U TpeOOoBaHME UCIIOJIb30BaTh IPYTOoil BAPUAHT CBOETO sI3bIKA MPEACTABISIET OOIbIIYIO
OITACHOCTH JJISI CAMOYBaXKEHMSI, YeM MCIIOJIb30BaHMe APyroro s3beika. Cucrema obdpa-
30BaHUS He JOJIKHA TpeOoBaTh OT JeTell M3y4eHMs CTaHAAapTHOI'O BapHaHTa MX
COOCTBEHHOTO SI3bIKa U TeM 00Jiee He HaKa3bIBaTh UX 3a AOIMYLIEHHbIE «OIIUOKW» [7.
C. 120—145].

B tex cTpanax, rue moompsieTcss o0y4eHre Ha pOIHBIX sSI3bIKaxX, OHO IIPUBOIUT K
pa3aesIeHUI0 STHUYECKUX TPYIIL B CUCTeMe 00pa3oBaHus. Bo MHOTMX MHOTOSI3bIYHBIX
ropojax, rjie NpakTUKYeTCsl pa3aeeHre STHOSI3bIKOBBIX TPYIIIl, B HUX YCUJIUBAIOTCS
cernapaTUCTCKUE HACTPOSHMS. XOTSI KOMITAKTHOE MOCEJICHUE MOXET ObITh MOTUBHUPO-
BaHO €CTECTBEHHBIM XXeJTaHNeM MUHOPHUTAPHOIM STHUYECKOM TPYITITEI 00pa30BaTh CBOE
C00011IeCTBO, 3Ta (hOpMa cerperaliy 4acTo BhI3BaHA COLMAIbHO-KJIACCOBBIMU pa3iIv-
YUSIMU U IPUBOIUT K 00pa3oBaHUIo IeTTo. C colnaaIbHO TOYKY 3peHUsI 00pa3oBaHue
KOMITAKTHBIX 9THUYECKUX ITOCEJIeHMUI B KOCMOIIOIMCcaxX KpailHe HexXeJlaTeJIbHO, I10-
TOMY UTO TOJIbKO SI3bIKOBBIE U IPYKECKUE CBSI3U MOT'YT IOIIePKUBATh MUPHbIE OTHO-
LIEHWS MeXIy rpyrmaMu. HekoTopbie coBpeMeHHbIE KOCMOIIONKCHI, Harpumep CHrH-
ramyp, MpuiaraiT clieliMaIbHbIe YCUINS 110 00ph0e ¢ TPaINIMOHHBIMA KOMIIAKTHBI-
MM TIOCEJICHUSIMU U 110 TIOOLIPEHUIO STHUUECKOTO ITIepeMeIINBaHUS HaCeJICHUsI, YTO
BBI3BIBA€T HEOJHO3HAYHYIO PEAKIIMIO CO CTOPOHBI ATHUYECKMX MEHBIIMHCTB. Ecin
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CTPaHa XO4YeT NOAAEPKUBATH COLIMATIBHOE €AUHCTBO CBOETO HACEJIEHUS, JTYYLIIUM CPE/I-
CTBOM JOCTUXKEHUS 3TOM L€ SIBJISIETCSI COBMECTHOE O0YyUYEHUE BCEX AETEM, CIIOCO0-
CTBYyIOIIIEE CMellleHnIo aTHnYecKuX rpymi [6. C. 500].

Ino6anbHOM TeHAESHLIMEN, KOTOpask OTYETAMBO MPOSIBUIACH B MOCAEAHUIA ITepUO,
SIBJISIETCSI UICYE3HOBEHUE MUHOPUTAPHBIX M aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB U3-32 PACIIPOCTPA-
HEHMS HEOOJIbIIOrO YKCa MUPOBBIX SI3bIKOB. Bo r1aBe 3Toit rpyIinbl UAET, pa3yMeeT-
Csl, aHTJIMICKUI, HO B Hee BXOAAT TaKxKe MCTTAHCKUI, (PpaHIIy3CKUIA M KUTACKU SI3bI-
ku. Cpeau peruoHaabHBIX SI13bIKOB MOXKHO BBIAEIUTDH PYCCKUI SI3bIK.

HauunoHaibHOE rocy1apcTBO Y NOJUTUYECKMI HALIMOHAIM3M UTPAIOT 3HAYUTEIbHYIO
pOJIb B MPOILIECCEe MOTEPU SI3bIKOB. YUUTHIBAsI BOZMOXHOCTH (4epe3 TOCTYM K 00pa3o-
BaHUIO) ¥ CTUMYJIBI (ICTOYHMK TOXOAa 1 IIPECTILK), STHUUECKIME TPYIIILI B HALIMOHAJb-
HOM TOCyAIapCTBe OOBIYHO MEPEXOASAT Ha MaKOpUTapHBIN (rocynapCTBEHHbIN) S3bIK,
HECMOTpPS Ha IOIBITKU PETUMOHATBbHBIX HALIMOHAIMCTOB MOAAEPXKUBATh COXPAHEHUE
s3blKa. B 00pa3zoBaHUM U COXpAaHEHUM COBPEMEHHOIO HALIMOHAJbHOTO rocynapcTBa
BaXKHEHMIIYIO POJIb UTPaeT U3ydyeHHUe SI3bIKOB. A3bIKHM, MOJIYYMBIINE JETUTUMALIUIO Ye-
pe3 cucTeMy o0pa30BaHMs, UTPAIOT KJIOYEBYIO POJIb B CO3JaHUU U YKPEIJICHUU Ha-
LIMOHAJIbHOM KYJIbTYPHOU U SI3bIKOBOU UAEHTUYHOCTH.

SI3BIKM, KOTOPBIMU IMOJIb3YeTCS OOJIBLIMHCTBO HAacCeeH s, 001aJal0T ropa3ao 60J1b-
IIE MHCTPYMEHTAJILHON M TEXHUYECKOM LIEHHOCTBIO, B TO BPEMS KaK SI3bIKaM MEHb-
ILIMHCTBA B KOHTEKCTE LieJIei M MOTpeOHOCTel 001ecTBa MpraaeTcs rIaBHbIM 00pa3zoM
9MOLIMOHAIBHO-AEKIapaTUBHOE 3HAaYE€HHME, IPUTOM YTO HEPEIKO UCITOJIb30BAHME SI3bI-
KOBBIMU MEHBIIMHCTBAMU CBOUX POJHBIX I3bIKOB CTAHOBUTCS TPEIMSTCTBUEM AJIsI CO-
LIMAJIbHOTO pa3BUTUS U MHTErpaliMu. B HacTos1ee BpeMs TakKe IMONyJIsipHa MO3U LIS
KPUTHUIIM3MA B OTHOILIEHN 00eCTIeYeHHsI SI3bIKOBBIX ITIPaB MEHBIIMHCTB, KOTOpasi cop-
MHUpOBaiach, BO-MEPBbIX, O MPUUMHE O0BSICHEHUS IPUPOABI SI3bIKOBBIX MPaB; BO-
BTOPBIX, 10 IPUUYUHE UJIUILIHEN YTOMMMYHOCTU U a0CTPAKTHOCTH KOHLETILIMU SI3bIKO-
BBIX ITPaB MEHBILIMHCTB; a TAK3Ke M0 MPUYKUHE TOr0, YTO MHANBUAYaTbHAsI MOOMIBHOCTD
U TMOKOCTb MPEeACTaBUTEEH SI3bIKOBBIX MEHBIIMHCTB CTAHOBUTCS FOPa310 LIMPE, €CIU
UM TIPUXOAUTCS MOACTPAUBATLCS MO OOJBIIMHCTBO, UCITOIb3YS SI3bIK OOJBIIMHCTBA
[8. C. 102].

[Toteps si3bIKa MIPOMCXOAMUT B CUTYaIIMSIX MHOTOSI3bIUMSI, KOTIa MasKOPUTAPHBIN SI3bIK
OepeT Ha cebs psax GYHKIMI MUHOPUTAPHOIO sI3bIKa, B pe3yJbTaTe Yero HOCUTEIHN
MUHOPUTAPHOTO SI3bIKa CO BPEMEHEM TEPEXOAST HA UCITOJb30BAHME MAaKOPUTAPHOTO
si3bIKa. TOT (haKT, YTO B YCJIOBUSIX MHOTOSI3bIUMS JIIOAW MTOCTOSIHHO HAXOASTCS B CUTY-
alyu BbIOOpPA, KAKOW SI3bIK MCMOJIb30BaTh, CBUACTEABCTBYET O TOM, YTO MOTEPS SI3bI-
Ka — 3TO He SI3bIKOBasl MpobJiemMa, a ee IPUUYMHBI JIeXXaT B IIJIOCKOCTH BJIACTH, Mpe-
paccyaKoB, HEPABHOW KOHKYPEHIIMU 1 — MHOTIA — OTKPBITOW TUCKPUMMWHALIMA WA
NnoauyrHeHus1. B pe3ynbrate MHOrMe HOCUTEIM MUHOPUTAPHBIX SI3bIKOB BUAST yIydlle-
HUE CBOETO COLIMATIBHOTO, KYJIBTYPHOTO ¥ 3KOHOMUYECKOTO IMOJIOXKEHUS TOJIBKO YEpE3
KCIO0JIb30BaHHUE Ma>KOPUTAPHOTO SI3bIKa. TaKMM 00pa3oM, STHUYECKAs UK SI3bIKOBasK
MPUHAIEKHOCTh B 3HAYUTEJIIbHOM CTENEHU 3aBUCUT OT COLIMAIbHO-TIOJIUTAYECKON
CUTYyalliu B CTpaHe.

Bo MHoOrux cTpaHax OTHOIIEHUS MEXIY STHUYHOCTbIO U TIPUBUJIETUSMU SIBJISTIOTCS
OYeHb 00J1e3HEHHOU TeMoii. Peub naeT o MaxkopuTapHOM WJIM MUHOPUTAPHOM CTaTyce
STHUYECKMX TPYNIT U 00 UX COLMATbHOM MPECTMXKHOCTU. B TaKMX cTpaHax HEKOTOPbIE
3THUYECKME TPYIIIbI CTPEMSTCS MOJTYUYUTh COLMATIbHbIE MTPUBUJIETUN, a APYTUE JIUIIIE-
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HbI uX. Ha aTHMYecKue pa3anuus HaKJIaablBalOTCS U pa3iMuus KJIacCOBbIE: IETU U3
HU3ILIKMX COLIMAJIbHBIX TPYIIN JIUILIEeHbI 00pa30BaTeJbHbIX IPUBUJIETUI, HECMOTPS Ha
TO, YTO OHH SIBJISTIOTCSI HOCUTEJISIMU TIPUBUJIETUPOBAHHOTO SI3bIKA 110 POXKICHUIO; B TO
2Ke BpeMs, AeTU 13 IIPUBWIETUPOBAHHBIX TPYIII, HE TOBOPSIINE HA IPUBUICTUPOBAH-
HOM $I3bIKE, HE OU€Hb CTPAAaloT OT OTCYTCTBUS TaKMX MPUBUJIETUIA.

CTOpPOHHUKHN KPUTUIECKOTO ITOAX0Aa K OIpeaeIeHIIO SI3bIKOBBIX IIpaB YeI0BeKa
CUUTAIOT, YTO YPE3MEPHO IIMPOKasl IpaBoBasl 3alllMTa TaKMX MpaB MOXET HapyllaTh
IIPUHLIMIT PABEHCTBA, ITOCKOJILKY ITPU3HAHKE SI3BIKOBBIX ITPaB TPeOYEeT BBIICICHIS OIIpe-
JIeJICHHBIX TPYIIIT HACEIeHUSI, KOTOPBIM TOJDKHO IIPEAOCTABISATHCS 0CO00€ OTHOIICHNE.
Kpowme Toro, nznuiiHee aklleHTUPOBAaHWE BHUMAHMSI Ha SI3bIKOBBIX ITpaBaX HAILIMO-
HaJIbHBIX MEHBIIMHCTB M 00eCIIeYeHIEe TeM CaMbIM BCILIECKA X KyJIBTYPHOTO CAMOCO-
3HAHMS MOXKET IMPUBECTU PUCKY BOBHUKHOBEHUSI MEXXHAIIMOHAJIbHBIX KOH(IUKTOB.
3aKkperuieHue IMUPOKUX SI3bIKOBBIX ITPaB HAIIMOHAJIBHBIM 3aKOHOAATEILCTBOM TOCY-
JlapcTBa TpeOyeT OT HEro MPeI0CTaBIeHUS COOTBETCTBYIOIIMX FOCYIapCTBEHHBIX YCIYT,
CBSI3aHHBIX C X peaii3allieii, YTO MOXKET OBITh 3aTPYAHUTEIBHBIM JJISI 3TOTO TOCY-
JlapCTBa.

TakuM 00pa3oM, €CJIM MOJIEJIM UCITOJb30BaHUS SI3bIKOB CBSI3aHbI C MPUHAIJIEKHO-
CTBIO K OIIPEAeICHHOMY COLIMAIbHOMY KJIaCCy, 00y4eHME Ha POJTHOM SI3bIKE ITOHIXKACT
BO3MOXHOCTH JOCTYIIa K BJaCTHBIM CTPYKTYpaM ISl IpeaCcTaBUTe el HEIPUBUIIET -
POBaHHBIX COLMAIBHBIX TpyIIl. Eciin mpuBUIIeTUPOBAHHBIN S3bIK SIBJISIETCS SI3BIKOM
JTOMMHMPYIOILIEH COLMAIbHOM TPYIIIIhI, TO 3HAHKUE 3TOTO SI3bIKa WIEHAMM IPYTUX IPYIIII
YXYAIIAeTCs B cyvyae MoJydeHUsl HadyaabHOTO 00pa30BaHuUs Ha POAHOM SI3bIKE, a TaK-
K€ OT COKpAIIleHNSI IMIHBIX KOHTAKTOB C WIeHAMU IIPUBUJICTUPOBAHHON TPYIIIIHL.

ITocnencTBus MOJUTUKU UHTErPAIIAM MW CETperalu B 00pa3oBaHUU JOJKHBI U3-
y4aThCs B KaXKI0 KOHKPETHOM cuTyalui. EQMHCTBEHHBIM ITOCTOSIHHBIM (DaKTOPOM
SIBJISIETCSI KOJIMUYECTBO JAETel, TOCTYIAIOIIMX B IIKOIY Oe3 3HaHUS s13biKa 00yyeHus1. Ho
U 3TO UMEET JBE CTOPOHBI: €CJIU PeOCHOK, HEe TOBOPSIILUI Ha SI3bIKE O0YYEeHMUS TIPU-
XOIUT B IIKOJIY, IIe OOJIBIIIMHCTBO IETel TOBOPST Ha HEM, OH ITOIAAaeT B CPEay 3TOTO
si3bIKa U OBICTPO 0OyYaeTcs eMy; B Cllydae €CIv OOJbIIMHCTBO ACTel, MTOCTyNalOIIUX B
IIIKOJTy, HE TOBOPUT Ha sI3bIKEe OOYyUYEeHUSI, OHU MEHbIIIE CTPAdaloT OT CTUTMATU3alliH,
YeM eCJIv Obl OHU ObLIM B MEHBIIIMHCTBE, U MX IIAHCHI Ha IIPUMEHEHUE aJleKBaTHOMI
METOIUKM IpeItogaBaHUs YBEJIMINBAIOTCS.

IupoxomacuiTabHoe UcciieJoBaHKe LeJ1eCO00pa3HOCTU 00YyUEeHUST HA POJHBIX SI3bI-
Kax, mpoBeaeHHoe B Manaiizuu u CuHranype, nokasajao, 4YTo B 000UX rocyaapcTBax
TpeboBaHMEe 00YUeHUS ASTeI Ha pOTHOM SI3BIKE CyXKaeT BO3MOXKHOCTH AOCTYIIA K IIPH-
BUJIETMPOBAHHBIM SI3bIKaM 1 He TIOAJIEPKMBAETCS CAMUMU MEHbIITMHCTBaMU. MHormne
POIMUTENN, UCTIOJB3YIOIINE JOMA HETIPUBUJIETUPOBAHHBIE SI3bIKM, OTKA3bIBAIOTCS OT
Takoi Bo3aMoxHocTHU. Tak, B Manaii3auy TaMuIbl, IIpeIcTaBUTEIN CPeIHero Kiacca,
OTKAa3bIBAIOTCS OTAABaTh CBOUX JeTeil B TAMUJIBLCKUE IIKOJIbI, TOTOMY UTO OHU B CO-
LIMAJIbHOM U ITPOo(heCCUOHAIFHOM OTHOIIEHUU TIPEACTaBIISIIOT TYIIMKOBBIN 00pa3oBa-
TeJIbHBII MaplIpyT, TOTAA KaK IJIaBHBIM XeJTaHUEM POAUTENEH sABIsieTcs Oyayiias
yCIelHoCTh ux aeteit [6. C. 505]. AHaornuHbie pe3yabTaThl ObLIN MoJy4YeHEI B [1epy,
IJIe HOCUTEIU Keuya IIPOTUBSITCS MCIOJIb30BAaHUIO CBOETO sSI3bIKa B KAUECTBE sI3bIKa 00-
y4yeHUs1, TpeOys BEpHYTb Ha CBOE TPaAULIMOHHOE MECTO MCIaHCKuii, uau B KOXxHOoI
Adpuke re yepHOKOXIME aDpUKaHCKIE POAUTENIN TPEOYIOT 00yUeHNST HAa aHTJIMICKOM
SI3bIKE, TOT/IA KaK B CTpaHe MPOBOAUTCS SI3bIKOBAsI TTOJUTUKA, HAllpaBJIeHHas Ha pa3-
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BUTHUE MHOrosi3bluusl. B bonuBuu, rae nBys3bI4HOE MEKKYJIBTYPHOE OOydYeHUe SIBJISI-
€TCsI LICHTPAJIbHBIM BOIIPOCOM OOJIMBUIICKOI peopMbl 00pa30BaHUsI, POAUTEIN U3
KOPEHHOTIO HaceJeHUs TPeOYyIOT, UTOOBI MX JeTH 00YJYaauCh Ha MCIIAHCKOM s13bIKe. bo-
JIMBUICKMM BJIACTSM IIPUIILIOCH IIPU3HATD, YTO IIPH MPOBeACHNU PedOpMBbI ObLIA J0-
MylIieHa OolMOKa — MOJHSITHE aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB Ha TaKyl0 BHICOTY CO3/aJI0 y I~
pOKoOIi MyOJIMKM BIieYaTJeHMUE, YTO ABYSI3bIYHOE OOYYEeHHE HAa cCaMOM JeJie SIBSIeTCS
MOHOSI3LIYHBIM O0YYeHMEM Ha OJHOM M3 aBTOXTOHHBIX A3bIKOB [ 1. C. 28]. U 310 TIpO-
KUCXOIUT Ha (pOHE TOro, 4YTo B cTpaHax JIaTMHCKO AMEepUKU OCHOBHOW KOHTUHIEHT
IIKOJBbHUKOB (32 UCKITIOYeHNEeM HECKOJIbKIX KOCMOIIOJIMCOB) MMEET Majlo KOHTaKTOB
C YCTHOI1 (hopMoOI¥i MCTaHCKOTrO si3biKa win neyatHeiMu CM U 3a npenenaMu KJiacCcHOM
KOMHATEHI.

Mepbl 110 SI3bIKOBOMY CTPOMTEILCTBRY, HalIpaBJIEHHbIE HA CO3AaHME al(paBUTOB IS
OecnUCbMEHHBIX SI3bIKOB, OOBIYHO pacCMaTPUBAIOTCS KaK MPOrpecc WK Kak rnobeaa;
C IpYroil CTOPOHBI, OHU MOTYT pacCMaTPUBAThCsI KaK BMEIIATEIbCTBO B CUTYaLIMIO MC-
M0JIb30BaHMSI YCTHOTO SI3bIKa, MOOOUYHbIE 3(PPEKThl KOTOPOTO Mbl HE MOXKEM Tpeayc-
MoTpeThb. B TuxookeaHCKOM pernoHe mpobjieMa Co3aaHusI MMCbMEHHOCTH IJISI MHOTO-
YUCJIEHHBIX MUIKUHOB U KPEOJIbCKMX SI3bIKOB OblIa CO3aHa eBponeiiiaMi U He yUu-
ThIBajla COLIMAIbHO-9KOHOMUYECKYIO PEalbHOCTh HOCUTENEI ATUX I3bIKOB. Bompochl
0 HEOOXOIMMOCTH MMCbMEHHOM (hOPMBI, CTAHIAPTU3ALIMHA, 3aIIATHI, TIPUIAHUS OPU-
LIMAJIHOTO CTaTyca JOJKHBI PelaThCsl C y4eTOM MHTEPECOB HOCUTENEN, U JIUIIb [TOTOM
MOXKHO IIPUCTYIIATh K INTAHUPOBAHMIO MEP SI3BIKOBOTO CTPOUTEILCTBA. AOCOIIOTHO HE
OYEBUIHO, UTO HOCUTEJIb, HATIPUMEDP, TAaJIMCUICKOTO SI3bIKa, XKUBYILIUI B CTpaHe, B
KOTOPOI O(pUILIMATIbHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCS] MICTIAHCKWM, ¥ UCITOJIB3YIOIIUI aHTJTACKUI
B KauecTBe sI3bIKa MEXXIYHAPOIHONH KOMMYHUKAIIMU, TIOJIb3YETCSI 9TUMU TPEMSI SI3bl-
KaMU B OJJMHAKOBOU CTEMEHU U YTO HY>KHO MepeBOAUTh Ha TAIMCUICKUI TTpOU3BeIe-
HUSI, HallMCaHHbIe Ha (PpaHIy3CKOM MJIM KMTAalCKOM, €CJIU YK€ eCTb IepeBOAbl Ha
UcMaHCKu. JI1s1 9TOro y rocyaapcTBa JOJKHbBI ObITh CBOOOAHbBIE CPEACTBA A5 MO/ -
IePKKU UISHTUIHOCTHOM MJIM CUMBOJIMYECKON (PyHKIIUM TaIMCUIICKOTO SI3bIKa [9.
C. 60].

Ho naxe eciu 310 TeOpeTUUECKHA BO3MOXHO B OTHOILLIEHUM TATMCUIICKOTO SI3bIKA,
TO CeHerajiell, POAHbBIM SI3bIKOM KOTOPOTIO SIBJISIETCS MaHXaK U KOTOPbIIi TOBOPUT Ha
JTOMUHMPYIOILIEM B peTMOHE SI3bIKe-MOCPEeIHUKE BOJIOG M Ha (DpaHIy3CKOM, O(PULIM -
aJIbHOM SI3BIKE€ CBOEH CTpaHbl, BPSIA JIM 3aX0UeT B YHUBEPCUTETE MMCATh Ha SI3bIKE MaH-
>KaK UM UYMTaTh KHUTU MO SIAEpHON (hU3MKE Ha SI3bIKE BOJIOM, €CJIU OH MOXKET IMPOYECThb
1X Ha (ppaHIIy3CKOM WM aHTInicKoM. OIHAKO KeJaHue IIOCTaBUTh BCE 3TH Pa3HbIS
SI3BIKM Ha OJIMH YPOBEHb U 3alUIIATh X BO UMs OOILIero MpUHIIMITA TPUBOIUT K HE-
3(HEKTUBHOCTHU U, U3-3a Upe3MEPHBIX TPEOOBAHUI, K TTApaTMUy SI3bIKOBOU CUTYaLIMH.

Takum 0Opa3oM, HEPABEHCTBO SI3bIKOB BBI3BIBACTCSI HEPABHBIM paclpeaceieHueM
peanbHbIX WX BUPTYaJdbHBIX (PYHKILIUN 3TUX SI3bIKOB. B peanbHOCTH, BCE SI3bIKU HE
BBITIOJIHSTIOT OJHU 1 Te e (DYHKIIMU Y He y BCEX M3 HUX €CTh CPEICTBA [IJIST BHITTOJTHEHUS
9TUX yHKLMIA. MOXHO coXaleTh 00 3TOM, 0OPOTHCS C 3TUM WJIM 3KaJI0BaThCs Ha 3TO,
HO, C IPYroi CTOPOHbI, MOXKHO TPUHSITh 3TO KaK JaHHOCTb U YUYUThIBATh KaK (aKkTop
SI3bIKOBOM MMOJIUTUKMU.

KenaHue NOCTOSHHO 3alIUIIATH WU MOAAEPXUBATh MUHOPUTAPHBIE SI3bIKU BO UMSI
MOPaJIbHBIX TPUHUMUITIOB HAIOMUHAET UTPY C OTHEM, OCOOEHHO €CJIM 3Ta 3alIUTa OCY-
LLIECTBJISIETCS 3a CYET rOCYAapCTBEHHBIX SI3bIKOB, KOTOPbIE BBIMOJIHSIOT TPYAHYIO MUC-
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CHIO MOAEPKKH COCYIIECTBOBAHUS HA OHOM TEPPUTOPUM CaAMbIX Pa3HBIX MEHBIIMHCTB.
[IparmMaTuyeckuii moaxoa, OCHOBAaHHKINM Ha (DYHKIIMOHAIBHOM aHAJN3€E SI3bIKOBBIX
CUTYaIlWil ¥ IPU3HAIONIMI IIPaBO HAa MUHUMAJIbHOE SI3bIKOBOE O0OecIieueHure, T.e. Ha
OOIIIMHHBIN SI3bIK, HA TOCYIapPCTBEHHBIN SI3bIK M Ha MEXITYHAPOIHBIN SI3bIK, TIPEIIIO-
JIaraet, YTO BCE 3TU SI3bIKU HE MOTYT UMETh OMHAKOBBIE Y3YChl M OAMHAKOBbBIC (DYHKITUU.
MuIIoHBI JIto[el B MUPE MCTOJb3YIOT BO BHYTpHCEeMEHOM OOILIEHUN OJVH SI3bIK, B
O0ILIECTBEHHOM >KM3HU APYTOM, IMpU MOe3AKax 3a TpaHUIly — TPETUIA.

Wneonoryst TMHIBUCTAYECKOTO IOJIMTKOPPEKTHOTO ANCKYPCa, aOCOMOTU3UPYS LICH -
HOCTb SI3bIKOB, IIPEICTABIISIET COO0M ITOMEXY IJIsI HACTOSIIEH S3bIKOBOI MOJIUTUKU,
IMOTOMY UTO OHa allpMOPHO OCYXKIAaeT HEKOTOPhIE PEIIeHMSI, KOTOPbIE CTAHOBSITCS 3a-
MPEeTHBIMU, HE pa3pelllaeT cKa3aTh HET BBEACHUIO 00YYeHUSI HA MUHOPUTAPHOM SI3bIKE
B IIIKOJIE WJIM MPOTHUBUTHLCS CO3JaHMIO TMCbMEHHOCTU Ha KAKOM-JTHOO SI3BIKE.

Bce ntoay paBHBI, HO 3TO PAaBEHCTBO HE PaCIPOCTPaHSIETCs Ha SI3bIKU: €CTh SI3bIKH,
KoTopsie «paBHee» npyrux: B OOH, B KOHECKO, B EC ncronb3yeTcst onpeaeaeHHOe
YHCJIO PaO0OYMX SI3BIKOB, KOTOPBIE — defacto — NMMEIOT OOJIBIIIYIO IIEHHOCTD, YeM APYTHC.
W3-3a pazapobeHus TeppUTOPUIl U CO3AaHUST HOBBIX TOCYIAaPCTB TOJBKO YCUINBAET-
Csl TOMUHUPOBaHME aHTJIUHACKOro. A3bIKoBas MOJUTUKA JOJKHA UCXOAUTh U3 COLIU-
aJIbHBIX GYHKLMI SI3BIKOB JIJIS TOTO, YTOOBI 00eCIIeYNTh OCO3HAHHBIN JOCTYIT K TEM, B
KOTOPBIX HY>XAAIOTCS HOCUTENIU. A 3aTeM TOCYAapCTBO AOJKHO ONPENeUTh CBOE OT-
HOIIICHME K KaXXIOMY SI3BIKY M PEIINTh, KaK/e Mepbl IIPUHUMATD IIJIs €T0 IMOAICPXKKMN.
B upeaiie 06110 Obl XOPOILIO, YTOOBI KAXKIbII SI3bIK MOT BBIITOJIHSITH BCIO MOJHOTY CBO-
X QYHKIIMI, HO 3TO HE 3HAYMT, YTO TOCYIapCTBO JOJDKHO BMEIINBATHCS Ha KaXIOM
13 GYHKIMOHAIBHBIX ypoBHEN. COO0IIEeCTBO HOCUTEEH, eCIr 3aX0UeT, MOXKET 3a-
HSIThCS 3aIIMTON U pa3BUTHEM CBOETO sI3bIKa. SI3BIK He CBSITHIHSI, IOCTOPOHHSIS 110
OTHONIEHMUIO K YeJIOBeKY. SI3bIK TOJIKEH CYXXUTh YeJIOBEKY, a HE HA00OPOT.

Heob6xommMo Takske yIMTHIBATh HALIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH OIIPEACICHMST THH -
YeCKO 1 1361K0BoI prHapiexxHocTh. Tak, CCCP 6bu1 MHOTOHAIIMOHAIBHOM CTPaHOI,
MIPOBO3IJIACUBIIEH TPUHLIMIT APYKObI HAPOAOB IIPU paBEHCTBE BCEX HAPOIOB U (op-
MaJIbHOM OTCYTCTBUU TUTYJILHOM HAIIMM, YTO TOJKHO OBLIO MPUBECTHU K 00pa30BaHUIO
«HOBOW MCTOPUYECKOU OOIIIHOCT — COBETCKOIro Hapona». Tem He MeHee ¢ 1930-x IT.
KaxXIblii B3pOCJIbIi (KpOME KOJIXO3HUKOB) JOJIKEH ObLT UMETh BHYTPEHHU MAacopT,
B KOTOPOM (PUTYPUPOBa TAK Ha3bIBAEMbI «IISITHIIA MyHKT» — HAIIMOHAIBHOCTD (3T-
HUYEeCKOe TIporcXoxaeHne) Tpaxknannia. Jlo Benmkoit OteuecTBeHHOI BOMHBI Ha-
LIMOHAJIBHOCTD JOJXKHA ObLTa OIPEAEISITHCS 0 STHUYECKOMY ITPOUCXOXKIASHUIO PO -
teeii. CaMOCTOSITeIbHO OMpene/siTh HallMOHAJIbLHOCTh rpaXkaiaHaM ObLIO 3aIpelleHO
BILIOTH 10 1974 I., KOTAa HAIMOHAIBHOCTh B TIACIIOPTE CTAIM YKa3bIBATh 10 3as1BJICHUIO
yeoBeKa.

[Ipu npoBeaeHNN TTACTIOPTU3ALMK HACEICHMSI, KOTOpast 3aBepIIIaCh HE3aI0JIr0
JTO BOWHBI, MCITOJIB30BaJjICs crMcoK 13 200 HaIMOHAJILHOCTEH, OJTHA M3 KOTOPBIX MOT-
Jla BIMCBIBaThCs B macmopt. [lpeacraBuTein HallMOHAIbHOCTEH, He IOMNaBIIUX B 3TOT
CIMCOK, Ha oULIMaTIbHOM YPOBHE KaK Obl He cyllecTBoBaau. Ha ocHoBaHUM 3THUX
MaCIOPTHBIX 3anuceid HaunHas ¢ 1930-X I'T. IpOBOAMIMCH MacCOBBIE IEMOPTAIIU Ha-
pOnOB.

Ha npakTuke B IogaBisionieM OOJIbIINHCTBE CIydaeB (haMUInsl, HAllMOHAJIbHOCTh
1 POIHO SI3BIK IpaXkIaHWHA OIIpenesisIach 10 HallMOHAILHOCTH oTua. I1pu rpoBene-
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HUY Tlepenuceil HaceJeHuUs MeperrCcHOM JIMCT 3aMOJHSIICS ClellMaabHO 00yUYeHHbIM
MePEMUCYNKOM, KOTOPBI 3aITOIHSUI €r0 COLNIACHO MOJIyYeHHBIM MHCTPYKIUSIM. [1o-
5TOMY BO MHOTMX PErMOHAX UCKYCCTBEHHO 3aBbIIIACTCS YMCICHHOCTb TUTYJIbHOM Ha-
LIMU: TaK, OAIKUPBHI, KUBYIIME B TaTapcraHe, XajloBaJuch Ha TO, YTO IIPU MepErucu
WX 3aIIMChIBAIOT TaTapaMu, a TaTaphl, MpoXKBalolre B bamkoprocraHe — Ha TO, 4TO
MX 3aIMCHIBAIOT OAIIKMPaMU U T.1.

Kpowme Toro, peanbHast YMCIEHHOCTh STHUYSCKUX TPYIIIT MCKAXKAJIACh U 10 TOJIM -
THUYEeCKMM MOTHBaM. Hamnmume «I1sToro myHKTa» IIpUBOAMIIO K TOMY, UTO €CJIM MOXKHO
OBbLIIO BEIOMPATh MEXAY «€Bpeii» U «pyCCKU», BBIOMPAIIN «pPYCCKU», JaXke eCliu pyc-
CKoli Obl1a MaMa. A miociie 1968 1., korma 6bUT pa3pellieH Bele3]] eBpeeB B M3panib,
CUTYyallMsl U3MEHUJIACh: XKeJIaloI1e BhleXaTh PYCCKME BHIMCKMBAIN B POAHE XOTh Ka-
KOTro-HUOYIb €Bpest WM C OOJIBIIAM TPYAOM M 3aTpaTaMU MEHSUIN 3aIUCh B «IISITOM
ITYHKTE».

Haxke B mepuoa cBOOOIHOM HALIMOHAILHOM CaMOMICHTU(MUKALIUY HALIMOHATIbHAS
MPUHAIJICKHOCTD OIpeAeIsiach 110 CIIMCKaM O(MUILIMAIbHO IIPU3HAHHBIX HAPOIOB,
npoxusaoiyx B CCCP: B 1959 . B aToM cnimcke 0b110 126 Haponos, B 1973 . — 123,
B 1989 . — 128. I1pu 3TOM HEKOTOPBIM HapojaM, HallpuMep acCUpUiillaM, TaK U He
ynanoch ronacth B 3Tu crimcku (http://russian?.ru/post/kak-v-sovetskom-soyuze-
opredelyali-naci/).

Onuo3snyto rpady B macnopte oTMeHIWIN B 1991 1. Tereps HaIIMOHAILHOCTD HE YKa-
3BIBACTCS B IMYHBIX JOKYMEHTAX U CIIMCKOB «IIPaBUJIbHBIX» HAIIMOHAIBHOCTEH TOXE
HeT. CB0OOIa HAITMOHAJIBHOM caMOUISHTU(MUKALIMY TTPUBEJIa K TOMY, UYTO B XOJI¢ Tiepe-
nucu 2010 . B Poccum mosiBUIMCh TaKMe HALMOHABHOCTH, KaK «CKUM» , «aTb(d», «Oep-
cepk» U T.I1. B UHIMM mprMeHeHne TOTro Ke MPUHIINTIA IIPUBEJIO K TOMY, UYTO 3a JeCSITh
JIeT, IPOIISAIINX MEXKIY IBYMS TIEpEHUCSIMU YUCIIO SI3bIKOB YBEJIMUMIOCH 00JIee YeM
Ha 200 u mocturio 1900.

OnHaKo caMOii Cepbe3HOM ITPOOIEMOi TIPU OTIpeieIeHNN YNCICHHOCT HOCUTENIEH
TOT'O WJIM MHOTO SI3bIKa KaK POIHOIO SIBJIIETCS POCT YKMCIIA JIIOJE, Y KOTOPBIX 3THUYE-
CKOE IMPOMCXOXKACHUE PACXOAUTCS C SI3BIKOBOU MASHTU(GUKALMEH, HEe CBI3aHHOM C
HacJIeICTBEHHBIM 3THUYECKUM SI3bIKOM. Tak, u3 5,5 MIH poccuiickux Tatap B 1989 .
CUMTAINA CBOMM POIHBIM SI3BIKOM TaTapCKUIA TOJBKO 4 MJIH 725 THIC.; U3 IPUMEPHO
MWUIKOHA MOPABUHOB OOBSIBUINA POAHBIMU SI3bIKAMM MOKIIIA 1 9p3s 740 ThIC., a U3
842 TBIC. pOCCUICKUX HEMIIEB CUMTAIN HEMELIKMI POJHBIM TOJIBKO 352 ThIC. [3].

g MHOTHX JTIOACH, TpUHAIJIEKAIINX KaK K SI3bIKOBOMY OOJIBIIMHCTBY, TaK M K
SI3BIKOBBIM MEHBIITMHCTBAM, SI3bIK SIBJISICTCSI OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM U MapKEpPOM UX
WHIWBUAYAJIbHOM Y KOJUIEKTUBHOM MAEHTUYHOCTH. OIHAKO SI3BIK, KaK ¥ MACHTUY -
HOCTb, He SIBJISICTCS MOHOJIMTHBIM U CTATUYHBIM, a pa3BUBAeTCs Ha MPOTSDKEHUHN BCeil
KM3HM yenoBeka: «[loHag v 3¢ deKTUBHAS TapaHTUS paBa UCII0JIb30BaTh CBOI WU
CBOM SI3BbIKM (MEHBIIMHCTBA) IOApa3yMeBaeT, YTO OPTaHbl BIACTU pa3pellaroT CBOOOI -
HYI0 UACHTU(MUKALIMIO JIULL Yepe3 SI3bIK U BO3ACPKUBAIOTCSI OT OTPAHUYCHMS JTUIHOMI
WJICHTUYHOCTH ITyTEM YCTAHOBJICHUS KECTKUX SI3bIKOBBIX KaTeropuii. CiemyeT yBaxartb
BBIOOP KaxKIOT0 JINLIA, IIPUHAIeXAIIero K HAallMOHAIbHOMY MEHBIITHCTBY, CBOOOIHO
pelaTh, paccMaTpUBATLCS WM HE pacCMaTPUBAThCSI KaK TAKOBOE, B COOTBETCTBUH CO
cratheil 3.1 PaMOYHOM KOHBEHIIUM O 3alUTE MPaB HALMOHAJIbHBIX MEHBIIMHCTB».
B T0i1 cTaThe TOBOPUTCS, UTO «II000E JIMIIO0, IPUHAIJIEKAIISe K HALIMOHAIBHOMY MEHb-
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LIMHCTBY, UMEET MTPaBO CBOOOIHOTO BHIOOPA pacCMaTPUBATLCS WIIM HE pacCMaTpUBaTh-
¢S KaK TaKOBOE, U 3TOT BHIOOD WJIM OCYIIIECTBJICHHE IIpaB, KOTOPBIE CBSI3aHbI C 9TUM
BBIOOPOM, HUKOMM 00pa3oM He JOJIKHBI YIIeMJISITh JaHHoe tuiio» (http://constitution.
garant.ru/act/right/megdunar/2540487). Takum 00pa3zoM, COOJIIOAEHHE TIPUHIIMIIA Ca-
MOUJAEHTU(UKAIIMY UMEET YPEe3BbIYaliHO BaXKHOE 3HAYCHME ITPU TOJIKOBAHWUM U TIPU-
MeHeHnM PamouHoi1 konBeHUMHU. [1py 3TOM A3BIK, KaK MPaBUJIO, pacCMaTPUBAETCsI
KaK BaKHEHIINI moKa3aTeslb MASHTUYHOCTH, CaMO BJlaieHUe SI3bIKOM UJIU €T0 OTCYT-
CTBHE, a TAKKe IIPOCTOE MCITOJIb30BaHME SI3bIKa HE JOKHBI aBTOMAaTUUECKH YBSI3bI-
BaThC C MIPUHAIJICKHOCTBIO K KOHKPETHOM IpyIine. BMecTe ¢ TeM 1o/Ib30BaHuUE JIMHT -
BUCTUYECKUMU WU KYJBTYPHBIMU IIpaBaMU HEJIb3sI CTABUTh B 3aBUCUMOCTb HU OT
BJIAJICHYSI JIMLIOM sI3bIKa CBOETO MEHBIIMHCTBA, HU OT BIaICHUST STUM JIMLIOM IPYTUMU
sI3bIKAMU. YCTaHOBJIEHUE MPUHAJICXKHOCTH JIULI K OMpeieIEHHOM rpyrire, OCHOBaHHOE
Ha BHEIITHMX WJIU SI3bIKOBBIX XapaKTepUCTUKAX WM Ha ITPEATIOI0XEHUHN O HUX, IIpUIeM
0e3 coryracus 3TUX JINII, HECOBMEeCTUMO ¢ PamouHolf KoHBeHIIMe. boiee Toro, yeno-
BEK MOXKET IOXeJIaTh UACHTU(hUIUPOBATh cebs ¢ psaoM rpymil. Takoe siBieHUe, Kak
MHOXECTBEHHAas! IPUHAJICXKHOCTh, HAa CAMOM JIeJie SIBJISIETCS PacIIpOCTPaHEHHbBIM,
HampuMep, B CUJTy CMEIIaHHBIX OpaKOB WIIM B CJTy4dasix CMEHbI rocyaapceTsa. JInio Mo-
JKET TaKXKe UACHTU(GUIIMPOBATh Ce0s1 TO-pa3HOMY B pa3HbIX 1IEJISIX, B 3aBUCUMOCTH OT
BaXKHOCTU TOM MJIU MHOM MAEHTU(PUKALNY B KaXKI0M KOHKPETHOM CUTyally (WWW.
coe.int/minorities).

3. BbiBOAbI

ITnanupoBaHue 00y4YeHMST Ha SI3bIKAX HALIMOHAJBHBIX MEHBIIMHCTB, a TaKXKe I1j1a-
HUpPOBaHUE IMOATOTOBKU ITeJarOTHYECKMX KaIpOB TPEOYIOT 00bEKTUBHON 1 peabHOM
nHGOPMAIIUK O YUCICHHOCTH KeIal0IIMX 00y4aThCs Ha 3TUX sI3bIKAaX 1 O TPeHAAX ee
spomonnu. IToaromy KoHcyabTraTuBHBIN KOMUTET 110 PaMOYHO#1 KOHBEHIIUM ITOAYEP-
KHMBaeT «BaXXHOCTh COOpa HaleXKHBIX Je3arperupoOBaHHbIX JaHHBIX IJIS pa3padOTKU,
OCYILECTBICHMS M OLIEHKU 3(h(HEeKTUBHOMN MOTUTUKU, KOTOPAsl yYUTHIBAET JUHTBUCTH -
YecKue NOTPpeOHOCTH U TIpaBa JINII, MPUHAIJIeXKAIIX K pa3HBIM IpYyIIIIaM, U COACHCTBY-
et uM. COop, XpaHEeHNE U UCIIOIb30BaHNE TaKUX JaHHBIX JOKHBI OCYIIECTBISTHCS
IIPY TIOJTHOM COOJIIONCHUM CYIIECTBYIOIIMX CTAHAAPTOB B 00JIACTHU 3alIUTHI JaHHBIX.
BaxkHo, 4TOOBI rocynapcTBa MOOIIPSIIUCH B TOM, UTOOBI cOOMpAaTh JaHHbIE U3 pa3HO-
00pa3HbIX UCTOYHUKOB, IIOMUMO MEPEIUCH HaCeIeHUsI, TAKUX KaK o(puIlalbHbIe U
HeoulMaabHbIe UCCAESA0BaHMS JOMAIIHUX XO3SIACTB WU IIKOJI, U HE3aBUCUMbIE Ha-
YUHO-MCCIIe0BaTeIbCKIE pa3paboTK» (Www.coe.int/minorities). OgHako B Poccun
SI3BIKOBBIC TIEPEITMCH MJIM MOHUTOPHUHTH ITOKA YTO HE IIPOBOISITCS.
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The article discusses the relationship of bilingual education with the problems of ethnic and language
identification in the USSR and modern Russia. The concept of protecting the rights of national
minorities includes an extensive range of linguistic rights and the right to education in minority languages.
This right is protected by many international agreements and documents of international organizations
and is considered to be an unconditional conquest of fighters for human rights. However, this ignores
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cases of inconsistencies in ethnic and linguistic identity, which are increasingly frequent in the modern
world, and the right of citizens to free ethnic and linguistic self-determination. Planning in the field
of bilingual education and teacher training requires objective information on the real number of people
willing to study in minority languages, which can be obtained as a result of language monitoring and
censuses.

Key words: bilingual education, ethnic identification, language identification, mother tongue,
indigenous people, national minority
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HekoTopble acneKkTbl OUJIMHIBasIbHOrO O0y4eHus
B coBpemMeHHou 'BaTtemane

N.Bb. Korensatkuna, A.A. bop3enkoBa, M. PagoBuu

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Qedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 0. 6

B cratbe paccMaTpuBaeTCs UCTOPUST BOSHUKHOBEHUST U ITPOIIECC PA3BUTHSI KOHLICTTIINY IBYSA3BIY-
Horo o0y4yeHus B [Batemaje, 00ycI0OBJIEHHOTO IIEPEeX010M K HOBOMY TUITY O0IIeCTBa — OOIIECTBY
3HaHUsI, B KOTOPOM 00pa30BaHUe SIBJISIETCS] OCHOBHBIM MCTOUHMKOM 3KOHOMUYECKOTO pocTa. AB-
TOPBI CTATbU BBISIBJISIIOT U aHAJTM3UPYIOT TPUUMHBI, 10 KOTOPBIM MOTBITKYU BBEJACHMUST OMIMHTBaJIb-
HOTO O0YyYeHUsI B 3TOM CTpaHe MoTepriesii Heynady: crienududeckre moTpeOHOCTH MHACHCKUX IeTe i
B SI3bIKOBOM U KYJIBTYPHOM IJIaHE, UTHOPUPOBaHUE SI3bIKOB KOPEHHOTO HaceJIeHUs B KaUeCTBE Cpei-
cTBa o0yueHwus. [ToquepkuBaeTcs, YTO MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKAIIUSI KaK OCHOBHOM TTPUHIIUIT
JIBYSI3bIYHOTO 00y4YeHUs MTO3BOJISIET MTPEOA0ETh CJIOXKHbBIE COLIMOJIMHTBUCTUYECKHE YCIOBUS U OJia-
TONPUSITCTBYET (POPMUPOBAHUIO IMIHOCTH, & TAKKE MPEIOCTABIISIET BOBMOXKHOCTH JIJI51 €€ Pa3BUTHS
Ha 0a3e KaK MCIaHCKOro, TaK U UHAEWCKHUX SI3bIKOB U KYJBTYPBI.

KiioueBbie ciioBa: OMJIMHIBU3M, MEXKYJIBTYPHOE OUJIMHIBaJIbHOE 00yYeHME, HaYaJIbHOE 00pa3o-
BaHWe, MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKauus, [Batemana

1. BBegeHue

[nobGanu3aiysi B COBpeMEHHOM MUpPE Bbi3Bajla U3MEHEHUSI B 9KOHOMUKE, ITOJIUTH -
Ke, KYJIBTYpe 1 00pa30BaHUU. AHIIMACKUIA COILMOI0OT DHTOHU [WaieHC yKa3biBasl Ha
Iepexo.I K MTHOMY THUITY OOIIIeCTBa, HOBOMY OOIIIECTBEHHOMY MOPSIIKY, KOTOPBIi ITOJTY-
YIJI MHOXXECTBO Ha3BaHUI, HAIIpUMep, IIOCTUHAYCTPUAIbHOE 00IIeCTBO, BeK MH(OP-
MalliM, a TakKKe HoBasl 9KoHoMmuKa [1. P. 916]. OmHako TepMUH, MOJYYUBIINM HAKM-
OoJiblliee pacIpoCTpaHeHUE, — «O0IIECTBO 3HaHMsI». B 0011ecTBe 3HaHMS 00pa3oBaHuUE
paccMaTpuBaeTCsl Kak OCHOBHOM MCTOYHMK 9KOHOMUYECKOTO pocTa. B MHOTOSI3bIYHBIX
cTpaHax OOJIBIIYIO POJIb UTPAeT OMIMHIBAJIbHOE 00pa3oBaHME, TaK KaK OMJIMHTBU3M
01aTOTBOPHO BIIMSIET HA 9KOHOMUKY CTPaHBbI, CITOCOOCTBYET MHTEIPAllM B MUPOBOE
COLIMAJIBHO-KYJIBTYPHOE 1 00pa30oBaTe/IbHOE IIPOCTPAHCTBO.

IBaremana — MynIbTUATHMYECKAsI, MYJIBTUKYJIBTYPHAS. U MYJIBTUSI3bIYHAS CTpaHA.
OO0111as1 YMCIIEHHOCTh HaceJeHus Ha uiojib 2017 . — 15 460 732 yenoBek. MeTHUCHI,
KOTOPBIX B [BaTemasie Ha3bIBAIOT JIAIMHO, U TIOTOMKM eBporeiileB coctapisior 60,1%
HaceJIeHus1. 3HAYUTEJIbHYIO 4acTh HaCEJIEHUsI COCTABIISIIOT MHAEHIIBI: Maiist — 39,3%,
mHKa 1 rapudyna — 0,15% [2].

bunuHrBanbHOE 00yYeHUE B 3TOI CTpaHe MMeeT OOJIBIIYI0 3HAYMMOCTh, TaK KakK
TTOMMMO MCTIAaHCKOTO SI3BbIKa B [BaTeMaste pacripocTpaHeHBI SI3BIK Maiis (21), rapndyHa
U IIMHKA.
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Konctutyuus IBaremanbl mpu3HaeT MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb U MHOTOSI3bIYME CTPAHBI,
PaBEHCTBO IIpaB BCEro HAaceIeHNsI, JOCTYITHOCTb 00pa30BaHMs IS BCeX AeTeit. BmecTe
C TeM SI3BIKM M KYJIbTypa Malisl CYMTAIOTCS KYJIBTYPHBIM HacJaeoueM, a CTaTyc opuIm-
aJIbHOTO sI3bIKa UMEET TOJbKO MCITAaHCKMI. DTO OJHA U3 IPUYMH I10 KOTOPOIi cucTeMa
00pa3oBaHUs UMEET MHOT'O HEJOCTAaTKOB [3].

Tak kak o6pa3oBaHue BJIUSIET HA 9KOHOMUUYECKUIA POCT CTpaHbI, 00Jiee BLICOKU A
ypOBEHb 00pa30BaHMSI MOXKET COKpaTUTh KpaiiHiowo HulleTy. Ha 2017 r. rpaMOTHOCTh
HacesieHus (15 jet u crapiue) cocrapisiia 81,5% [2]. DTo onpeneaecHHOE YIydllIeHUE,
Tak Kak B 2005 . oHa cocrasisina 74,81%.

PaznuuHble rocynapcTBeHHBIE, YaCTHBIE, O0IIIECTBEHHbIE OpraHu3anuu [BaTemMabl
MPU3HAIOT BaKHOCTh TOI'0, YTOOBI B 00pa30BaTeIbHOM IPOLIECCe YIUThIBAIACH MYJIb-
TUATHUYECKAS!, MYJBTUKYJIBTYPHASI U MYJBTUSI3bIYHAS TPUPOJA CTPAHBIL.

2. O6cyxaeHue

Wnes nBysa3piuHOro 06ydeHus B [Batemaste mosyunia pa3sutue ¢ 1960-x Ir. B Kaue-
CTBE aJIbTePHATUBHOTO IMOIX0Aa K 00YUCHUIO MHASUCKUX neTeil. 1151 Toro, 9TOOhI MH-
JIeIiCKOe HaceJIeHME MOTJIO OBICTPEEe BIMTHCS B TBATEMAaJIbCKOE OOIIIECTBO, IIPABUTEIIb-
CTBO OBLJIO 3aMHTEpeCcOBaHO B UcrmaHu3auu (castellanizacion) [4].

bynyun opuimanbHbIM SI3bIKOM, UCIIAHCKUIA SI3bIK MCIOJIB30BAJICS B MOJIUTHUKE,
SKOHOMMYECKOU 1 0OIIECTBEHHON XKMN3HU 1 00pa30BaHUU. DTO IIPUBEIIO K TOMY, YTO
MHOTHE TOIbI MHIECKIE SI3bIKM HEe TIPUMEHSIJINCH B KAYECTBE CPEICTBA OOYIeHUST —
OHO OCYIIECTBJISIOCH HAa ICTIAHCKOM SI3BIKE, XOTSI OH SIBJISICSI POIHBIM IUISI MTHACHCKIX
IeTeil. DTo He JaBaJio UM BO3MOXXHOCTH MCITOJIb30BaTh CBOM TIPEABIAYIIIAI OTBIT U
3HaHUSI, B TOM YKCJIE SI3bIKOBBIE, TTOJIYUYEHHBIE B CEMbE, a TAKKe 3aTPYIHSIIO U3YYeHHUE
HMCITAHCKOTO SI3bIKa Y HE MPUHOCUJIO OXXUIAEMOro pe3yJjbrara.

Heob6xonmMo 0OTMETUTh, UTO M3yUYeHUE POJHOTO sSI3bIKa MHICCKUMU TEThMU SIBJISI -
€TCsI BAXKHBIM ITPOLIECCOM MX COLIMAIN3aUN U BOCIIMTAHUSI: SI3bIKM CITY>KAT HE TOJIbKO
CpeACTBOM OOIIEHNsI, HO 1 BEIpaskeHMEM MUPOBO33peHUSI, 00pa3a MBIIIUICHUS, KYyJIb-
TYPBHIL.

st KynbsTypbl Maiist XapaKTepHbI TaKUe TMOHSTHS, KaK €IMHCTBO MPUPOIbI U KOC-
Moca, TapMOHUSI U paBHOBECHE, SHEPIUs, B3aMMOIONOJIHsIeMocTh. HanmpoTus, B 3a-
MMaTHOM KYJIETYpE MUP — 3TO MEXaHNMYEeCKUM, MHAYCTPUAIbHBII MUP, a pa3yM — Cpell-
CTBO MO3HAHMS, aHAJIN3a, CUHTe3a 1 T.IT. YTo KacaeTcsl KyIbTYpHBIX LIEHHOCTE, TO IJIst
Maiisl, HallpuMep, 3TO CBAIIEHHOCTh 36MJIM, KOJUIEKTUBHAsS pad0Ta, XKM3Hb, B TO BpeMsI
KaK [EHHOCTH 3aMaJHoro M1upa — MHAWBUIYAIN3M, SKCILTyaTalus 3eMJIU U T.II. | 5.
P. 13—14;6;7. P. 16].

B 1980-€ . mporpamMma McriaHu3aluu IpeBpaTUiIach B HAlIMOHAIBHYIO TIpOrpaMMy
mo ounuHreaabHoMy o0yueHuto (Programa Nacional de Educacion Bilingiie —
PRONEBI), opyeHTHpOBaHHYIO HA MUHASUCKUX AETel U3 ueThlpeX HanboJiee KpYIMHbIX
s13bIKOBBIX 30H — K’iche’ (kmue), Kaqchikel (kakunkens), Q’eqchi’ (kekun) u Mam
(Mam). B 1985—1990-¢ rr. mmarupoBaiioch co3aaTh 400 «ITOJTHBIX» TITKOJ (C TOIITKOJIh-
HOTO YPOBHS 110 4 Kj1acca HayajJbHOM 1IKOJIbI) U 400 «HETOIHBIX IIKOJ» (TOJIBKO J10-
LIKOJIbHBIE TPYIIIbI) ¢ YYUTEIIMU-OUIMHIBAMU, YYEOHBIMU MaTepuajaMy Ha COOT-
BETCTBYIOIIUX UHAEHCKUX sI3bIKax [4].
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Counoitor O. XuMeHec OTMEUAET, YTO SI3BIKM Maiis CYUTAIOTCSI MeHee 3HaUMMBbIMU
10 CPaBHEHUIO C UICTIAHCKUM, B X OTHOIIICHUH JIAWHO MCITOJIB3YIOT TepMUHBI dialecto
(mnanekT), lengua (s13bIK), a TepMUH idioma (S13bIK) — TOJBKO B OTHOLIEHUU MCTIaH-
CKOTO sI3bIKa. DTa TpaKTOBKA 0a3upyeTcs Ha MPEICTaBJICHUN O TOM, UTO SI3bIKW Maiist
HE UMEIOT IpaMMaTUKU, TUTePaTyPHbIX TPOU3BEAECHUI 1 CJIOBapeil 1 Ha HUX TOBOPUT
MEHbIIIasl YacTh HaceleHus [8].

IBatemanbwckuit antpomnosor JI. Koxtu Kymunp BeinenseT HeCKOJIbKO (YHKIIUH
SI3BIKOB Malisl B [BaTeMalie, B TOM YHMCJIe TTOJIUTUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO.

ITloaumuueckas ¢ynxuyus. iccaenoBareb oTMedaeT HepaBHOLIEHHYIO chepy UCIIOJIb-
30BaHMS SI3BIKOB Malisl 1 ucnaHcKoro B IBatemane. KoHCTUTYLMS TTpU3HAET SI3BIKA
Malisi KyJIbTYpHBIM HacJIeIueM, UCTIAHCKMI SI3bIK HAOEACH CTaTyCOM O(PUIINATIBLHOTO
s13bIKa. JIpyroe mposiBjieHre TOMUHUPOBAHUS UCITAHCKOTO SI3bIKa Hall THASUCKUMUI —
ero reorpadmuecKkoe pacpocTpaHeHHe: Ha SI3bIKAX Malisl TOBOPSIT B CEIbCKOM MeCT-
HOCTH, HU3IINE CJION HaceJICHUsI, B TO BpeMsI KaK Ha UCITAHCKOM TOBOPSIT B TOPOJIaX,
nmaguHo. [TogoOHOe pa3neneHre MPUBOAUT K 3aBUCUMOMY ITOJIOXKECHUIO MHICHIIEB
Maiisi — UM MPUXOAUTCS MCIIOIb30BaTh 3aMMCTBOBAHUS M3 UCITAHCKOTO s13bIKa. «Ce-
MaHTHKa 3aMCTBOBaHMIA ITOKA3bIBaET pa3aeeHue MeXIy Malis U JaAuHO: Malisl Tpy-
ISITCSL B c(pepe CeJIbCKOTO X031 CTBa M HAPOIHBIX IIPOMBICIIOB, a JAAUHO — B 00J1aCTU
YMCTBEHHOTO, aIMUHUCTPATUBHOTO, KBIM(pULMPOBaHHOTO Tpyna» [9. P. 3—15].

Kyabmypras ¢ynxyus. S136IK1 Maiisi pernpe3eHTUPYIOT (pUI0copuo 1 MUPOBO33pe-
Hue (COSmMovision — KOCMOBUIEHNE) HAPOIOB. SA3bIK1 Malisl CiIyXaT KJIIOUeBbIM dBJIe-
MEHTOM UAeHTUIHOCTHU 3THOCca. CoracHo ¢uitonory B. [axpmamec, «<BMecTe ¢ pOIHBIM
SI3BIKOM TI€PEIaroTCs M3 MOKOJICHUS B IIOKOJIEHNE TaKKe KYJIBTYpPHBIE IICHHOCTH, 3HA-
HUS 1 Tpagunuu. To ecThb WIS JeTeil n3ydeHne NHIECKOTO SI3bIKa TAKXKe SIBISIETCS
MPOLIECCOM COIIMATU3aIM1 U 00yUYeHUsI. YCTHAs peub — 3TO HOCUTETh OCOOBIX 3HAHUM,
MeTadop, 00pa3oB, cOCOOOB BbIpaXKeHUsI, KyJIBTYPHOTO HACEA1s U MHOTHX OOTaTCTB,
KOTOpbIE YTPAuMBAIOTCS, KOTAA Ha 3TOM SI3bIKe MepecTaroT roBopuTh» [10. P. 229].

ITonyunna pa3Butue uaes sI3IKOBOTO paBHOBecuUs (equilibrio lingiiistico), u 11 ee
pean3aliu MpUOeratoT K TaKMM CTpaTerusiM, Kak Koaudukaius, cTaHaapTu3alus,
MoJIepHM3alIMsl, OMIMHTBaJIbHOE 00yueHue. /1eo B ToM, UTO SI3bIKM Maiisl CyIIeCTBO-
BaJIM IIPEUMYIIIECTBEHHO B YCTHOM (hopMe, ITMChbMeHHas (popMa pa3BMBajach MEICH-
HO M3-3a NOJUTUYECKUX YCTOBHI, B KOTOPBIX MPOXUBAIN UHACHCKIE HApOOHI [§].

OnHako ISt Co3MaHusI CTaHIapTa sI3bIKa HE00XonrMa yHU(UKAIIMS eT0 BApUAHTOB,
YTO, B CBOIO OUepeb, TpeOyeT Komndukamu s361ka. [Toatomy B 1987 . [BaTemanbckast
akageMus sI3bIKOB Maiist (Academia de Lenguas Mayas de Guatemala — ALMG) co3-
nana yHu(ULIUPOBaHHBIN ajdaBUT SI3bIKOB Maiist. OTMETUM, UTO CO3JaHUe 3TOU opra-
HU3ALMHU CTaJIOo IIaroOM BIEpe IIsl IpUaaHus 0oHUIINATbHOIO CTAaTyca SI3bIKaM Malisl.

Cosznanue andaBuToB, HOpM opdorpadun, HOBBIX TEPMUHOB IJISI BO3MOXKHOCTHU
HCIIOJIB30BATh SI3bIK B pa3HBIX chepax MOCITYKIIIO HaYaTbHBIM 3TAlIOM CTaHIAPTU3allN
MMMCbMEHHOI (DOPMBI SI3BIKOB Malisi, YTO MPUBOAUT K YHU(DUKALIMU TUATEKTOB KaX/10-
ro U3 SI3bIKOB Maiis. B miaHe Konudukalmmy Kak BaskKHOTO 3JIeMeHTa sI3bIKOBO YHU-
(uxaiyu, KoTopasi BKJIIouaeT TakKe Co3IaHue C/IoBapeil, r(paMMaTUK, CIIpaBOYHUKOB,
B IBaremasie ObLIM TOCTUTHYTHI onpeneieHHble ycrexu [11. P. 868].
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Hauwnnas ¢ 1995 1. B cTpaHe aeiicTByeT nmporpaMmmMa OMJIMHIBAaJIbHOIO 00YYeH s TpU
nonaepxkke [l1aBHOTO yIIpaBIeHUs 110 BOIIPOCAM MEXKKYJIBTYPHOTO OMJIMHTBAJIbHOTO
ob6pazoBaHus (Direccion General de Educacion Bilingiie Intercultural — DIGEBI) [4].
Ecnu paHee peub 11j1a BOCHOBHOM O OMJIMHT'BAaJIbHOM OOYYEHUU AeTei Maiisi, TO Tereph
OMJIMHTBaJIbHOE MEXKYJIBTYPHOE OOyUYeHME paclpOCTPaHMUIIOCh TaKXKe Ha JeTell Ha-
ponoB rapudyHa, I1MHKa U JaauHO.

TapudyHna (uepHble KapuObl) — MOTOMKM OeTIbIX aDpPUKAHIIEB, KOTOPBIX 3aBO3UIN
IS paGOThI HA MJIATaHLIMSIX, U MHAEHLIEB KapuOOB U apaBakoB. LleHTpalbHbIMU 2J1€-
MEHTaMM UISHTUIHOCTHU rapudyHa sBJISIIOTCS SI3bIK, PEJINTUS U POACTBEHHBIC Y3HI.
B 2001 . KKHECKO 00B9BUI0 S3BIK, TAHIIBI ¥ MY3BIKY TaprdyHa 1meaeBpaMi HeMa-
TepUAIbHOTO HACIEANS YSIOBSUCCTBA.

SI3BIK IIMHKA ¥ UCTOPUYECKHE KOPHMU Hapoaa Mayio u3ydeHbl. CorinacHO KJIacCh-
duxanum mBeiapckoro JMHIBMCcTa 1 3THoJora O. LToJs, SI3bIK IIMHKA OTHOCUTCSI
K ceMbe Muxe-coke. OCHOBOI MAEHTUIHOCTHA HapoIa ITMHKA SIBJISICTCSI KOCMOBUACHHE,
YTO 00YCJIOBICHO HAIMUMEM Me30aMePUKAHCKUX KOPHEil.

B Hacrosiiee BpeMsI SI3bIK IIIMHKA HAXOAUTCS IO, YTPO30ii Mcue3HOBeHMsI. [Jist ero
BO3POXIEeHUSI OObEAUHUIN CBOU YCUIIUS IMHTBUCTHI, COLIMOIMHIBUCTHI, aHTPOIIOJIO-
I'Yl, COLIMOJIOTH, 3THOJIOTHY, TIeAaroru U KOMIIbIOTEPHbIE CIeMaTUCThl. Takke B 9TOM
Ipoliecce MPUMHUMAIOT y4acTHe CaMU HOCUTEIH sI3bIKa 1 YJIEHBI OOIIMHBI, KOTOPhIE HEe
TOBOPSIT Ha 3TOM SI3bIKE, HO MACHTU(ULMPYIOT Ce0s KaK IITMHKA.

CornacHo J0KJIaay o pa3BuTnm Yenoeueckoro noreHumana (El Informe de Desarrollo
Humano), B 2005 1. 46,7% KopeHHOro HaceaeHus [BaTeMasibl — OMIMHIBEI (MCITAHCKUIA
1 KaKOo#-110o0 SI3bIK Maiisg v rapudyHa, Wid IIMHKA), JaAuHO, HAIIpOTUB, B 00JIb-
IIMHCTBE CBOEM MOHOJIUHTBBI. Cpeau MHACHCKOIro HaceJeHUSI OMIMHTBOB OOJIbIIIe
Bcero B Hapoze MaM (63%), B TO BpeMs KaK Hapo[I KeKYH MMPEeUMYILIEeCTBEHHO MOHO-
JIMHTBaJIbHBIN. C Ipyroit CTOpOHBI, IIPEACTAaBUTENIM HApoaa IIOKOMaH B OOJIbITMHCTBE
CBOEM BJIAJICIOT TOJIBKO MCITAHCKMM SI3bIKOM, YTO IIPUBOAUT K YTPaTE UX POTHOTO SI3bI-
ka [11. P. 865].

bunuHreaibHoe 00yuyeHre — 3TO OCHOBA, Ha KOTOPOI CTPOUTCS UAEHTUUYHOCTh
yeThIpex HapoaoB IBaremansl (TaguHO, Malis, rapudyHa U IIIMHKA) U KOTopas TIpeIo-
CTaBJISIET CPEACTBA, HEOOXOMMMBIE VTSI UX MEXKKYJIBTYPHOTO COCYIIIECTBOBaHMS, pac-
LM PEHUS UX BO3MOXHOCTE MECTHOIO, PETMOHAJIBHOI'O M TOCYIapCTBEHHOTO POCTa.
3amauy OMJIMHIBAJIBHOTO OOYUECHMS OMPEACISIIOTCSI HEOOXOAUMOCTBIO BHIIIOIHSITh
MEXIyHapoIHbIe COTJIalleHNsI M 3aKOHOIaTeIbHbIe aKThl [Batemansl. B wacTHOCTH,
TpeOyeTCs paclIpeHre 0XBaTa 00pa30BaHNEM MHICHCKUX AeTel IIKOJBHOTO BO3pac-
Ta B O0OIIMHAX Malist ¢ HAMOOJIBIINM YMCIOM TOBOPSIIIINX Ha MHACHCKUX SI3bIKAX — KIUE,
KaK4YMKeJb, KEKYM ¥ MaM C JOIIIKOJIBHOTO YPOBHS 10 6 Kitacca, pa3paboTKa yueOHUKOB
10 KOMMYHMKALUK U SI3bIKY Ha OTUX I3bIKax 11 4, 5, 6 K1accoB, IEPECMOTP yUeOHU-
KOB 10 MaTeMaTHUKE Ha 3THX SI3bIKaX, ITOATOTOBKA ABYSI3bIYHBIX YUNTEICH, pacIIipeHe
oxBaTa 0Oy4eHUeM JeTell ¢ TOIIKOJIbHOI0 YPOBHS 10 3 Kjlacca B OOIIMHAX IIIMHKA,
rapudyHa, UllIWIb, TOKOMYU, aKATEKO U JIp., pa3paboTKa OUIMHTBAJIbHBIX TEKCTOB C
MEXKKYJIBTYPHBIM ITOAXOI0M JUISI HE OMJIMHTBaJIbHBIX IIKOJI, PACIIO0XEHHBIX B MHIEH -
CKUX obImmHax [4].
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B IBatemane oOyuyeHue AeTeil UMeeT HECKOJIbKO YPOBHEM: TOIKOAbHbBINA (1eTH
4—6 niet), HavanbHbIA (7—12 neT) u cpeauunii (13—15 et). OOyueHuUe B ToCyaapCTBEH-
HBIX 1IKOJIax OecIijiaTHOe.

B 2005 r. oqHOI 13 3a1a4, mocTaBeHHbIX MUHUCTEPCTBOM O0Opa3oBaHus [Batema-
JIbI, OBLIIO IPEBPATUTh UCITAHCKUM SI3bIK B IBYSI3bIYHBIX IIIKOJIaX BO BTOPO SI3bIK: IIPE-
oJiarajJoch 00Oy4eHre Ha POAHOM MHIEHCKOM SI3bIKE B TEUCHME TPeX JIeT HaualbHOMN
LIKOJIbI, TAK KaK MHOTHE MHAEeHCKUE NeTHU He TOBOPUJIM Ha UCITAHCKOM, OCOOEHHO B
OTIAJICHHBIX CEeJIbCKIUX MECTHOCTSIX.

Ha nanmoHaabHOM YpOBHE 1IeJIM 00pa30BaTeIbHOM MOIUTUKY Ha niepron 2008 —
2021 rT. 6bUTH CIeAYIOIINE: YHUBEPCAIM3allis 00pa3oBaHMSs, YIYIIIeHUE KauecTBa 00-
pa3oBaHMSI, IOCTPOCHKE IPAaKIAHCKOTO CAaMOCO3HAHMS, HOCTIDKCHIE IIPU3HAHS MYJIhb-
TUATHUYHOCTH, MYJIBTUKYJIBTYPHOCTH Y MHOTOSI3BIYHOCTH HALIMHU, TIPOABIKCHUE TeH-
JIEPHOTO paBEeHCTBA B 00yYEHUU.

B 2016 r. B HauaJIbHbIE FTOCYAAPCTBEHHBIE LIKOJIBI ITOCTYITHIIO 57,62% He MHAECKUX
nereit, nuaeickux — 42,38%, B yacTHble WKOIB — 89,49% He MHIOEHCKUX OETEN,
10,51% wnpeiickux aeteid. TUIbI LIKOJI B COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM U KYJIBTYPHOM ILIa-
HE 3aBUCST OT OOIIMHBI (B MTOPSIIKE YOBIBAHUS MO KOJUYECTBY IKOJIbHUKOB): MOHO-
JIMHTBaJIbHbIE (MCIIOJIb3YyeTCs TM00 SI3bIK Malisl, 1100 rapudyHa, 1100 IMMHKa, T1U00
WUCITAHCKMIT), C aKTUBHBIM OMJIMHTBM3MOM (cOajaHCMPOBAaHHOE MCITOJIb30BAHUE WH-
JIeICKOTO s3bIKa B KA4eCTBE IePBOr0 1 UCIIAHCKOI'O KaK BTOPOTro0), C TEHACHIIUEH K
HMCITAHCKOMY MOHOJIMHTBU3MY (MCIIAHCKWI KaK POIHOM, SI3BIK IIPEAKOB 3a0bIBACTCS),
MMOJIMATHUYECKME M MHOTOSI3BITHBIE (COCYIIIECTBYIOT pa3HbIe KyJIBTYPhI U SI3bIKM). B 11e-
puox 2010—2014 rr. Ko MepBoro Tuia (MOHOJIMHIBAJIbHbBIX) ObL10 64% [12].

PaccmaTpuBast COUMOIMHTBUCTAYECKUIL KOHTEKCT 00yueHus B [BaTeMaite, HeIb3sI
IIPOMTHOPUPOBATH ITPOOIEMY TUCKPUMUHALINH.

PacoBasg nuckpumuHanus B [BateMane — sIBJieHHE OLIYTUMOE U IIOBCEIHEBHOE,
KOTOPOE BBI3BAHO IpeApacCyiKaMM, CTEPEOTUIIaMHU U HETEPIIUMOCTBIO 1 BIMSIET Ha
caMmble YSI3BUMbIE CJTIOU HaceJleHUs: MHACHCKUX AeBOYeK U xKeHIH. MHneiickue ne-
BOUKH (I€BOYKM Maiisl, IMHKa, TapudyHa oT 7 10 13 JeT) rmoaBepraroTcs orpaHuYeHu -
sIM YK€ B CBO€Ii CeMbe, IOTOMY UTO >KUBYT B MaTpUapxaJlbHOI CUCTeME, Te XKeHIIHA
3aHMMAaeT BTOPOCTEIIEHHOE MeCcTO. B MHAEHCKIX CeMbsIX CUMTAETCS, UTO I€BOYKHU HE
JIOJKHBI XOIUTH B IIIKOJIY, UX MECTO B IOME, OHU JOJIKHBI 3aHUMAThCS TOMAITHUMU
JeJlaMU, TIOMOTaTh IO XO3SIMCTBY. 3a4acTyl0 MHICHCKIE TeBOYKM OpocaloT yuaeoy, He
3aKOHYHUB JaxKe HauyaJbHYIO IIKOJY, YTOOBI BRIIOJHATH JOMaIIHUE 00s13aHHOCTH. Co-
rnacHo otuety JOHUCE®, n3 10 nHaelicKux 1eBO4YeK TOIbKO IIeCTh 3aKaHIYUBAIOT
HayvaJbHYIO IIKOJTY, IBE — CpeAHIo. PacmpocTpaHeHbl ciiydyan, KOTaa poauTesiu, He
HMMEBIIIME B CBOS BpeMSI BO3MOXHOCTHU YUUThCS, OTPULIAIOT LIEHHOCTh OOYUYEeHUS U HE
IMOHUMAIOT, KAKME BO3MOXHOCTH OHO AT MX IETSIM.

Heo0xonmmMo oTMETHUTB, UTO M3-3a SKOHOMUYECKHX YCIIOBUIA, B O¢THBIX MHICHCKIX
CEMbSIX HET CPE/ICTB Ha IMOKYIKY MMCbMEHHBIX TPUHAIJIEKHOCTE!, MopTdeneit 1 oria-
Ty ILIKOJBHOTO MATAaHMSI, YTO TaKKe MPENSATCTBYET JOCTYIY K 00pa30BaHMIO MHIECHCKIUX
nmereit [13].

Cpenu rmpo01eM, ¢ KOTOPBIMU CTAJTIKUBAIOTCS JeTH (0COOCHHO MHICHCKIE IEBOUKHN ),
YTOOBI ITOCTYIUTD B IIKOJIY M YYUTHCS B HEM 10 3aBEPIIICHMST, MOKHO YKa3aTh CJICIYIO-
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1IMe: OTCTaBaHUe 1o BO3pacTy (MHAEMCKME 1eBOYKHM MTPUXOAST B IIKOJY B OoJiee cTap-
11IeM BO3pacTe, 3TO IIPUBOIUT K TOMY, UTO OHU €€ OPOCalOT, TaK KaK UM CThIIHO YUUThb-
Csl BMECTE C IeThbMU MJIAJIIIE 1X); IIPOITYCK 3aHSATUI 1 IOBTOP 00y4YeHus (3TO ObIBaeT
CBSI3aHO C O0yYeHUEM MHACHCKMX IeTeil Ha 4y>KOM JIJISI HUX SI3bIKEe, OHU HE MOTYT ajarl-
TUPOBATHCS ); IIIKOJIbHBII OTCEB (3a4acTylo MHIECKas 1eBOUYKa OpocaeT KOy He U3-
3a OTCYTCTBUS MHTepeca K yuyebe, a MO KyJIbTYPHBIM, COLUATbHBIM 1 DKOHOMUYECKUM
npuyrHam). Takke uMeeT MecTo AMcKpuMuHalus. HekoTtopble 1eTu TepsiioT MHTEpeC
K yuyebe, KOoraa BO3HMKAIOT MPOOJeMbl B SI3bIKOBOI U KYJBTYPHOU KOMMYHUKALIMU C
yunteneMm. OnHo 13 TpobJIeM TakKe SIB/ISIETCS] KaueCTBO 00pa30BaHMs U KyJIBTypHast
MPUHALIEXHOCTh, TaK KaK MHOTHE TOJIbl y4eOHbIE TIJIaHbI U 00pa30oBaTeIbHBIE TIPO-
rpaMMBbl CO31aBaIUCh YYUTEISIMU HE MHAEHIIaMM, O0€3 BKIIIOUEHUS 00yYeHUS 3HAHUSIM
U KyJIBTYPHOI'O BKJIaJla HApOIOB Malisl, rapudyHa 1 lunHKa. MHaeickue aeTy rnomnaaa-
IOT B CTPECCOBYIO CUTYallMIO B IIKOJIE, KOT/Ia YYUTENS HE TOBOPST HA UX S3bIKE WU
TOBOPST HAa HEM, HO 3aHSITUSI BEAYT TOJbKO Ha UCITAHCKOM. B Takoil cutyauuu y nereit
BO3HMKAET IBOKHAs Mpo0eMa: OHU JOJDKHBI HAYYUThCS YUTATh U ITMCAaTh HA Yy>KOM
sa3bike [13].

bunnHreagbHOE 00pa3oBaHKWEe OCHOBAHO Ha MIEE, YTO ACTH JIydllle BCEro yJyarcs B
CBOEM KYJIBTYpE.

OTMmeTuM, 4TO 00y4YeHMe, MPU KOTOPOM LICHUTCS U MPOSIBISIETCS YBaXKE€HUE K KYJIb-
Type yyalluxcsl, U MpuoodpeTeHre 0a30BbIX HABBIKOB HA POJTHOM $I3bIKE 00JIETYaloT U3-
Y4€HHE BTOPOTO I3bIKa, IPUBOIUT K KOTHUTUBHOMY Pa3BUTHIO, IO3UTUBHOM CAMOOLIEH-
Ke 1 00Jiee YeTKOMY OCO3HAHMIO KYJBTYPHOM MIEHTUYHOCTH.

B cBoto ouepenb, BaageHUE BTOPHIM S3bIKOM MPUBOIUT K KYJIBTYPHOMY, COLIMAb-
HOMY, HOJUTUYECKOMY Y SKOHOMMYECKOMY OOOTrallleHUIO YeJI0BeKa 1 MOBBILIEHUIO
Ka4yecTBa >XKU3HU.

3. 3ako4yeHmne

[TIpoBeneHHBII HAMU aHAIU3 OQUIINATBHBIX JOKYMEHTOB 110 OVUIMHTBAJIBHOMY 00Y-
YEeHMIO ¥ 0TYETOB TaKnx opranmu3anmii, Kak KOHUCE®, OOH, I1porpamMa pa3BuTtus
OOH, MunuctepcTBO 00pa3oBaHus [BaremMalnbl, a TAK:Ke MaTepUAJIOB TTeYaTHBIX 13-
naHuil [BateMaibl 3a mepuof ¢ cepenuHsl 1990-x rt. 1o Hammx nHel (“El Periddico”,
“Prensa Libre”) moka3zai, 4To MoJeb, TpeaI0XKeHHAas TOCy1apCcTBOM, HeadhheKTUBHA.
I[BaTemManbcKue NeTH He MOMYYaloT IeCTBUTEILHO OMJIMHTBAJILHOTO 00pa30BaHUs,
peyb UAET CKOpee 0 MOHOJIMHIBAJIBHOM OOyUYeHNHU. YUSHNKN HAYaJbHOU IIIKOJIBI HE
HCIIOJIB3YIOT POIHOM SI3BIK IS KOHCTPYMPOBAHMS 3HAHUI, HO TAKXKEe MM HE YIAeTCs
OBJIaJIETh U O(UIIMAJIbHBIM SI3BIKOM JIJISI 3TUX 1ieJIeil, TaK KaK U3y4eHue UCIIaHCKOro
sI3bIKa CBOAUTCS K 3ay4YMBaHMIO JIEKCUKHU U 0a30BbIX MpaBuJ rpaMMaTtuku. OaHa u3
METOIOJIOTUYECKUX OITNOOK OMIMHTBAIbHOTO 00yueHus B [BaTreMalie — mepeHoc B
WHIEHCKUI KOHTEKCT TUAAKTUICCKIX METOAO0B, TPAIUILIMOHHO MCITOIb3YeMbIX IIPH
00y4eHMH UCIIAHCKOMY WJIU JIPYTUM €BPOIENCKUM SA3bIKAM.

Kpome Toro, 13-3a HeXBaTKU CPEACTB U OMJIMHIBAJIbHBIX YUUTEJICH ITO-TIPEeKHEMY
HE yIaeTcsl BBECTH B HaYaJIbHBIX IIKOJaX 3¢h(heKTUBHOE IBYSI3bIYHOE O0YUeHUE MJIsI
JleTeil, roBOpSIIIMX Ha SI3bIKax Malisi, TapudyHa 1 IMHKa. XOTsI €CTh OIpeeIeHHbIE
yCIeXy 110 pa3paboTKe YICOHBIX MAaTEpHAJIOB JUIsI HAYaJIbHOM ITKOJIBI B paMKaX MEX-
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KYJITYPHOT'O OMJIMHTBaJIbHOTO 00YUYEHMsI, OUeBUIHA HEOOXOAMMOCTb MPOAOJIKUTD 3TY
paboTy, pacrpoCTpaHUTh Ha KJIACChI BBILIE TPEThETO, PACIIMPUTH OXBAT OOYUYEHUEM,
IIOCTPOUTH OOJIBIIIE IIIKOJI, OCOOEHHO B CEeJIbCKOI MeCTHOCTU. OTHEeIbHO OTMETHM, YTO
TpedyeTcst OoJIbllIee yuacTUue CO CTOPOHbBI pOIUTeieil B 00pa3oBaTeIbHOM IIpoliecce.

Yro KacaeTcss METOIOJOIMYECKOr0 acrekTa, OUYeBUIHO, UTO MEXKYJIBTYPHOE OU-
JIMHTBaJIbHOE 00yUYeHHUE IIKOJIbHUKOB JOKHO OCYLIECTBIISITHCS C yUETOM UX CIIeLI (U -
YeCKMX MOTPEOHOCTEN KaK B SI3bIKOBOM, TaK U B KYJbTypHOM IJTaHe. OOpa3zoBaHue
SIBJISIETCSI YACThIO KYJIBTYPbl U MHCTPYMEHTOM €€ COLIMAIM3alIuU.

Takum 06pa3oM, MeXKYJIbTYpHAasi KOMMYHUKALIMSI KAK OCHOBHOM IMTPUHLIMIT OUJIUHT -
BaJIbHOTO 00y4YeHUsl, C(DOKYCMpPOBaHHAsI HA OCOOEHHOCTSIX KYJIBTYPhI, 00pa3a XKU3HU
HapoJa, MoMorja Obl UHASHCKUM IETSIM COLMATIM3UPOBATHCS B MEXKKYJIBTYPHOM OOI1Ie-
CTBE, He Tepsisl COOCTBEHHOM MAEHTUUYHOCTH.
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The present article demonstrates the development of the concept of bilingual education in Guatemala,
caused by the transition to a new type of society: the knowledge society, where the education is considered
as the main principle of economic growth. The special attention is paid to the specific needs of indigenous
children from the linguistic and cultural points of view, as well as to the fact that the languages spoken
by the local population are not being used as a tool during the teaching process. The article points out
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the possibilities of shaping individuals having both Spanish and indigenous languages and cultures as
a basis.
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TpaHCKyanypHaﬂ JIMHrBoKoHuUuenTtyaJZibHasa moagesib
rnoGanusau,uu B permoHasibHOM KOHTEKCTe

E.T. JIyroBckas

IIpunHecTpoBCcKMii rocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT uM. T.I. LlleBueHKO
Pecnybauxka Moadosa, 3300, Tupacnoas, ya. 25 Oxmsops, 107

O00CHOBBIBAETCS 11€J1€CO00PA3HOCTh UCTIOJIb30BAHUSI TEPMUHA «TPAHCKYJIBTYPHbII» B TEPMU-
HOJIOTMYECKOM CJIOBOCOYETAHWM, Ha3bIBAIOIIEM MOJIETb JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COLIMOOMEP/IKEHTA,
(opmupyIoIIerocst B yCJIOBUSIX MHOTOSI3BIYUS U TIOJUKYJIBTYPHOCTH TOTO WJIM MHOTO perroHa (B
YaCTHOCTH, CJIOKUBILIETOCcs Ha TeppuTopuu [1puaHecTpoBbs). Takske mpencTaBieHa XapaKTepUCTH -
Ka caMoil MoJIeJIN, HaMeYeHbI OCHOBHBIE ITyTH €€ OMTMCAHUST; YKa3aHbl HEKOTOPBIE METOI0JIOTMUECKUE
YCJIOBUSI aHAIM3a YKa3aHHOW MOJIENN.

Hecmotps Ha TO, 4YTO TEPMUHOJIOTUYECKHE PA3TIMUUS MEXIY TEPMUHAMU «MEXKYJIBTYPHBIN»,
«KPOCC-KYJBTYPHBII» U «TPaHCKYJIBTYPHBII», OTPaXKaloIlMX HaMpaBAeHHOCTh II00ATM3alIMOHHbIX
MPOLIECCOB HOBOT'O ThICSIYEIIETHSI, OOYCIOBICHBI B OOJIbIIEH CTEIeHU CIEeU(PUIHOCTHIO TEPMUHO-
cucTeM Tex chep HaydYHOTO 3HAHUSI, B KOTOPBIX YCTOSIOCH MCMOJIb30BaHUE YKa3aHHBIX TEPMUHOB,
aBTOP TOKAa3bIBAET, YTO C JIMHIBOKOHIIETITYaIbHON TOUKHU 3pEHUS CYIIIHOCTD INI00ATM3alIMOHHBIX
MPOLIECCOB MOXKET OBITh BhIpaXKeHa Yepe3 MOCTPOEHUE TEOPETUUECKON MOJIESIN TeKCTa TPAHCKYTb-
TYpBbI TOTO WJIK UHOTO peTHUOHA (UMEIOTCS B BUAY TOJTUSI3bIYHBIC U MYJBTUKYJIBTYPHBIC PETMOHBI)
MyTeM KOTHUTUBHO-IMCKYPCUBHOTO MOJIEJTMPOBAHUSI.

[Mpu omucaHuM NMpeTOKEHHON TPaHCKYJIBTYPHOM JIMHTBOKOHIENITYJTbHOI MOJIENIN TIpeiara-
€TCsl aKIIeHTUPOBaTh BHUMaHUe Ha MHTEPIIPETAllMM TPAHCKYJIBTYpalluM KakK Mpolecca COMKEHUS
U CJIMSIHUS KYJIBTYP B TIPOTUBOBEC aKKYJIBTYpallMy WK JEKYIbTypalllu, YTO MPUOOpeTaeT 0co0yIo
BaXXHOCTb MPU OlleHUBaHUN 3 (HEKTUBHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI TIPEIJIOXKEHHOW MOJIENIU B Ipar-
MaTUYeCKOM M3MEPEHUU U MOXET yKa3aTh Ha «00JIeBble TOYKU» MCCIIEAyeMOTr0 KOTHUTUBHO-TUC-
KYPCUBHOT'O IMPOCTPAHCTBA.

B KauecTBe MJUTIOCTpAIIMK JAHHOTO Te31Cca pACCMOTPEH YaCTHBII BOITPOC, OTHOCSIIIUIACS K Ipar-
MaTUYECKOM OLIEHKEe peain3aliuyi MOieJIn — olleHKe 3(D(hEKTUBHOCTH YCBOSCHUSI BTOPOTO U TTOCTIe-
TYIOIIUX SI3IKOB MPEICTABUTESIMU TIOJUA3BIYHBIX PeTMOHOB. OTMEUYEeHO, YTO BOZHUKIIIME B paMKax
AHTPOIOLEHTPUYUECKOM MapaaurMbl I3bIKO3HAHUS (PYHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTu4ecKuii 1 KOTHUTHUB-
HO-KOMMYHMKATUBHBIN MOAXOMBI B OTIMYME OT 3STHOOPUEHTUPOBAHHOTO, aKIIEHTUPYSI BHUMaHUe
Ha (yHKIMOHWPOBAHUH SI3bIKA, BBICTYTAIOT B KAYECTBE MHCTPYMEHTAPHUS TPAHCKYIBTYPHOI KOM-
MYHUKAIUY B TPAHCKYJIBTYPHOM MUPE U TTO3BOJISIOT OUJTMHTBY ObITh aKTUBHBIM YYaCTHUKOM ITPO-
11ecca MEeXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU Y COLIMATU3AlINY.

KuroueBble clioBa: TpaHCKYJIBTYPHBII, TMHIBOKOHIIETITYaJIbHBIM, TIIO0AIM3alIMs, OUTMHTBU3M,
MEXXKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAIIMS, GYHKIIMOHAIbHO-TTPAarMaTUYeCKuil MOAX01, KOTHUTUBHO-KOM-
MYHUKATUBHBIN TTOAXO/, 3STHOOPUEHTUPOBAHHBII TTOAXO]
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1. BBegeHue

[nobanuzanus Kak xapakTepoJornyeckasi yepra UBUIN3allMOHHOTO Pa3BUTHS B
XXI B. IposiBiIsieTcs B Mpolieccax MHTepHALMOHAIM3alMU Y CBOCOOPa3HO BCEMUPHOM
KYJBTYPHOM KOHBEPIeHLINH, YTO, B CBOIO OUepeb, HAXOIUT OTPaXKeHNE B U3MEHEHUN
00111e#t KapTUHbI IMHTBUCTUUECKOIO MHOI000pa3ust Mupa. Bcsi COBOKYMHOCTb 3TUX
U3MEHEHUI MMeeT LeIbIii KOMIUIEKC SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX U COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX
MPUYMH U, 0€3yCTOBHO, KOPEHUTCS B UHIMBUYaTbHOM SI3bIKOBOM CO3HAHUU, KOTOPOE
B YCJIOBUSIX TJI00AIU3aLUY TPETHETO ThICSYETEeTHUSI MOXKET ObITh OXapaKTEpU30BaHO KakK
SI3bIKOBOE CO3HAHME OMIMHIBA (MOJUJIMHIBA).

WNHnuBumyanbHOE SI36IKOBOE CO3HAHNE OMJIMHIBA CTAHOBUTCS IOJIEM B3aMOIEii-
CTBUSI — B3aMMOIIPOHMKHOBEHUS 1 B3aMMOTpaHC(hOpMallii — HaIlMOHAIbHO-CITeII -
duryecknx 0coOOEHHOCTEN pa3HbIX 3THOCOB U TIPEACTaBIIET cO00M crieunpuyecKuit
Croco0 oTpaXkeHUs NeCTBUTEIbHOCTH; COOTBETCTBEHHO, HAllMOHAJIbHOE SI3bIKOBOE
Cco3HaHue (151 TOM 3THUYECKOI OOIIHOCTU, C KOTOPO MHAUBUA UIEHTUDULIUPYET
ce0s mpexkae BCero) BhICTYMAeT B PO MeXaHUu3Ma aJarnTalyi K HOBbIM YCIOBUSIM
[JI00AIM3YIOIIETOCsS MUPA.

2. O6cyxaeHue

KynsrypHoe pasHooOpa3ue Mupa, B KOTOPOM pa3HUTCS MPaKTUISCKUA BCe — OT Ca-
MBbIX BaXKHBIX ITOHSITUI KYJIBTYPHI, TAK HAa3bIBAEMBbIX XXM3HEHHBIX LIECHHOCTEM, BBICTY-
MMaIOIINX OCHOBOM KaxKI0il KOHKPETHOM KYJIBTYPhI, BAPMAHTOB IOHUMAaHUSI MOPaJIU 1
HPaBCTBEHHOCTH, COIepKaHNe KOTOPHIX 00YCIOBINBAET CIIeU(UIHOCTb HOPM ITO-
BEJICHUS B TOM MJIM MHOM KYJIBTYPHOM OOLIHOCTH, M X MaTePUATU30BaHHBIX ITPOU3-
BOJHBIX — apTe(aKTOB KYJIbTYpPhl, — B CBOIO 04epe/ib, HEBO3MOXHO 0€3 BhIICJICHUS B
KavyecTBe 0a30BbIX SIBJICHUI OOIIETO MOPSIIKA BO BCeX 0€3 UCKIIOUECHUSI YeJIOBEYSCKUX
KYJIbTYpaX TUIIOBBIX ACIIEKTOB XXM3HU, HA3bIBAEMbIX KYJIBTYPHBIMU YHUBEPCATUIMU.
OnHaKo U 3[1eCh HEOOXOIMMO ITIOMHUTH O pa3HO00pa3nU MX KOHKPETHO-TTOHITUMHOTO
U JIOTUKO-3MITMPUYECKOro colaepKaHus. MMeHHO B 3TOif 0COOEHHOCTH 3aKJII04YacTCs
YYTh pa3IMINMOE HECOOTBETCTBIE TEPMUHOB «MEXKKYIIBTYPHBII» 1 «<KPOCC-KYJIBTYPHBIN»,
KOTOPOE U ITO3BOJIMIIO IIEPBOMY CTaTh TEPMUHOM MaKCHUMAaJIBHO IIIMPOKOTO YIIOTpeOIe-
HUsI, a BTOPOMY 3aHSITh IIPOYHBIC ITO3UINH B TaKNUX chepax HayKu, KaK IICUXOJIOTUS 1
IeIarornukKa, aHTPOIIOJIOr s ¥ counoiiorus (cross-cultural studies/holocultura Istudies/
comparative studies) [1]. Kpocc-KyabTypHBbIil MOAXOI UCTIONB3YETCS B C(pepe colmaib-
HBIX MCCJICIOBAaHMI, B YaCTHOCTH B KYJIETYPHOI aHTPOIIOJIOTMH U IICUXOJIOTHU U B 3TOM
acIeKTe 3aTparnuBaeT TaKKe MOHSTUS U cpephbl MX UCCICAOBAHMS, KaK «MYJIbTUKYJIb-
Typanu3M» (multiculturalism — conmosiorus, moauTuyeckas puaocodusi), «<KOCMOMNO-
JIUTU3M» (cosmopolitanism — MAEOJOTUS MUPOBOTO (TJI00aJbHOI0) TpaXkAaHCTBa,
bunocodust, MOIUTHKA), «TPAHCKYIBTYpaLUs» («TPAHCKYIBTYPHOCTD» ), «KYJIbTypHAas
KOHBepreHIus» (transculturation — aHTPOMOJIOTHS, COLIMOJIOT S ) 1 T.I1.

[NonsATHE «MEXKYNBTYpHBIN» (intercultural), o3HavaroIee ‘CBI3aHHBINA C OTHOIIIE-
HUSIMU, HeNM30€XXHO BO3HUKAIOIIVMM MEXKIY KYJIBTYpPaMM, HAXOISIIUMUCS B COCTOSIHUI
pacmpenesieH!sI B IIPOCTPAHCTBE MX COBMECTHOTO MJIM KOHTAKTHOTO OBITOBAaHUS MaK-
CHMAaJIBHO IIMPOKOE U MEXKIUCLUIUIMHAPHOE — aHTPOIIOJIOT S, COLIMOJIOTHS, KYJIBTY-
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pOJIorusl, IMHITBUCTUKA, TICUXOJIOTUS 1 prstocodus paccMaTpUBaIOT MPOOIEMbl MEX-
KYJIBTYpHO# KOMMyHUKAN. COOTBETCTBYIOIINIA TEPMIH ITIPOYHO 3aKPETIMJICS B TAKMX
COYETAHMSIX, KaK «MEXKYIBTYpHast KOMMYHUKALMS» , «MEXKKYJIBTYPHbBII TMATOD» , «MEX-
KYyJBTYpHas MapaaurMa» 1 MKpPoKO UCIIOAb3YeTCsI B pa3HOOOPa3HbIX JUCKypcaxX — Ha-
YYHOM, MOJUTUYECKOM, ITyOJIUIIUCTUIECKOM.

MeXKyJIbTypHast KOMMYHUKALKS B Y3KOM CMbICJIE O3HAYaeT KyJIbTYpHOE B3aMMO-
JIefiCTBHE MEXY Pa3HbIMU yYaCTHUKAMU KOMMYHUKALIMKU U UX IPyINaMy — MpeacTa-
BUTEISIMU OJTHOTO OOIIECTBA M OJHOTO S13bIKa. MEeXXKYJIBTYPHOCTh TAKO KOMMYHMKA-
LIMU IPOSIBIISIETCS] B TOM, YTO Pa3HSITCS HE TOJbKO BUIBL U (DOPMbI MOBEACHMS (B TOM
YUCJIe peYeBOro, KOMMYHUKATUBHOIO UM STUKETHOTO) U CTPYKTYPhI 3HAHUS, JIeXKaIlINe
B MX OCHOBAHMM, HO U CIieli(prKa GyHKIIMOHUPOBAHUS B HUX SI3IKOBBIX CPEACTB, UTO,
B CBOIO oYepelb, HEOOXOIUMO CBSI3aHO C UCTOPUKO-COLMATLHBIMUA OCOOEHHOCTSIMU
MEXKYJBTYPHO KOMMYHUKALIUU.

TepMUH «TpaHCKY/IBTYpHass KOMMYHUKAIIAST» aKLIEHTAPYeT BHUMaHME MCCIIe0Ba-
TeJIsI Ha cCaMOM IIpOlIecCe MHTePaKIIUK, KOTAa MEXIy IBYMSI KYJIbTYPHBIMM €IUHCTBA-
MM CYIIIECTBYET IBYCTOPOHHSISI M B3auMooOpaTHasi CBsi3b. C 3TOl TOUKMU 3peHUsI CIIell-
nduUKa OJHOTO U TOXE Xe (hparMeHTa KOMMYHUKATUBHOI'O B3aUMOACHCTBUST MEXITY
KyJbTypaMu (MX MpeACcTaBUTENSIMUA) MOXKET ObITh IIpecTaB/ieHa MO-pa3HOMY B 3aBU-
CUMOCTHU OT TOTI0, «C KaKOil CTOPOHBI» HAXOAUTCS UCCAEA0BATENb TPAHCKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJCHCTBMSI, HO BCETaa OMPEAcIsIOIMM (DAaKTOPOM MPU TPAHCKYJBTYPHOM B3a-
UMOJICICTBUM SIBJISIETCSI €I0 CYOOPAMHATUBHOCTD, O0YCIOBJIEHHASI CHOCOOHOCThIO MPU-
HUMAaloLIet CTOPOHBI K OTOODY.

TpaHckynbTypHas MoAenb rno6anusaummn: OCHOBaHUSA U CTPYKTypa

TpaHcKynbTypHast KOMMYHUKALIMSI BO3HUMKAET BHE TPAHUIIL YKe CIOXUBIINXCS Ha-
LIMOHAJIbHBIX WJIM MHBIX KYJIBTYP, BHE TPAHUL] sI3bIKa, 00YCIOBIMBAIOILIETO BO3HUKHO-
BEHME 1 pa3BUTHE KOMMYHUKALIMU, HO OJ1aroaapsi CyIleCTBOBAHUIO 3TUX FPaHULI, OIpe-
JIEJISTIOIIUX OTU KYJBTYPhI KaK HEKUE OHTO-U30SThl. TpaHCKYIbTYpa KaK HOBBIH KYJIb-
TYpPHBIN BMEPIKEHT CKJIAIBIBACTCS KAaK Pe3y/IbTaT peann3alni popMaTbHO-CMBICTOBBIX
MOTEeHUIMN I KOHTaKTUPYIOIINX KYJIBTYpP, MaTepUaln3alns KOTOPBIX Oblla HEBO3MOXKHA
BHYTPHU HUX caMUX [2].

Inobanu3zanuio Kak mpouecc pa3MbIBaHUS IpaHULL (He TOJbKO HAaLlMOHAbHBIX, HO
U COLIMAJIbHBIX, MPO(GECCUOHATBHBIX U AP.) B KAKOM-TO CMbICJIE MOXHO CUUTATh pe-
3y/IbTaTOM (HE IPUYMHOI!) TPaHCKYJIBTYPHBIX IIPOIIECCOB, KOTOPHIE HEN30eXKHO IIPOo-
UCXOIWUIN TIPU KOHTAKTUPOBAHWHN PA3HBIX KYIBTYP U UX TIPEICTAaBUTEIICH B YCIIOBUSX,
Korga 6e3ycIelTHOCTh KOMMYHUKAIIMK Oblia 00yCJIOBJIeHA 9K30TUYHOCTBIO TeX WMIIN
WHBIX aCTIEKTOB KOHTAKTUPYIOIIUX KYJIETYP U I€MOHCTPHPOBaia HEOOXOAMMOCTh IPU-
BelIeHUSI KOHTAaKTUPYIOLIMX CUCTEM B COOTBETCTBUE (HaIlpUMep, pa3pylIuTeIbHOE BO3-
JIefiCTBUE UCTIAHCKOI'0 KOJIOHMAIM3Ma M0 OTHOLLIEHUIO K KopeHHOMY Hapoay Kyowr [ 3],
IMOJINTUKA MYJIBTUKYJIBTYpaIi3Ma WA KOHILIETILNS «CaJaTHULBD («IUIaBUJIBHOIO KOT-
J1a»)).

Takum od6pa3zom, rimodanm3ays ¢ IMHIBOKOHILIETITYaIbHOM TOYKM 3peHUS, TIPEITIO0-
Jlararoleit yuer conep:KaHus KyJbTYPHBIX CMBICJIOB Uepe3 aHaJIu3 KopITyca BCeX JIeK-
CUYECKUX eIMHULI, BOTIOIIAIOIINX KOHLETIThI, MOXET ObITh pAaCCMOTpPEHa KaK MHTe-
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rpajbHbIi IO CBOEI CYTH MPOLIECC, CYIIITHOCTb KOTOPOTO MOXKET ObITh OCO3HAHA MyTeM
KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHOIO MOJICJIMPOBAHMSI TEKCTA TPAHCKYJILTYPHhI.

151 TOrO, YTOOBI BHICTPOUTH TPAHCKYJIBTYPHYIO MOAE/b IJI00aIN3aluU B PEruo-
HaJIbHOM KOHTEKCTe, He0OXOAMMO B MEPBYIO Ouepelb ONnrcaTh TPAHCKOMMYHUKATUB-
HBII TIpoIIeCC, XapaKTepUIYIOIIUIA TUHTBOKYIBTYPHYIO, COLIMOKOHOMUYECKYIO U UCTO-
PUKO-TIOJIUTAYECKYIO CUTYaLIUIO B PETMOHE, BBIIEIUTh €r0 MAaKPOMHTEHIINIO (KaKOBOA,
Hanpumep, 1t [IpuaHecTpoBCKOro pernoHa MCTOPUYECKH SIBJISIACh PYCCKOLIEHTPUY -
HOCTb).

V310BbIe TTO3MLIMU B TAKOU MojeU, Oe3yCI0BHO, OYyAyT 3aHUMMAaTh 0a30BbIe KOH-
LIETITHI, IT0 COBOKYITHOCTHA KOTOPBIX PErMOHAIBHBIN JUCKYPC MOKHO OTHECTH K OIIpe-
JIeJICHHOMY THITY.

Tak, B 6a3MCHOM MIOCKOCTU 3TOM MOJEIN HAXOAITCS KOHLENThl MCTOPUYECKOTO U
TePPUTOPUATBLHOTO AUCKYPCOB, JIydaMU AUCKYPCUBHOM TMHAMUKU OT 3TUX Y3JIOB pac-
XOJSITCSI TIOJISI KOHLIENTOB 3THUYECKOTO M 9KOHOMUYECKOT0 AUCKYPCOB (MCTOPUUECKIIE
MPUYKUHBI OOYCIIOBIMBAIOT 3THUUECKYIO CIIeLU(UKY, a TeppUTOPHUaIbHbIE B OOJIbIIEH
CTeIIeHU MpPeaoIpeaeIsioT SKOHOMUYECKHE acleKThl JaHHOro Auckypca). Ha mepe-
CEYEHUM ITHUYECKUX U IKOHOMUYECKUX KOHIIETITyaJbHBIX ITOJIell BOZHUKAET 0c000e
KOHIIENTyaJIbHOE T10JIe — MOpaJbHO-HPaBCTBEHHOE (PEJIUTUO3HO-3TUUYECKOE).

OmnucaHHBIN 3JIEMEHT TI0 CYTHU CBOEH JIOKaJIeH, He I1o0ajeH, HO OH SIBJIsIeTCs Oa-
3MCHBIM BJIEMEHTOM TPAHCKYIBETYPHOI Moaenu. «[J100aTbHOCTh» , WY, MTHBIMU CJIOBA-
MM, MHOTOMEPHOCTb MOJIEJI IPUAAET pa3BePThIBAHIE CTOPOH ITOJIyYeHHOTO TPEYTOJIb-
HHMKa B TPaHU CUMILIEKCA.

[Tone aTHMYECKOTO AMCKYypCca, OrpaHUUYeHHOE 0a31CHBIMM KOHIIESIITAMU UCTOPUYC -
CKOT'0 ¥ MOpaJIbHO-HPABCTBEHHOI'O TIUCKYPCOB, SIBSICTCSI OCHOBAHMEM KOHLIETITyaIu -
3allUM COLIMAJILHOTO IMCKYpCa, COOTBETCTBEHHO, MOJIe 9KOHOMUYECKOTO AUCKYypCa,
orpaHM4YeHHOe 0a30BbIMU KOHLENTAMU TEPPUTOPUATIHLHOTO U MOPabHO-HPABCTBEH-
HOTro JUCKYPCOB, — OCHOBaHMEM KOHLENTYyaau3aluy MOJUTUYECKOT0 IUCKYypca, cCaMo
K€ M0JIe, OrpaHUYEHHOE KOHIIENTaMU UICTOPUYECKOTO U TEPPUTOPUATIBHOTO JUCKYPCOB,
pa3BepThIBACTCSI B KOHIENTYaIU3alUIO KYJIbTYPHOIO IMCKYpCa.

BepiirHoii, B KOTOPOI CXOASATCS 3TU TPU IJIOCKOCTH, OYIET M0J1e XpPOHOTOIMMYECKHU
aKTyaJIM30BaHHBIX KOHIIETITOB apXeTUIIMYECKOI0 JUCKYypca, JeXKalllero B OCHOBaHUM
Moaean. UMeHHO XpOHOTOIMMYECKasi BApUAaTUBHOCTDb apXETUIIMYECKOIO AUCKypca —
BEPILMHBI 3TOTO CUMILIEKCa — 00eCIeYnBaeT BUTAIbHOCTD JMHIBOKOHIIEIITYaIbHOM
MOJIEIN PETHOHAIEHOTO KOMMYHUKATUBHOIO TUCKYypCa.

CremyrommM 3TaroM JMHIBOKOHIIENTYaJIbHOIO OMMCAHMS TOJKEH CTaTh IIPOIIO-
3ULMOHAJBHBIN aHAINU3 AUCKYpPCa, MTO3BOJISIIOLIUNA BBISIBUTh CIIELIM(UKY MOCTeI0Ba-
TeJIbHOCTH JIOKAJIbHBIX KOHLIETITOB 1 MX IMOJIeli B UX MOCJIeI0BaTeIbHOCTU U B3aUMO-
JNEUCTBUM.

BrisiBieHue criocob0oB MHTepIpeTallui KOHLIETITOB U UX I0JIeil B KOHTEKCTEe peruo-
HaJIbHOTO KOMMYHUKATUBHOTO TMCKYypCca HEM30€KHO ITPUBEIET K HEOOXOAUMOCTH (pop-
MaJIbHO-COJIEPKaTeIbHOTO U (PYHKIIMOHAIBHOTO aHAIM3a SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX CTPYK-
Typ, BepOAIM3YIOIIMX JIOKAJIbHbIE KOHILIENThI, B IMHAMUKE (DOPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS
KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOTO IIPOCTPAHCTBA TPAHCKYJIBTYPHOM TMHIBOKOHIIETITYa/Ib-
HOI1 MOJIeJIN I100aIn3ali B PEeTMOHAIBLHOM (JIOKaJIbHOM) KOHTEKCTE.
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ITparmaTryeckas OlieHKa peain3allii JaHHOM MOJEIN B KOHKPETHOM peTHOHAIb-
HOM KOHTEKCTE M0 THUIY 3(GHEKTUBHOCTU WM HEdPHEKTUBHOCTU ¢ (DYHKIIMOHUPO-
BaHUS U Pa3BUTHUS MOXET yKa3aTh Ha «00JIeBble TOUKU» UCCIEIYeMOI0 KOTHUTUBHO-
JIHUCKYPCUBHOI'O IIPOCTPAHCTBA.

BaxxHbIM yca0BMEM aleKBaTHOCTU OTIMCAHUS MPEIIOKEHHOM TPaHCKYJIBTYpHOM
JIMHTBOKOHIIEIITYaIbHOM MOJEIIN SIBJISICTCS TTpaBUJIbHOE IIOHUMaHME caMOTro ITpoliec-
ca TPaHCKYJIBTYpaluu KaK (heHOMeHa COMKEHUS U CIIMSTHUS KYJIETYP B IIPOTHUBOBEC
AKKYJIbTYpallly WIN OEKYIbTYpaLlii, KOTOpast He MOXKET ObITh CBeIeHA K STHOKOHBEP-
TeHLINN.

Takoe yrouHeHUe 0COOCHHO BaxKHO IPY OLIeHUBAHUU 3P (PEKTUBHOCTU (PYKHIINO-
HUPOBAHUS MOJIEIN B IPAarMaTu4eCKoM U3MEPEHUU.

HekoTopble acneKkTbl NparMmaTU4YeCcKoW OLEeHKN peannsauum Mmogenm

B kauecTBe WTIOCTpAlIMK TaHHOTO TE3MCa PACCMOTPUM YaCTHBIN BOITPOC, OTHOCS -
IIUIACS K MparMaTUYeCcKoil OlleHKe peann3alii MOAeIn — OlleHKe (D (HEKTUBHOCTA
YCBOEHMUSI BTOPOTO U MOCIEAYIOIINX SI3bIKOB MPENCTABUTEISIMU MOJUS3BIYHBIX PETHO-
HOB. B noJie Halllero BHUMaHMs OKa3blBA€TCS OJIHA U3 PACTIPOCTPAHEHHBIX, 0COOEHHO
Ha TTOCTCOBETCKOU TepPUTOPUU, MTPAKTUKA OUITUHIBAILHOTO 00pa30BaHUsI — 3THO-
OPUEHTHPOBAHHASI METOAMKA MPENOJABAHUS SI3bIKA.

YcrnemHocTh MpUMEHEHUST STHOOPUEHTUPOBAHHOM METOAVMKM MPU OOYYEHUU BTO-
pOMY SI3BIKY 00ECIIeUMBAETCS KOMIUJIEKCOM METOMYECKUX TPUEMOB, HAITPABIEHHBIX
Ha MPEOIOJCHNE HETATUBHBIX MTOCIECICTBAN IBICHUI, HEU30€KHO BO3HUKAIOIIUX B
pe3yJibTaTe SI3bIKOBbIX KOHTAKTOB, M UCIOJb30BAHUEM UX MOJOXUTEIBHOTO MOTEHIIM-
asa, Kak MpaBwuio, B YCJIOBUSIX CYOOPAMHATUBHOTO OMJIMHIBU3MA.

B yciioBUsIX KOOpAMHATUBHOTO OUIMHTBU3MA (HarIpuMep, Mpu U3y4eHUU oUuIn-
aJIbHOTO (TOCYIapCTBEHHOT0) SI3bIKa, KOTOPHIM MHIWBU/ BJIaJieeT CBOOOTHO, HO POITHBIM
JIJISI HETO HE SIBJISIETCST) 0C000€ BHUMAaHNWE UMEHHO K HECOOTBETCTBUSIM OCHOBHBIX 2J1€-
MEHTOB CUCTEM JIBYX S3bIKOB TAKXKE MTO3BOJSIET B KOPOTKUE CPOKU «IMOATSIHYTh» Tpa-
MOTHOCTb ITUCbMa U PeUU Ha BTOPOM si3biKe. OHAKO MOXKHO JIM CYUTATh TAKOE 00yYe-
HUE MPaBWIbHBIM MIPU MOCTAHOBKE 33/1a4U Mepexojia K MOJHOMY OMJIMHIBU3MY, KOTO-
pBIil MIpeanonaraet, YTo y HOCUTEN S IBYX I3bIKOB c(hopMUpOBaHa KOMIJIEKCHAs
KapTrHa Mupa? Mbl HAMEPEHHO He OCTaHaBJIMBaeMCs 3/IECh Ha Pa3HbIX TOUKaX 3pEHUS
10 BOMIPOCY O TOM, MEPECTPYKTYPUPYETCS JIU KapTUHA MUPA OUTMHTBA TPU YCBOSHUM
BTOPOTO SI3bIKa WIN OWJIMHTB MIPOCTO YCBAUBAET HOBYIO SI3BIKOBYIO KAPTUHY MUpa, —
JUTS1 HAC BAXKHO OTMETHUTh, UTO B pe3yJibTare (popMUPYETCst TMYHOCTD, CIIOCOOHAsT MOJIb-
30BaThCsl CPEACTBAMU ABYX — POIHOIO U BTOPOTO — S3bIKOB B COOTBETCTBUHU C OTpa-
JKaeMbIMU UMU SI3bIKOBBIMU KapTUHAMU MUDA.

Hcnosnb3oBaHWe KOHTPACTUBHOTO MOAX0/1a TTO3BOJISIET CJIOMATh SI3bIKOBBIE U KYJIb-
TYPHBIE CTEPEOTUITI, U3MEHUTH SI3bIKOBBIE U KYJIBTYPHBIE HABBIKW; TaHHBIN MOIXOT
BBICTYIAeT KaK MHCTPYMEHT Pa3MbIBaHUSI TPAHUIL YCTOMUUBOIA SI3bIKOBOW KapTUHbI
MUpA.

[Tpu paccMOTpeHUM BOMPOCOB B3aUMOCBSI3U 13bIKA U KYJIBTYPBI SI3bIK TPAIUI[MOH-
HO BBIHOCUTCSI Ha TIEPBBIiA TU1aH Kak (peHOMEH, 00YCIOBIMBAIOLINI CTTIOCOO MBIIILIEHUS
ropopsiero Ha HeM («runote3a Cenupa—Yopdar) [4], a HEI3BIKOBBIM (haKTopaM,
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00YyC0OBIMBAIOIIMM MOBEACHUE UHAMBYIA, B TOM YUCJIE U PeYeBOe, KaK MpaBuiio, OT-
BOJIMTCS BTOPOCTENEHHAs POJib.

Croco0 no3HaHusI MUpa AeHCTBUTEIBLHO 3aBUCUT OT TOTO, CPEACTBAMU KaKHUX SI3bI-
KOB odopmiisieTcsl pedeKcus U OCYIIECTBIISIETCS BHYTPEHHUM 1UAJIOr, HO, KaK HaM
KakeTcsl, HeJIb3s1 3a0bIBaTh O TOM, UTO SI3BIK SIBJISIETCSI TOJILKO YaCThIO KYJIBTYPHI, a cama
KYyJIbTypa KaK COBOKYITHOCTb Pa3JIMYHbBIX MPOSIBICHUN Ye10BEUECKOI AesITeIbHOCTU, B
TOM UYKCJIE HAKOIJIEHWSI HaBBIKOB M YME@HU, 4aCTO IUKTYeT TaKre HOPMbI 1 TIpaBUiIa,
OCMBICJIEHHE KOTOPBIX CPEICTBAMU SI3bIKA MPEACTABIISICT COOOM IUILb pallMOHAIM3ALAIO
VK€ COBEPIIEHHOTO, IIPUBBHIYHOTO.

Takoif mpuHLMIT «padOTaeT», B YACTHOCTH, ITPU OOYUEHUU C TIOIPYKEHUEM B SI3bI-
KOBYIO Cpe/ly, KOTa U3y4arollvid sI3bIK Ha CAMOM JI€JI€ HE CTOJIbKO U3YYAET €T0, CKOJIb-
KO YUUTCS BCEM BUJaM MOBeAeHUS (B TOM YUCJIE U PEYEBOT0) B MUHOKYJILTYPHOI Cpejie.
BeposTHO, «BCeMOTryIeCTBO» I3bIKOBOU Cpebl 00YCTOBIEHO TEM, YTO HapaOaThIBaeMble
KOMMYHHUKATUBHBIC IPUBBIUKKA — B IIMPOKOM MOHMMAaHUY KOMMYHUKATUBHOIO B3a-
UMOJEHCTBUS — ITUIIEBOE OBEIEHUE, PEXKIM IHSI, STUKET, OTHOIIECHME K OKPYKAIOIIM
U MUpPY B LIEJIOM, IIPUHUMAaeMble UHAMBUIOM B BUIe OECCO3HATEILHOIO OTPaKEeHUS,
TPeOYIOT pallMOHAJIM3aIUU U pedIeKCHsl, He HaXOAsl HEOOXOAUMbBIX CPEACTB /i1 00b-
SICHEHUS 9TUX MIPUBbIUEK B SI3bIKOBOI KapTUHE MMpPa POAHOTO sS3bIKa MHAWBUAA, Ha-
YMHAET TpeboBaTh crielM(PUIECKUX CPEACTB B KAPTUHE MUpPa U3y4aeMOTO SI3bIKA.

B TakoM ciyyae J11o0bIe NOIBbITKM CO3HATEIbHOIO COMOCTABACHUS KOMMYHUKATUB-
HBIX TIPUBBIYEK HOBOM KOMMYHUKATUBHOI Cpebl C IPUBBIYKAMU POTHOM JJIST MHI-
BUJIa Cpelbl OyayT BhI3bIBATh PehJIEKCUBHO-MHHOBAIIMOHHbBIE ITPOLIECChI, TBOPUYECKUIA
MOTEHIIMAaJ KOTOPBIX MOXET ObITh HallpaBJeH Ha MPEOI0JIEHUE HOBBIX TIPUBBIYEK WIIN
MEPEeOCMBICIMBAHME UX CPEICTBAMU BOILIOLIEHUS MPUBBIYHOM SI3bIKOBOM KapTUHBI
mupa [5—9].

Tak, 3aMe4eHO, YTO PYCCKOSI3bIYHBIC I'PpaXkIaHe, IIpUeXaBIlIie B peTMOH U3 CTpaH
OJIMXKHEro U JajbHero 3apy0exbs U MpoXuBarolue Ha Tepputopun [TpuaHecTpoBbs
JIOCTaTOYHO ITPOAOKUTEIbHOE BpeMsl, IIOCTENIEHHO HAUYMHAIOT BOCIIPMHUMATh YKpa-
MHCKUH (POJCTBEHHBIN pyCCKOMY) M 1axKe MOJIABCKUM (Ipyrasi SI3bIKOBast CEMbs) SI3bI-
KM Kak 0oJiee MOHSATHBIE, YeM 3TO ObLIO B Havasie accuMmuisinuu. CylliecTBoBaHUE B
MOJIMSI3BIYHOM cpefie, HapabaTblBaHUE CITeUMDUUECKUX TMTOJUKYIBTYPHBIX KOMMYHMU-
KaTUBHBIX HABBIKOB MIPUBOAMUT K TOMY, YTO KaKME-TO 3JIEMEHThI KAPTUHBI MUpa JIeTye
O0OBSICHUTH CPEACTBAMU COBEPIIICHHO MHOM SI3bIKOBOI CUCTEMBI, YeM IIEPEOCMBICINBATh
U TIBITaThCSI HACUJIBHO BCTPOUTD B YCTOSIBILIEECSI IOHMMaHMe MUpa, 00YCIOBIEHHOE
CNeuMOUIHOCTBIO CUCTEMbI POJIHOTIO SI3bIKA.

ITpuMepHO TOT XXe MeXaHU3M paboTaeT Ha 3Tare nepexoaa K KoopaAuHATUBHOMY
OMJIMHIBU3MY PYCCKOSI3BIUHBIX IPakJaH, SMUTPUPOBABIINX B CTPAHbI JAJTBHETO 3apy-
0eXbsl M BBIHY>KAECHHBIX B OOJILIIMHCTBE AESTEAbHOCTHBIX C(pep MCMOIb30BaTh SI3bIK
CTpaHBI IIPOXUBAHMSI, KOTIa MX CyOOpAMHATUBHBINM OMIMHIBIU3M HaUMHAET «paboTaTh
B IPYIYIO CTOPOHY». Hampumep, B peun pyCCKOSI3BIYHBIX U3PAWIBTSIH C POAHBIM pyC-
CKMM MPU KOOPAMHATUBHOM TUIIE PYCCKO-MBPUTCKOIO OMJIMHIBU3MA B YCIOBUSIX PyC-
CKOSI3BIYHOTO OOIIEHUS TaK WJIM MHAYE UCITOJb3YIOTCS «<MBPUTU3MBI» JaXKe B TOM CITy-
yae, eCJid OHU He 0003HAYaloT MPeAMEThbI U SIBJICHUSI, CBSI3aHHBIE C UCTOPUEI WU KYJIb-
TypoOii APYrol cTpaHbl, a MPEACTABASIOT COOOI SI3bIKOBbIE MHCTPYMEHThI
CTPYKTYpMpPOBaHUS AUCKYypca (Halpumep, crieunupuieckoe MNHTOHUPOBAaHUE PeUH,
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3aMeHa PYCCKMX CJIOB-Mapa3uToB cleluPUUIeCKUMU COOTBETCTBUSIMU UBPUTA, JIp.).
Takas «oOpaTHas» HHTep(PEPEeHIINS CUTHAIM3UPYET O TOM, YTO KOMMYHUKATUBHBIC
IIPUBBIYKHY, O0YCIOBICHHBIE OCOOEHHOCTSIMM SI3IKOBOI KapTUHBI MU pPa CTPAHBI IIPO-
JKMBaHUSI, 3aKPEIWINCH B IOBEASHU BHE 3aBUCMMOCTH OT TOI'0, Ha KAKOM SI3bIKE TTPO-
HUCXOIUT OOIIEHHE.

HeuTo cooTHOCHMMOE ¢ OMUCAHHBIMU IIpUMEPaMU MOXKeM Ha0I10aTh B SI3bIKOBBIX
MPEANOYTEHUSIX PYCCKOTOBOPSIIMX, MPOXUBAIOIIKUX B pa3HbIX peTMOHAX, HAIIpUMep,
KOMMYHHMKATUBHAsI IIPUBBIYKA MCIIOIb30BaHMS PEIYILIMLIMPOBAHHBIX CJI0B B (haTHUC-
CKOM obO1eHnn (ymo-umo ? da-0a, Hem-Hem, KOHEYHO-KOHEUHO, NOKA-NOKA, ded-aea N
T.1.) XapaKTepu3yeT peub TOPOACKOI0 PYyCCKOSI3bIYHOTO HaceaeHus [1puaHecTpoBbs,
CKOpee BCEro, B CUIIY IIPOU3HOCUTEIbHBIX OCOOCHHOCTEM, XapaKTepU3YIOLIMXCS Bbl-
COKOI1 CTEINEeHbIO PEAYKLIMU KOPOTKUX OJHO- U JBYCIOXHBIX CJIOB, @ TAKXKE KOHEYHBIX
3BYKOB (ppa3bl (CMHTarMbl), KOTOPbIE 3aITyCKalOT KOMITIEHCALIMOHHbBI MEXaHU3M, Ha-
MpaBJICHHbII HA COXpaHEHUE YWICHOPA3ACAbHOCTU U OJIar03By4 M.

BepHemcs K paccMOTpeHNIO 3THOOpHeHTHpoBaHHOCTH [10—14] n TTocie aHaam3a
€ro CyOBbEKTHBIX (CYLIIHOCTHBIX) 0COOEHHOCTEM pacCMOTPUM 3TOT (heHOMEH C TOUYKH
3PEHMST XapaKTePUCTUKKU 00bEKTa ero BO3IeCTBUSI. DTHOOPUEHTUPOBAHHOCTh B Me-
TOAMKE MpenoaaBaHus MpearoaraeT co3agaHue 00001LeHHOTO 3THOKYIBTYPHOTO MOp-
TpeTa 00y4yaeMOoro, HO 3a4acTyl0 TAKOM MOPTPET BLICTPAMBAETCSI HA OCHOBAHUM YYeOHO
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKON 1 SI3BIKOBOM KOMITETEHTHOCTH IIpeItofaBaTeis, KOTopas He
MOKET OBITh ITOJHOM AaxKe IS KOPEHHOIO XKUTEJISI CTPaHbI IIPero1aBaeMoro sI3bIKa.
[Tpu popMupoBaHUM 00OOIIIEHHOIO TOPTPETa 00yYaeMOro B CTPYKTypy 00pa3a MOIyT
MONAacTh JIMOO CTEPEOTUITHBIE MPENCTABICHUS O HpaBax, oOblUasix 3THOCAa U KOHTpa-
CTUBHBIE OCOOEHHOCTH €TI0 SI3bIKOBOI CUCTEMBI, 100 HEBEPHO BhIAE/ISIEMbIE COTJIACHO
JIMYHOCTHBIM MPEANOUYTEHUSIM U KOTHUTHBHBIM OCOOEHHOCTSIM MperoaaBaTesis Xa-
PaKTepOIOTUUECKIE YSPTHI ITHOCA U CTIeHM(PUKA SI3BIKOBOI CHCTEMBI 00YCIOBIICHHAS
SI3bIKOBOI1 KApTUHOI M1pa caMoro Iegarora. bepsi 3a o0CHOBY TaKOii KOMMYHUKATUBHBIN
o0pa3, npenoaaBaTeib OKa3bIBA€TCS 3AI0XKHUKOM CBOUX MPEACTaBASHUM O TIPeIio-
JlaraéMOM KOMMYHUMKaHTE, YTO HE CITOCOOCTBYET MOJIOKUTEIbHOI TMHAMUKE U3MEHE -
HUS 00pa3a KOMMYHMKaHTa B Mpoliecce yueOHOro KoMMyHuIMpoBaHus. Oo6pa3 Kom-
MYHUKaHTa OyaeT OTIpaBHOM TOYKOW MpU 0TOOpe, OpraHru3aliu U CTPYKTYPUPOBAHUM
SI3BIKOBOTO MaTepuasia Ijis MHOSI3BITHOM ayIUTOPUM, a TAKKE CIIOCOOOB €T0 IIPeCTaB-
JIeHus1, 1e(pOpPMUPOBAHHOCTb KOTOPBIX (M3-3a HETOYHO COCTABJIEHHOTO IIOPTpeTa) He
CMOXKET yIOBJIETBOPUTD ITO3HABATEIbHbIE MHTEPEChl (POPMUPYIOIIETOCs OUIMHIBA.

OO0yuaeMblit OyaeT MPOCTO HE B COCTOSIHUMU CTaTh aKTUBHBIM YYaCTHUKOM ITPOILIEC-
ca o0y4yeHUs B CUJTy HECOOTBETCTBUSI €ro MpeacTaBlIeHUIi 0 cebe COCTaBIeHHOMY Ie-
JIaroroM KOMMYHMKAaTUBHOMY TopTpeTy. HanpoTus, oTTaJIKUBasiCh IMpU 0OYYEHUU HE
OT IIOPTpPEeTa KOMMYHHKAaHTa — 00beKTa 00yJaroIIeii IesITeIbHOCTH IIPEoaaBaTelis, a
Ha CyOBbEKT — caMy PeueBYIO JeSITEAbHOCTb, MOXKHO JOOUTHCSI OT 00yUYaeMbIX COOTHE-
CEHUsI CBOMX BbICKA3bIBAHUIA CO CIIOCOOOM PEUYEBOro MPEACTaBICHUS 1 COOTBETCTBUSI
MOCJIETHETO UX PEUEBbIM UHTEHIIMSIM.

OTHOOPUEHTUPOBAHHOCTD B ITOAX0/1E K 00YUEHUIO HE T0JIKHA pacCMaTpUBaThCS Kak
eIMHCTBEHHOE U OIpeaesitollee yYeOHbIN TUCKYPC CAEACTBUE MOJIUKYIBTYPHOCTH;
HOBEIC YCJIOBUSI JIMHTBOTI00a/IM3alliK 3aCTaBJISIOT MHAYE OTHOCHUTCSI K STHOPUCHTH -
poBaHHOCTU. OYeHBb YaCTO B paMKaX OTHOTO, Ha IIEPBHI B3IJIsII, 3THOCA COCYIIIECTBY-
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IOT HECKOJIBKO Pa3HbIX A3bIKOBbIX CO3HaHU (BTO HaIrpsAaMy1o KacacTcCsa HpI/II[HCCTDOBbH,
TaK, sI3bIKOBasl KapTUHA MUPa KaXI0ro U3 odydaeMblX, K IpUMeEpy TPYIIIbl MOJIAAB-
cKoroBopsiiux npenacraButeseit [IpuaHecTpoBbsi 1 MOJAOBEI, BPsiI 1Y MO3BOJIUT MC-
M0JIb30BaTh STHOOPUEHTUPOBAHHYIO METOAMKY PEMOAABAHMS PYCCKOTO S3bIKa B TAKOM
ayIUTOPUH).

qDYHKIII/IOHaI[I)HO—HpaFMaTI/I‘{eCKI/IVI nu KOFHI/ITI/IBHO—KOMMYHI/IKaTI/IBHHﬁ I10AXOAbI,
B OTJIMYUE OT 9THOOPUCHTUPOBAHHOTI'O, ITO3BOJIAIOT o6yqaeMOMy (B TOM YU CJIe OVUIVHT -
By) BBICTYIIAaTb aKTUBHBIM YYaCTHHMKOM IIpOLIECCa O6y‘ICHI/IH 1 couuaJm3alnu, obe-
CII€YnBaOT BO3ZMOXKHOCTD IIPEIIogaBaTe/J10 U YYCHUKY, HaXOAAITMMCA B paMKaX OIHO-
T'O KOHTEKCTA, OBITb pPaBHO3HAaYHbIMM YYaCTHUKaAMUM KOMMYHUKAIIWH.

3. 3akoyeHmne

Taknm 00pa3oM, Ha3BaHHBIE TTONXObI, BOBHUKIIKE B pAMKAX aHTPOIOLIEHTpUYe-
CKOWi mapagurMbl SI3bIKO3HaHUS, OJ1arogapst akeHTyallud BHUMaHUS Ha QYHKIIMOHU -
pPOBaHWU SI3bIKA B TMIPWJIOKEHUHU K MPOOIeMaM U3YYEeHUS I3bIKOB B COBPEMEHHOM TO-
JIWTUHTBAJIBHOM MUPE MOTYT PaCCMaTPUBATHCS B KAYECTBE CBOEOOPA3HOTO UHCTPY-
MEHTapUs TPAHCKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIMU B TPAHCKYJIBTYPHOM MUPE KaK eIMHCTBE
BCEX KYJIBTYP U HEKYJIBTYP, TeX BO3MOXXHOCTE,, KOTOPbIE HE PEAIM30BaHbBI B CYI1IECTBY-
IOIIMX KYJIBTYPax B YCIOBUSIX MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIWH [S].

TepMUH «OUTMHTBU3M» (<TTOJTWJIMHTBUA3M» ) TABHO MPEOI0JIe IPAaHULIBI TOHITUHOMN
cepbl HayKX U TPOYHO BOIIIEN B TOJTUTUKO-TIPABOBYIO, COIUAIBHO-UCTOPUYECKYIO U
MHOOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHYIO TEPMUHOCUCTEMbI KaK 0003HAYEHUE BAXKHO-
ro (peHOMEHa LTS yKa3aHHBIX cep. [Todanm3amnis Kak 0coOBIi IPOIIecC B COBPeMEH-
HOM MUpE MPOSIBIISIET ce0s1 U B MEXXKYJIBTYPHOM, U B TPAHCKYJIBTYPHOI KOMMYHUKALIWU,
YTO TTO3BOJISIET pAaCCMATPUBATh €€ JTMHTBOKOHIIETITYaJIbHYIO MOJIENIb KaK CUMILIEKC,
MpEeACTaBICHHBIN pa3BepThIBAHUEM TPEX 3HAUMMbBIX JUCKYPCHBIX ITOJIEH KaK OCHOBaHUM
KOHIIENTyaTn3aluu (M0oJIe STHUYECKOTO IUCKYPCa KAK OCHOBAHNE KOHIIENTYaIU3allin
COILIMAJIBHOTO AUCKYypCa; MoJIe 5)KOHOMUYECKOTO TUCKYpPCa KaK OCHOBAHUE TTOJTUTHAYE-
CKOT0 MCKYpCa; MoJjie TePPUTOPUATIbLHO-UCTOPUUECKOTO TUCKYpCa Pa3BepThIBAETCS B
KOHIENTYaIn3al1I0 KYJIbTYPHOTIO TUCKYpPCa), OTPaHUYEHHBIX COOTBETCTBYIOIIUMU
0a3MCHBIMU KOHIIETITAMU (MCTOPUYECKOTO U MOPAIbHO-HPABCTBEHHOTO TUCKYPCOB;
TEPPUTOPUATBHOTO U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHOI'O MU CKYPCOB; KOHIIETITAMU UCTOPUYE-
CKOTO U TEPPUTOPUATIBHOTO TUCKYPCOB), C BEPIINMHOM, MPEICTaBICHHON MOJIEM XPO-
HOTOMWYECKN aKTYAIU30BAHHBIX KOHIIENITOB apXETUMTMYECKOTO TUCKYPCa, JIEXKAIIETO
B OCHOBaHUU MOJIEJIH.

Cnucok nuteparypbl

1. Triandis H.C., Brislin R.W. Cross-cultural psychology. American Psychologist. Vol. 39(9). Sep
1984. 1006—1016.

2. Moucees B. M. O6pa3bl OHTO-COLMOJIOTUN: OHTO-U30JIAThI U colo-3MepkeHThl // Credo New.
2015. Ne 3(83). URL: http://credo-new.ru/archives/567

3. Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar, Durham, NC: Duke University Press, ISBN
0-8223-1616-1. Trans. Harriet de Onis. (Original Spanish edition published in 1940. Original
translation by Onis published in 1947, New York: Knopf, 2015.

LANGUAGES IN CONTACT 221



Jlyrosckas E.T. Ioauaunesuansnocms u mpanckyabmypHoie npaKkmuxu.
2019. T. 16. Ne 2. C. 214—225

10.

I1.

12.

13.

14.

Cenup 9. §13bIK, paca, Kynsrypa // U30paHHbIEe TPYIbI MO SI3bIKO3HAHUIO U KYJIBTYPOJIOTHH. M.,
1993.

[TpoexTuBHBI hutocodcKuit cioBapb: HOBbIe TepMUHBI U TTOHTUS / Tiox peA. [LJI. TynpuuH-
ckoro, M.H. Bmmureitna. CII6.: Aneteiis. 2003.

Ilpowuna 3.1 I1po6GaeMbl ¥ IEPCIIEKTUBBI TPAHCIMHIBATbHBIX M TPAHCKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB
(BBeeHUE K TeMaTUUECKOMY BBIMTYCKY XypHaia) // CollmaibHble 1 TyMaHUTapHbIE HAyKU Ha
HanbHem Boctoke. Boim. 50. Ne 2. 2016. C. 6—9.

Pomanenko B.A. TlapameTprdeckue TaHHbBIE JJOKATbHOM MEXXITHUUECKOM MapaaurMbl // S13bIK
€CTh HEMCTOILIMMAasi COKPOBUIIIHUIIA TyXOBHOTO OBITHS YesioBeueckoro: Marepuainsl Pecrry-
OJIMKAHCKOW HayYHO-METONNYECKOM KOHMEPeHIINN (C MEXKIYHAPOIHBIM yJaCTHEM), TTOCBSI-
menHou 200-n1etuto co nust poxaenust @.U. bycnaeBa, Tupacnons, 25 anpens 2018 r. Tupa-
crionib: M3n-Bo TMpunH. yH-Ta, 2018. C. 64—69.

Daxpydunosa 3. P. KpoccKyIbTYpHBIN TUAJIOT B IJI00aTbHOM MUpPe: GUI0CO(DCKO-KOMITapaTh-
BucTckuii aHanu3s // U3Bectust CapatoBckoro yHuBepcuteta. Cepusi: @unocodus. [Tcuxomo-
rust. [Temaroruka. Bem. 3. 2011. C. 16—19.

Illamne H.JI. MeXKyabTypHast U TPAHCKYJIBTYpHasi KOMMYHUKAIMS: K OTpeIe/ICHUIO MOHSI T //
Bectnuk Bonrorpanckoro rocynmapcrBeHHoro ynusepcuteta. Cepus 2: A3biko3Hanue. Boim. 3.
2003. C. 73—80.

banacuuxosa O.B., Cmenanosa A.A., Yepkacosa I'A. Ypumuyesa H.B. DTHOTMHTBUCTUYECKU I
ACTIEKT PETMOHAILHOTO SI3BIKOBOT0 CO3HaHUs // BecTHUK Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyKObI
HapoaoB. Cepus: Teopus s3bika. Cemuoruka. CemanTtuka. 2017. T. 8. Ne 4. C. 1161—1170.

baxmukupeesa Y. M. T1lpoext «CoBpeMeHHbIE TEHACHIIMN OUJIMHTBAJILHOTO 00pa30BaHUs B
Poccun u Mupe»: BMecTo nociecioBus // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuteTa ApyKObl Ha-
ponoB. Cepusi: Borrpocsl 06pa3oBaHUs: SI3BIKK U crieliianibHOCTh. 2015. No 5. C. 366—374.

baxmukupeesa Y. M. O TpaHCIMHIBU3ME ¥ TPAHCKYJIBTYPALIMH YePe3 IPU3MY OTHOM SI3bIKOBOIA
6uorpacuu // CoumanbHble U TyMaHUTapHbIe Hayku Ha JJaapHeMm Boctoke. 2016. Ne 2 (50).
C.76—81.

Bacunvesa P.H. S13pikoBast cutyaius B pecriyonuke Caxa (SIkytust) (Ha matepuaie [Tpunensnst) //
Bectauk BI'Y. Cepust: JIunrBucTrka u MexxkyasrypHast KommyHukanus. 2012. Ne 1. C. 88—91.

Sakupvsnos K. 3., 3atinyaaun M. B. Ballikupcko-pycckoe IBysi3blure Kak (peHOMeH B3auM0o000-
rameHus Kyastyp // Becthuk Banikupckoro yuusepcurteta. 2015. T. 20. Ne 1. C. 66—171.

© Jlyrosckag E.T., 2018

@_@J This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

WUctopus cratbu:

[Hata moctyrieHus B penakiuto: 22.12.2018
Jata npunsaTus K nevyatu: 09.03.2019
Mouneparop: B.I1. CuHstukuH

KoH(pauKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JI1st nuTHPOBAHUS:

Jlyeosckasa E.I. TpaHCKYIBTYpHasl JMHTBOKOHLENTYaIbHasi MOJIEJb I100au3aluy B perTMoHab-
HOM KOHTeKcTe // [ToJMIMHIBUAIbHOCTD M TPAaHCKYJABTYpHBIe TipakTuku. 2019. T. 16. No 2.
C.214—225. DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-2-214-225

222

A3bIKOBBIE KOHTAKTDI



Lugovskaya E.G. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (2), 214—225

Caenenus 00 aBTope:

Jlyeoeckas Enena Ipueopveéna — KaHIUIAT (PUITOJIOTUICCKUX HAYK, JOIICHT Kadheaphl PyCCKOTO
SI3BIKA ¥ MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALIMH (bHIIIOTOTHYECKOTo hakyabreTa [IprmHecTpoBCKOTO
rocygapctBeHHoro yHuBepcuteTa M. T.I. IlleBuenko. E-mail: lugowska@spsu.ru

Transcultural Linguo-Conceptual Model of Globalization
in a Regional Context

E.G. Lugovskaya

Pridnestrovian State University named after Taras Shevchenko
128, 25 October St., Tiraspol, 3300, Republic of Moldova

The article proposes the approval of the term ‘transcultural’ purposiveness in the terminological
definition ‘transcultural linguoconceptual globalization outline (construct)’. This terminological
definition refers to the linguocultural socio-emergent formed in the conditions of multilingualism and
multiculturalism (in particular Pridnestrovian region). The characteristic of this outline (construct) is
presented, the main ways of its description are outlined; some methodological conditions for its analysis
are indicated.

The terminological difference between the terms ‘intercultural’, ‘cross-cultural’ and ‘transcultural’
reflects the direction of the millennium globalization processes. This difference is determined by the
terminological specificity of those scientific knowledge spheres in which these terms are using as a
general thing. Despite this, the author shows that the essence of globalization processes can be expressed
through the construction of the regional (we mean the multilingual and multicultural regions)
transcultural theoretical outline from the linguoconceptual point of view. This is possible if cognitive-
discursive patterning operates.

‘When describing the aimed transcultural linguoconceptual outline (construct), the author proposes
to point up the interpretation of transculturation as a process of cultural convergence and confluence
and an opposite one to ‘acculturation’ or ‘enculturation’. It has an assume prominence in assessing
the suggested outline’s effectiveness in a pragmatic measurement and can point the cognitive-discursive
sphere’s problem issues.

A particular question relating to the issue of a pragmatic estimate of this outline implementation —
the appraisal of the second and subsequent languages acquisition by aboriginal persons of multilingual
regions — is considered to exemplify this thesis. The author notes that the functional-pragmatic and
cognitive-communicative approaches came out of the linguistics anthropocentric paradigm. These
approaches are in contrast to ethnic-oriented one. They accentuate the functioning of the language
and configures itself as an instrument for transcultural communication in the transcultural world. These
approaches allow bilingual to be an active participant in the intercultural communication and
socialization.

Key words: transcultural, linguoconceptual, globalization, bilingualism, intercultural communication,
functional-pragmatic approach, cognitive-communicative approach, ethnic-oriented approach
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NMucbMo npurnaweHHoro pepakropa/
Guest Editor’s Letter

Adoporue aBTopbl n Yutatenu!

Py0Opuka «XymoxkecTBEeHHOE M3MEPEHHE» MOCBSIIIIeHA OCMBICJICHUIO (peHOMEHA KyJTb-
TYPHOT'O ITOIPAHNYbsI B €T0 XyJ0XXKEeCTBEHHO-3cTeThuueckoM mpenomiaeHuu. M. 10. Jlot-
MaH Ha3bIBaeT I'PaHUILY «TOpsiYeii TOUKOI» CeMM 00pa3oBaTeIbHBIX ITPOIIECCOB, MECTOM
HeIpepbIBalollerocs auaaora: «IpaHuiia — MexaHu3M IepeBoja TEKCTOB UyXKOil ce-
MMOTHUKHM Ha S3bIK “Hallleir”, MecTo TpaHCc(hOopMalliK “BHEIIHEro” BO “BHYTpeHHee”,
9TO (pUIBTpylOlast MeMOpaHa, KOTopasi TpaHC(HOPMUPYET UyXKUe TEKCTHI HACTOJIBKO,
YTOOBI OHU BITUCHIBAJIUCH BO BHYTPEHHIOIO CEMUOTUKY CEMUOC(EPHI, OCTABASICh, ONI-
HAKO, THOPOIHBIMIU» . KyJIETYypHOMY TOrpaHNUYBIO COOTBETCTBYIOT OCOOBIIA THII XyIO-
JK€CTBEHHOI'O CO3/IaHMS U CBOSI MO3TUKA, OTpaKarolllasi HalpsKeHHBbI MOUCK cedsl U
CBOEU UIEHTUYHOCTHU. B3auMozeicTBre pa3IMuHbIX TPAAULIMI 1 3JIEMEHTOB Pa3HbIX
XYIOKE€CTBEHHO-3CTETUUECKMX CUCTEM OMpenessieT cneluduKy oopa3a Myupa, co3na-
BaeMOTO B «ITOTPAHUYHO» TUTEPATYPE, TPUHIIUITHI OPTAHU3ALUU CYOBEKTHOU Cpepbl
MMPOU3BEAECHUN, UX XKAHPOBO-KOMITO3UIIMOHHBIE U CTWUJIMCTUYECKNE OCOOEHHOCTH,
TpeOyrollie HaydHO 000CHOBAaHHOM U aJIeKBaTHOM 3cTeTUUeCcKoi oueHKu. [Ipencras-
JisieTcsl HEOOXOAMMBIM pa3paboTaTh METOIMUYECKYIO CUCTEMY M3YUEeHUsI POU3BEICHUI,
CO3/1aBa€MbIX Ha CThIKE KYJIBTYP U BOTLIONIAIOIIMX HOBbIE (DOPMBI «TMOPUTHO» UTEH-
TUYHOCTU. HyXImaroTcs B OCMBICIIEHUM CTaTyC TPAaHCKYJIbTYPHOTO TBOPYECTBA T10 OT-
HOIIIEHUIO K JIUTEPAType METPOIIOJUU U MEMHCTPUMA, MECTO U POJIb B COBPEMEHHOM
MUPOBOM JIUTEPATYPHOM TIpOIIECCE.

IpaHuna oTaessieT 0IHO OT APYTOTO U B TO XK€ BPEMSI COCIMHSIET UX, TOCKOIbKY
MPUHAIJIEXXUT 000UM KOMITOHEHTaM. OTa aMOMBaJIeHTHAsI IPUPOJIa TPaHULIbI, KOTOpast
0o0HapyuBaeT ceOs B IBYX TPOTUBOIOJIOXHBIX U B3aMMOCBSI3aHHBIX aKTaX — UJIEH-
TUdUKALMU U TUddepeHIInain, — oNpeaeIsieT €€ CMbICTIONOopoXAatome (GyHKINN
U B MEXJTUTEPATYPHBIX TUAJIOTaX. YMEHUE MTOHSATh U IPUHSTh «Uy>XX0€», MIPOHUKHYTh-
CsI UM, BKJTIOYUTD €TO0 B IIPEIEIIBl «CBOCTO» WJIM OCTABUTD «IyKIM», TEM, YTO HEe HY>KHO
1 HEBO3MOXHO MPUMEHSITh B CBOEH MpaKTUKe, — HEOOXonuMast Mpearochlika 3cTe-
TUYECKOT'0 CAMOCO3HAHMSI U CAMOOITPEIeSIEHHS B HOBBIX KYJIBTYPHO-IMBUJIM3ALMOHHbBIX
ycnoBusx XXI B.

OMNBIT OCBOEHUS «Uy>KOTO» MTO3BOJISIET IO-HOBOMY, BBIMIS 32 pAMKU COOCTBEHHBIX
MNpeaCcTaBJIEHU, B3TJISIHYTh Ha «cBoe». IIIupoko n3BecTHO BhicKa3biBaHue M. M. bax-
tuHa: «YyXkas KyJbTypa TOJbKO B IJ1a3ax dpyeoil KyJabTypbl pACKPBIBAET ce0s1 TTOJIHEE U
ry6ke... OUH CMBIC paCKPbIBAET CBOM ITyOUHbBI, BCTPETUBILIUCH M COMPUKOCHYBIINCH
C IPYTUM, UY>KMM CMBICJIOM: MEXIly HUMU HauMHAaeTcsl KakK Obl duanoe, KOTOPbIi TIpe-
0J10JIEBAET 3aMKHYTOCTb M OTHOCTOPOHHOCTb 3TUX CMBICJIOB, 3TUX KYJIBTYP. MBI CTaBUM

U Jlomman FO.M. BuyTtpn MBICISIIIIX MUPOB. YenoBeK — TeKcT — cemuochepa — UCTopusi. M.:
S3bIKK pyccKoii KyasTyphl, 1996. C. 183.
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repe 4y>kKoi KyJIbTypoii HOBbIE BOIIPOCHI, KAKMX OHA caMa cebe He CTaBHJIa, Mbl UM
B Heil OTBeTa Ha TU HAIIIM BOIIPOCHI, U Uy3Kas KyJIbTypa OTBeUaeT HaM, OTKPbIBasi Iiepe/l
HaMM HOBBIE CBOM CTOPOHBI, HOBBbIE CMBICJIOBBIE INIyOMHBI. Be3 ceoux BOrpocoB Helb-
351 TBOPYECKU ITOHSITH HUYETO APYTOro 1 4y>Koro (HO, KOHEYHO, BOIIPOCOB CEPhE3HBIX,
MOMIMHHBIX). [1py Takoit mranorndeckoi BCTpeue IByX KYJIBTYp OHU He CIIMBAIOTCS 1
HE CMELIMBAIOTCS, KaXaask COXpaHsSeT CBOE €AMHCTBO U OTKPBITYIO LIEJIOCTHOCTh, HO
OHM B3aMMHO 0GOTaILAI0TCSI» .

JBa MPOTUBOIIOJI0XHO HAMPABJIEHHBIX MPOLIECCa CMbICTIO00pAa30BaHMSI, KOTOPbIE
JIECTBYIOT B SHEPTETUUECKOM I10JIe MEXKJIMTEPATYPHBIX IUAJIOTOB, ONIPEACIISIIOT (PYHK-
LMY U GOPMBI TPAHMIIBI MEXKIY «CBOMM» U «4yKUM». biarogaps nepexoay rpaHuLbI
IIPOMCXOAUT 00beIMHEHNE TEKCTOB, IIPMHAIJICKAIINX Pa3HBIM HallMOHAIbHBIM JIUTE-
paTtypaM, B HEKYIO MEXJIUTEPaTypPHYIO OOIIIHOCTh, 00/1aJa01IyI0 KOHIEITYaIbHO-CE-
MaHTHYECKOM MPOTSKEHHOCThIO U KOMMYHUKATUBHO-CMBICJIOBOI LIEJIOCTHOCTBIO.
PaznenurenbHast GyHKIMS TpaHUIIBI aKTUBU3UPYET ICTETUIECKU UMMaHEHTHBIE (Dak-
TOPBI CAMOUAEHTU(UKALIMY BCTYNAIOIIMX B IUAJIOT TEKCTOB: ITIPOMCXOIUT PACKPBITHE,
yIIyOJIeHHe, pa3BUTHE, MU3MEHEHME X CMBICTIA.

Pazmuune, yHuKaIbHOCTh HAIMOHAIBHBIX JINTEPATYPHO-XYI0KEeCTBEHHBIX CUCTEM —
YCJI0BUE UX B3aUMOIOIOJHUTEIBHOCTH, a TAKKE PACIIMPEHUS 1 000TalleHus Chephl
XyIO0XXKECTBEHHBIX IIPEACTABICHUI YuTaTe)Isd. AHAIM3UPYS JaHHYIO TepMEHEBTUYECKYIO
cutyauuto, A.I. Cacbuy/uIMH OIpUXOaUT K BhIBONY: «IpaHUIIBI MeXXAY MPpUBEACHHBIMU
AHTUHOMUSIMM Pa3MbIBAIOTCS, BO3pacTaeT ux MmetapopuaHocTb. OHU BOCIIPUHUMAIOT-
¢sI KaK IPOTHUBOIIONIOXHEIC BADMAHTHI OIMCAHUS SIBJICHUS O0Jiee CIIOKHOTO, YeM OHO
B KaKJIO¥ M3 HUX B OTIEIbHOCTH TIPEICTABICHO. ..»2. TaK 13 IIPOTUBOCTOSTHUSI POXKIA-
I0TCSI IIPEOI0IEBAIOLLIME €TI0 HOBbIE CMBICIIBI, TOJIEPAHTHBIE ITO CBOEMY COIEPXKAHUIO U
dyskumsiM. UMeHHO OHU OIpeesioT QYHKIMOHAIbLHBIC M CTPYKTYPHO-COACPXKA-
TeJbHbIE OCOOCHHOCTH JACICTBYIONICH B IUTEpaType KaTeropru YHUBEPCAIBHOTO.

MeTon010THSI COMOCTAaBICHMS TP TAKOM IOIX0JIe CTAHOBUTCSI CPEICTBOM BhIpa-
0OTKM HOBOTO KOHIICIITYaJIbHOT'O IIPOCTPAHCTBA AUAJTOIMIECKOTO B3aMOOOOTaIlleHUSI
1 B3aMMOOCBEIIICHUS XyJ0KECTBEHHO-3CTETUICCKUX TPAAULINIA, CITOCOOOM CO3IaHMs
TUTIOPATMCTUYECKON MOJEIN PA3BUTUS HALIMOHATBHBIX JIMTEPATYP, YTBEPXKIAET LICH-
HOCTHO-CMBICJIOBYIO HEMCYEPIAEMOCTh BOZHUKAIOIIMX MEXIY HUMU AUATOTUICCKUX
OTHOILIEHWI, MHOrOOOpa3Hble aCEKThl KOTOPBIX, KAK Mbl HajieeMcsl, U OyIyT OCBe-
LIATHCS B CTAThsIX, MPEACTABIEHHbBIX B pyOpHKe «XyI0XKECTBEHHOE U3MEPEHUEY .

Benepa Pyodaneena Amunesa

U Baxmun M.M. Dctetiika ciioBecHoro TBopuectsa. M.: MckycerBo, 1979. C. 334—335.
2 Cagpuynaun S.T. TIpUHIINT [OTIOMHUTENBHOCTH // Teopust TUTEpaTyphbl: CI0OBAPb [T CTYICHTOB.
Kazanb: Kazan. yu-T, 2010. C. 80.
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AnCcKypC naeHTUYHOCTU B TeOpeTUYeCcKnx Tpyaax
TaTapCKuUX nnTepaTtyposenos Havyasna XX Beka

M.N. Uo6parumvos, D.M. I'aimm3sgnosa

WuctutyT a3biKa, TnTepaTyphl M ncKyccTBa uM. [. MOparnmoBa AkagemMun HayK
Pecny6simku Tatapcran
Poccuiickan @edepayus, 420111, Kazanw, ya. Kapaa Mapkca, 12

IIpeameToM MccaenoBaHUs SBASIETCS TUCKYPC MASHTUYHOCTH B JTUTEPaTYpPOBEIUECKUX TPYdax
TaTapCKuX JIUTepaTypHbIX nesteneid Hadana XX B. (I. Moparumosa, I. Carnu, I. barrana, H. yma-
Bu, I. Paxuma). B rccienyeMbIxX Tpyaax yCTaHOBJIEHO COCYILIECTBOBAHME BOCTOYHBIX 1 €BPOIEMCKUX
JINTepaTYPHBIX TEPMUHOB U MOHSITHI, CBUIETEJICTBYIOIIEE O PELEIIIMY TPYIOB PYCCKUX U €BPOTIET -
CKUX YYEHBIX U TpaHCGhHOPMALIMKY TPAIULIMOHHBIX, 00YCIOBAEHHBIX BIUSIHUEM BOCTOYHOM MO3TUKHU
B3IJISIIOB Ha JIMTEPATypy.

HccrnenoBaHue BBITTOJIHEHO B KOHTEKCTE aKTyalbHOM 711 COBPEMEHHOTO JTUTePaTypOBEACHUS
Mpo06JIeMbl UIEHTUYHOCTH. JInTepaTypoBeuecKre Tpyabl TaTApCKUX MUcaTeliel U yYeHbIX BITIEPBbIE
paccMaTpUBalOTCS KaK OiHAa U3 AMCKYPCUBHBIX MPAKTUK, B KOTOPOI MPOSIBJSIETCSI HALMOHATbHAS
WIEHTUYHOCTh TaTApPCKOM JTUTEPaTyphl. BBISIBIEHO, YTO IMCKYPC UAEHTUYHOCTUA B aHAJIM3UPYEMbIX
Tpyaax IpooeMaTU3UPYeTCs B ABYX aclieKTax: IMBUIM3aLMOHHOM (ITpobyieMa BOCTOKA U 3aIafaa) u
HallMOHAJIbHOM (TIpo0JsieMa HayKa O JIUTepaType Kak OfuMH 13 (haKTOPOB HAIIMOCTPOUTETCTBRA).

Kimouesble clioBa: MIEHTUIHOCTD, TaTapcKast INTEpaTypa, IMCKYPC UICHTUYHOCTH, TUTepaTypHast
TEPMUHOJIOTUSI, TEOPUST JIUTEPATYPHI

1. BBegeHue

Tema MAEHTUYHOCTU — OJHA U3 HauboJiee aKTyaJlbHbIX B COBPEMEHHOM JIMTepaTy-
poBeaeHNM. B HOBeMIIMX MCCIeNOBAHUSIX MTOHITHE «MACHTUYHOCTb» YIIOTPEOJISIeTC S
B Pa3HbIX CJIOBOCOYETAHUSIX: «aBTOPCKAsI UAEHTUYHOCTb» [1], «>)KaHpoBasi UAeHTUY-
HOCTb» [2], «<HappaTuUBHAas UACHTUYHOCTb» [3], «<MIEeHTUYHOCTh repos» [4], «Haluo-
HaJbHasl MICHTUYHOCTh». [locienHee BCcTpeyaeTcss HanboJiee 4acTo, YTO CBUIETEb-
CTBYET O 3HAUMMOCTU MpoOJIeMbl HALIMOHAJILHOTO B JIMTEPAType U B TO XE BpeMsl O
BBITECHEHUU MPUBBIYHBIX JIS1 OTEYECTBEHHOI HAayKM TMPOILILIOTrO CTOJETHUSI TEPMUHOB
«HalIMOHAJbHOE CBOEO0Opa3ure», «HallMOHalbHas cnelMpuKa», «<HallMOHAJIbHOE CaMO-
CO3HaHUE».

HecMotpst Ha 3HaUMTEIbHOE KOJIMYECTBO PadOT, B KOTOPBIX UCITOJb3YETCS TEPMUH
«HALIMOHAJIbHAS UJEHTUYHOCTb», OH MPOIOJIKAET OCTABATHCS JUCKYCCUOHHBIM U BO
MHOTI'OM T€OPEeTUYECKU He TTposicHeHHBbIM. C OIHOI CTOPOHBI, Y4EHBIMU CTABUTCS BO-
MPOC O COOTHOLIEHUHU TTOHITUI «HALIMOHAJIbHAS UIEHTUYHOCTb» U «HALIMOHAJIbHOE
cBoeoOpasue» [3; 6], ¢ Apyroit — o MeTomax U3ydeHWsl HALlMOHAIbHOM UIEHTUYHOCTH

[7].
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TeopeTrueckuii AMCKYpPC HALIMOHAIBHOM MACHTUYHOCTH Pa3BUBAETCS BO B3aMO-
JNEeCTBUU C UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIM: B TPYJAax, B KOTOPHIX IPEAMETOM U3yUCHMUS
SIBJISTIOTCSI TTPOLIECCHI, TPOUCXOASIINE (M IPOUCXOIUBIINE B UCTOPUIECKOM ITPOILITIOM)
B HalIMOHAJIBHBIX JIUTepaTypax. MHOTOYMCIICHHbIE UCCASAOBAHMUS 110 UASHTUIHOCTH
HallMOHAJIbHBIX TUTEPATyp Jal0T BO3MOXKXHOCTb YBUAETh JUCKYPC UACHTUYHOCTU B €r0
Pa3IMYHBIX BHYTPUJINTEPATYPHBIX (B 00JIee IIMPOKOM CMbICIIC — BHYTPUKYIBETYPHBIX)
MPOSIBJIEHUSIX.

K nx umciy oTHOCSITCS U TPYIBI B 00JIaCTU JIUTepaTypHOI Teopuu. JIutepatypHo-
TEOPETUYECKMIA MUCKYPC KaK IIPeAMET U3YISHUS B aCIIEKTe HALIMOHAIbHON NACHTUY -
HOCTHU JIUTepaTyp He CTOJIb IHUPOKO MPeACTaBIeH B UCCEA0BAHMSIX TTO HALIMOHATbHBIM
JIMTEpaTypaM IO CPaBHEHMIO C XyIOXKECTBeHHBIM. [IpMMEHNTEIbHO K TaATAPCKOM JIH-
Tepatype OH paccMmatpuBaeTcs B MoHorpaduu 1.®. 3aruayuimHoii «JlutepatypHblie
3aKOHBI U BpeMsI» («OHAo0UsAT KaHYHHapbl hoM 3amMaH»), B KOTOPOIl CTaHOBJIEHUE U
pa3BUTHUE TUTEPATYPHO-TEOPETUUECKOI MBICIU B TaTAPCKOI IUTepaType Hauaaa XX B.
KUCCIIeAYeTCSl B KOHTEKCTE TaTapCKOM KyAbTyphbl Hayajia MpoIIoro CTOJIeTHs, Koraa
BOIIPOC 00 MACHTUYHOCTHY (LIMBUIN3ALMOHHON, HAIMOHAJIBHOM) CTAHOBUTCS OMHUM
13 OCHOBHBIX [8].

JAncKypc MOACHTUYHOCTU B COUMHEHMSIX TaTapCKUX JIUTEepaTypoBea0oB Hauajaa XX B.
MPEeJCTaB/IEH B Pa3IMYHbBIX XKaHpPaX: B IUTEPATyPHO-KPUTUIECKUX CTAThsIX, PELICH3USIX,
y4yeOHMKaX U YYeOHBIX MOCOOUsIX. MaTepuaaoM ISl UCCliefoBaHUS B JAHHON cTaThe
cranm pasHoxaHposble Tpyasl I. Carmm, I. barrana, I. MoparnmoBsa, I. Paxuma. Yka-
3aHHbBIE TPYAbl paCCMaTPUBAIOTCS B HACTOSIIIEH CTaThe KaK 4acTh (DOPMUPYIOLIETOCs
B Havasie XX B. HAy9HOT'O IMCKYypca MACHTUIHOCTH, IIPEACTaBICHHOIO B pa3HOO0Opa3-
HbBIX TUCKYPCUBHBIX ITPaKTUKAaX: TPYAaX [0 UCTOPUM, (DOJILKIIOPY, TIEAaroruke, peIuruu.
PazButue HaydyHOTo AMCKYpca MPOUCXOAUI0 B CUTyallMM AMaJiora TaTapCKoOM MHTe-
JIEKTYaJIbHOM KYJIBTYPBI C BOCTOUHOM, €BpOTIeiiCcKO, pyccKoii. OMHUM U3 MapKepoB
9TOTO Mpolecca ABJISIeTCS HaydyHasl TepMuHoJorus. ConocTtaBiieHUEe TATEPaTypPOBE-
YeCKOM TEPMHUHOJIOTHY B TPyJdax TaTapCKUX YIEHBIX C TEpMUHAMM BOCTOUHOI 1 €BPO-
MeiCKOo HayKM O JIMTepaType MO3BOJISIET OXapaKTepu30BaTh UACHTU(UKAIIMOHHBIE
IIPOIIECCHI B HayKe O JIUTepaType y TaTap.

2. Pe3ynbTaThl U 00CyXaeHue

B TaTapckoii KyabType Havasia XX B. JUCKYPC MICHTUYHOCTH MPEACTaBICH B pas3-
JINYHBIX JUCKYPCUBHBIX MPAaKTUKAX: IyOJUIIUCTUKE, HAYYHBIX TPYIaX 110 UCTOPUH,
¢ oabKIIOpY, TUTEpaType, Y4eOHBIX MOCOOUSIX IS IIKOI U MeApece, XyI0XKeCTBEHHOI
JmTepaType. B 3TOT psimi MOXKHO BKJIFOUMTB M paOOThI TATAPCKUX YUEHBIX 1 ITUCATENICi
I10 JIUTEePaTyPHOIl TEOPUU U UCTOPUM TaTapCKOU JINTepaTyphl.

B nmoneMuke 00 MIEHTUYHOCTH, pa3BepHYBIIElics B Hadaje XX B. Ha CTpaHUIIAX
TAaTapCKOM MepUOANYECKO TeyaT, JUCKYTUPOBAIKCH ABa BOIPOCA: 10 KAKOMY LIM-
BWJIM3AaLIMOHHOMY ITyTU (BOCTOYHOMY WJIY 3arlaIHOMY ) AOJDKHA Pa3BUBAThCS TaTapcKast
KYJIbTypa 1 KTO TaKue TaTaphbl (CaMOCTOSTEIbHAS Hallusl, 00J1aaronias COOCTBEHHOM
UIEHTUYHOCTBIO, MJIN K€ YacTh TIOPKCKOT0 MUpa, IIPUHAIJIEKHOCTh K KOTOPOMY SIB-
JISICTCSI OCHOBHBIM MIEHTU(UKALIMOHHBIM MapKepoM). DTU BOIIPOCHI B TOM MJIX MHOMU
CTEMeHM HaXOIST OTpakKeHNEe U B IMTEPaTYPOBEAYECKUX TPYIaX TATAPCKNX YICHBIX 1
nucaTelieii, B TOM YKCJIe U B CBSI3U C MPOOJIEMOil TUTepaTypPHOI TEPMUHOIOTUU.

LITERARY DIMENSION 229



Hoparumo M. ., lanumasHoBa 3. M. [loausunesuarvHocms u mpancKyabmypHsie NPAKMuKu.
2019. T. 16. Ne 2. C. 228—238

WM3BecTHbI TaTapCKUi TUTEepaTypHbIA 1 001IeCcTBeHHbIN AesaTeab I. MoparumMos B
onybaukoBaHHOM B 1913 I B )kypHaie «An» ctaTbe «DoHHM UcThIIgXIap» («HayuHbie
TEPMMHBI») PaCCMaTPUBAET CO3AaHNE HAYYHOI TEPMUHOJIOTUM HA TAaTAPCKOM SI3bIKE
KaK HEOThEMJIEMYIO YacTh IIpoliecca HallMOCTPOUTEIbCTBA: «/1JIsI TOro, 4ToOhI KaKasi-
TO OOIIHOCTB JIIOJIEl CTajla HallMell, HeAOCTaTOYHO TOJbKO HAIMYMS JUTEepaTyphl Ha
POZIHOM SI3bIKe, Y Hee JOJDKHA OBITh M HayKa Ha cBoeM si3bike» [9. C. 79]'. Cratbs oTa
OblIa HamKMcaHa B CBI3U € BbIXOJOM B cBeT KHUTH I. batrana «HaozapusareionoOus»
(«Teopus nutepatypbl», 1913). B Heit I. MOGparumMoB NUILET O TPEX CYIIECTBYIOIINX B
TaTapCKOM Hay9HOM COOOIIIECTBE ITO3UIIMSIX IT0 3TOMY BOIIPOCY.

B niepBy1o rpyIiny BXoaST ydeHbIe, KOTOPhIE BHICTYIIAIOT 3a CO3JaH1e HayYHOI Tep-
MMHOJIOTMH Ha TaTapCKOM si3biKe. B KadecTBe mpumepa I. IOparuMoB IprUBOIUT JIMHT -
Bucrta [imana Hyraiibeka, KOTOPBIN B CBOMX M3BECTHBIX, MOSIBUBLIMXCS B Hauasie XX B.
TpyAax 10 TATAPCKOMY SI3bIKO3HAHMIO BMECTO TPAINIIMOHHBIX apa0O0S3bIYHBIX TEPMU-
HOB MCITOJIb3YeT UX TaTapOsI3bIYHbIC SKBUBAJIEHTHI, HAIIPUMEP, CBOIO KHUTY I10 TaTap-
ckoii Mmopdomnoruu I. Hyraiibex Ha3biBaeT «Tepiaek» (BMeCTO apaOCKOIro Ha3BaHUST —
«Capnid»).

Bropyto (HauboJiee 3HAaUMTEIbHYIO) TPYIIIY COCTABIISIIOT YU€HbIE, UCITOJb3YIOIIe
apabosI3bIYHYIO TEpMUHOJIOTUI0. «Bo3bMuTe 1100Yy10 HayKy, — nuiuet I. Moparumosn, —
HaunHag oT “TamxkBuaa” (mpasui utreHus Kopana. — Aem.), “IbritnbMexans” (yueHue
0 IESTHUSIX M1 HOpMaX MOpaJik, KOTOpbIe 00s13aH 3HATh U IIPUMEHSTh Ha IIPaKTUKE KaxK-
IIBI MyCYJIBMaHUH. — Aem.) M 3aKaHumMBas opdorpadueit, Mopdoiorneir, CMFHTAKCH -
COM, IUTepaTypoBeJeHEM, UICTOpHUEil, Teorpacueii, apupMeTUKO, reOMeTpUEHi, X1 -
MUel, — Be3e BBl yBUAUTE apaOcKue cjioBa. TaTapcKue CJIoBa 3aTecalich B HUX JIUIITh
Kak pookue nornoiaHeHus» [10. C. 440].

VYueHble TpeThbeil IpyIbl, 1o cioBaM I. MoparumMoBa, OpueHTUPYIOTCSI HA PYCCKO-
SI3BIYHYIO TEPMHUHOJIOTHIO.

Takoe mosoxeHue B 00J1aCTH HAyYHOUM TEPMUHOJOTUM OOBSICHSIETCSI CUCTEMOM 00-
pa3oBaHUS y TaTap. bOJIbIIMHCTBO AesATe el TaTapCcKOM HayKy Hadama XX B. ObUIN
BBIITYCKHUKaMU MeJipece, 00y4eHHUe B KOTOPBIX BEJIOCh HA OCHOBE apaOCKUX U ITEPCUI-
CKMX KHUT. B TO 3Xe BpeMs 4acTh TaTapCKOil MOJIOIEKH, ITOTyIrBIIast 00pa3oBaHUE B
PYCCKOSI3BIUHBIX YUYEOHBIX 3aBeieHUIX (HarmpumMep, B KazaHckoit TaTapcKoi yauTeib-
cKolii mkoste nim KazaHCKOM MMIIEpaTOpCKOM YHUBEPCUTETE), OCBOMB PYCCKOSI3BIYHYIO
Hay4HYIO JJUTepaTypy, B JaJbHENIIIEM IIIMPOKO MCITOIb30Bajla B CBOMX TPYAaX PyCCKO-
SI3bIYHBIE TEPMMHBI.

[Tosunms camoro I. MOparnmMoBa COCTOUT B IPU3HAHUY IIPHUOPUTETA HAYIHOM Tep-
MMHOJIOI'MHU Ha POJHOM sI3bIKe. BMecTe ¢ TeM yUeHBbIi cUMTaeT, UYTO pa3BUTHE HayYHOMN
TEPMMUHOJIOIMHU HA TATAPCKOM SI3BbIKE — 3TO €CTECTBEHHBII U ITPOHAOJKATEIBHBIN ITPO-
1IeCC, COOTBETCTBYIOIINI pa3BUTHIO CaMOi HayKu y TaTap. IlombiTku (popcupoBath ero
(kak B ciryyae ¢ Tpynamu I. Hyraitoeka) npencrasisitorcs . MoparnmoBy 6e30cHOBa-
TEJbHBIMU.

IMosiBuBLIMECS B Havuasie XX B. TPY/bI 110 JTUTEPATYPHOU TEOPUU CBUAETEIbCTBYIOT
0 TIOMCKAaX TaTapCKMMM YIeHBIMU HayYHOU MACHTUYHOCTU. B omHMX Tpynax HaydHbIE
B3IJISIABI M TEPMMHOJIOTMSI aBTOPOB OTpaXkaloT BIMSIHUE TPYIOB TYPELKUX YISHBIX (Ha-
npumep, I. Carnu «MoxTtacap KaBarblitae ogoous» («Kpatkue npaBuia autepaTypbl»),

! 31ech 1 ganee B TEKCTe IepeBOa Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK BBINIOJIHEH aBTOpaMM CTaTbu.
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B KOTOPOM 3aMETHO BJIMSIHME U3BECTHHIX AeATeNel TypelKoil TuTepaTypbl MaxmyTa
Akpama, Taybuka ®ukpeta, 3biu [Tamm u ap. [8. C. 136]), B Apyrux — pycckux (Ha-
npumep, pereHsupyeMmoe I. MoparumoBbiM counHeHue I. barrana, o0 KOTopoM B Tiep-
BOIi YacTu peLieH3nn — «“Teopust mureparypsl”’ rocrioguHa barrana» («barranodsHaeHeH
“Hozapusateiogodusice») — ee aBTOp nuieT: «MTak, s He BUXKY BpeJa U He BO3paxKkalo
MPOTUB TOTO, YTO B COYMHEHUHN baTTana 3aMeTeH Cliell pyCCKUX YUYEHBIX U €T0 KHUTa
noxoxka Ha KHury JInBaHoBa unu Koro-to apyroro» [11. C. 418]).

Takum obpazom, B Hayasie XX B. B TUTEpaTypOBEIUECKON TEPMUHOJIOTHUH Y TaTap
TPaaUILIMOHHBIC apa0O0sS3bIYHbIE TEPMUHBI COCYIIECTBYIOT C PYCCKOSI3bIYHBIMU. Takoe
cocylllecTBOBaHMe Hanbosiee 3aMETHO B OT/EJIbHBIX TPYIaX, aBTOPbI KOTOPBIX Mpe-
JIaraloT YUTATEIISIM PYCCKOSI3bIYHBIC 9KBUBAJICHTHI apa00sI3bIYHBIX TEPMUHOB BOCTOY-
HoIi o3TuKM. Hampumep, U3BECTHBIN TaTapCKUl yUeHbI (MCTOPUK, TUTEPATYpPOBE]I,
doabkinopuct) I. Paxum B cBoeM couMHeHUH «B3misi1 Ha Hallly HApOAHYIO CJIOBECHOCTb»
(1914) naet pycckosi3blYHbIE COOTBETCTBUSI BOCTOUHBIM TEPMUHAM: My Cblilgh — Inu-
mem, mobaruea — eunepooaa [12. C. 87].

B 5TOM OTHOIIEHUM 3HAYNTEIBHBIN MHTEPEC ITPEACTABIISIeT BIIEPBHIE OITyOIMKOBaH -
bl B Kazanu B 1916 1. Tpya I. MoparuMoBa «Ypoku JutepaTypbl» («Omo0usT
nIopeciape»). Bo BBeneHuM K cBoeMy courHeHuto I. MoparuMoB Ha3bIBaEeT yUEHbIX,
okaszaBiux Ha Hero BausgHue: H.M. JIuBanos u JI. H. OBcsaHuko-Kynnkosckuii. Bme-
CTe ¢ TeM, TOBOpPsI 00 UX BIMSHUU, TATApCKUI YUCHBIN IMoqIepKuBaeT: «M3 pasmmauns
B KM3HM IIPOUCXOIUT pa3indue B autepaTypax. OTimune MexXay JUTepaTypHbIMU 1
Hay4YHBIMM aBTOPUTETAMM Pa3HbIX HAPOJIOB TPeOYeT pa3IMuMsI METOLOB B 3aMbIIILIsIC-
MBIX IIPOM3BEACHUSIX: 3Ta IPUINHA OCOOCHHO 3aMeTHAa B TECOPUM CJIOBECHOCTU. BoT
royeMy Ha “ypoKax JIMTepaTypbl”’ He TIPeACTaBISIeTCSI BO3MOXKHBIM UCITOJIb30BaTh IOJI-
HOCTBIO KaXXIblii U3 METOAOB, pa3pabOTaHHBIX PyCCKUMU yueHbIMU» [13. C. 6].

Omnpenessiss CBOIO MO3UIIMIO MO IMTOBOAY HaydHOU TepMuHoiaoruu, I. Moparumos
nuieT: «B “Ypokax autepaTypsl” 51, HACKOJBKO 3TO BOBMOXHO, CTPEMUJICS K JIETKOCTU
s13bIKa, K TOMY, YTOObI 00pa30BbIBaTh TEPMUHBI Ha HallleM si3bike. Ho y MeHsI He ObLI1o
MBICJIA HE IOIYyCKaTh HUKaKWUX MHOCTPAHHBIX CJIOB. XOTS 3TO U IpUBJIEKaTeJIbHasI
MBICITb, HO B CHIIY €€ IIPaKTHUIeCKOI HepeaIn3yeMOCTH, 5T 110 HEOOXOIUMOCTH UCITOJIb-
30BaJl JIETKME U IMMOHSATHbBIE apaOCK1e TEPMUHBI, a TAaKXKe OTIAeIbHbIC 3aIlaHbIe CJI0Ba,
MOJIyYMBILIME pacpocTpaHeHe B MUpoOBoii autepaTtype» [13. C. 7].

Takast mo3uuus I. MoparumMoBa oTYETIUBO MPOSIBIISIETCS B pa3jelie, ITOCBSIILIEHHOM
noatuke. Tak, B pazaene o Tponax . MOparuMoB UCITOIb3yeT KaK TPaAULIMOHHbBIE TEP-
MUHBI apaOCKOM MO3TUKU (KUHAS, MaJica3, Xumao, Mabaiuea), TaK U TaTapOsI3bIYHBIC
TePMUHBI: cbliighamaay (3TIUATET), oxuiamy (CpaBHEHUE ), HcaHAaHObpy (ONULIETBOPEHUE).
TepMUH uporus n1aeTcs B Tpex BapraHTaX: TaTaposI3bIYHOM (MbICKbLIAAY), APAOOSI3bIY-
HOM (mohoiikom) N PYCCKOSI3BIYHOM (UpoHUS).

3aciny:KUBalOT BHUMaHUS U TEPMUHbBI, 0003HAYAIOIINE JINTEPATYPHBIE POIBI U SKaH -
phl. I. MOparumoB nj1st AByX pOIOB MCIIOIb3YeT PYCCKOSI3bIYHBIC HAa3BaHUS — AUPUKA,
dpama; 3nocy aBTOP HaAXOIUT apabOosI3bIYHbBIN 9KBUBAJIEHT — pueas. Ilepeunciisis anu-
yeckwue KaHpbl, [. MOparuMoB TakKe ynoTpeOJIsieT Kak pyCCKOSI3bIYHbIC (0arada, no-
ama, pomar), TaK U apabos3bIUHbIC (Macan — OaCHS, XUkas — paccKas, 03blH XUKaS —
ITOBECTh) TEPMUHEL.

B paccmotpenHbix Tpyaax I. MGparnMoBa mposiBisieTCsI €ro 1MaloTMYeCK1i MoaXo I
K TepMUHOJIOTUM. BhICTynas 3a co3naHue TaTaposi3bIYHOM TUTePaTypOBEAUYECKOM Tep-
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MuHosioruu, I. MoparnMoB cuntaeT HEOOXOAMMbBIM YCJIOBUEM JUISI Pa3BUTUSI HAYKU O
JIUTEepaType y TaTap €€ OTKPBHITOCTb MHOKYJIBTYPHBIM HayYHBIM TpaauiiusiM. B ocHoBe
9TOI MO3ULIMY YYEHOTO — UJIesl HAIIMOHATbHOM MAEHTUYHOCTHU TaTapCKOM TUTepaTyphl,
IS HAyYHOT'O OCMBICICHUSI KOTOPOIl HEOOXO UMbl TEPMUHbBI, COOTBETCTBYIOIIUE TTPU -
poze caMMX JIUTepaTypPHbIX sBIeHU. C npyroit CTOPOHbI, OUYEBUIHO IOHUMAaHUE He-
00XOIMMOCTHY UHTETpaliuy TaTapCKOW HayK1 B MUPOBOE T'yMaHUTapHOE IMPOCTPaHCTBO,
JIJII 4eT0, 110 MHEHMIO YUeHOro, He00XoAMa peLeIus psifa MOHATUI U TEpPMUHOB
€BpOMENCKOI HayKU U JIUTePaTyphl 1 BMECTE C TEM COXpaHEHNE TEPMUHOB, CBSI3bIBa-
IOIIMX TaTaPCKYIO JIUTEPATypPy C BOCTOYHOIA.

JlaHHast mo3uuMs B Hauajie XX B. He Obljla UCKJIFOUUTEJIbHOM, ee pa3aesio 00Jb-
IIMHCTBO JIeSITeNIel TaTapCKOM INTePaTyphl, OPUEHTUPOBAHHBIX HA COJIVKEHIE TaTap-
CKOM KYJIBTYPBI C PYCCKOU M €BPOIeCcKoil. DTO cONMKEeHNEe He TOHUMAJIOCh UMM KakK
yHudukanus auteparyp. Conocraiisisi sBISHUS pyCCKON 1 TaTapCKOW TUTEPATyp, 3TU
nucaTev v ydeHble Kbl pa3 oopaiiiajy BHUMaHUE Ha UX HECXOXKECThb, HAITMOHAb-
Hylo crieriiduky. Tak I. PaxuMm, xapaktepusys B «McTopum TaTapcKoii JTUTepaTypbl»
JKaHp «0auT», MUILET; «3eCh HEOOXOAUMO CKa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O TOM YacTu Ha-
POIHOM CTIOBECHOCTU, KOTOPYIO Y HAC UMEHYIOT OauTamMu. Haim 6anThl CTOAT MEXITY
HapOJHON U MUCbMEHHOI IuTepaTypaMu. bauToM Ha3bIBalOT IIOCTPOEHHYIO B (hopme
HApOIHON MEeCHU SMUYECKYIO ITECHIO, B KOTOPOI TOBOPUTCS O ABYX CAEAYIOIIUX OTHO
3a IPYTUM BBIMBIIUIEHHBIX COOBITHSIX. M eci MBI oT/iImdaeM 0auT OT MeCHU, TO pycC-
CKMe, HalIpuMep, BCE paBHO Ha3bIBajIu Obl ero recHeil» [12. C. 275]. B atom dparmen-
T€ OCHOBHBIM KPUTEPHEM XKaHpa BBICTYIAET PeLCIITUBHBIN: KAKMM 00pa30M XKaHp Cy-
IIECTBYET B TPAAULIMOHHOM HapOIHOM CO3HAHMMU.

[TonnmaHue TuTepaTypHbIX TEPMUHOB, CKJIAJAbIBAIOIIMXCS B HALIMOHATILHOM JINTE-
paType Ha MPOTSKEHUU MHOTHX BEKOB KaK PeJIeBAaHTHBIX TPUPO/Ie HALIMOHAIbHOM JIN-
TepaTypbl, OTKPHIBAJIO TEPCHEKTUBBI IJI1 UAEU MHOXECTBEHHOCTH JIUTEPATyp. DTU
MepCIeKTUBLI BO MHOTOM OKa3aJIUCh HepeaJlM30BaHHBIMU B CUJTY BO300J1aaBIleil B
OTEUYECTBEHHOM JIMTEPATYyPOBEACHUU UaeH yHUPUKauuu auteparyp. OnHUM 13 ee po-
SIBJIEHUI CTa10 BbIpaBHMBaHUE HALIMOHAIBHBIX TUTEPATYp 10 00pa3ity pycckoii. B 00-
JIACTU JIMTEPATYyPHOU TEPMUHOJIOIMHU 3TO MPOSIBUIOCH B OTOXKAECTBAEHU TEPMUHOB,
HMMEIOIINX OTHOIIEHNE K CYIITHOCTHO OTJIMYHBIM JIMTEpaTypHbIM (peHoMeHaM. K 11o-
JIOOHOTO POJIa OTOXKIECTBICHUSIM, B YACTHOCTU, OTHOCUTCSI BCTpeyJalolieecs B 00JIb-
IIMHCTBE HayYHBIX pabOT MO TaTapCKOMY (POIBKIIOPY YIIOTPeOIIeHEe TEPMUHA HeCHS
IIPUMEHUTEIBHO K (DEHOMEHY TaTapCKOI'0 HapOIHOTO TBOPUYECTBA, CYIIIECTBYIOIIETO B
HapOIHOM CO3HAHUHU KakK dcblp. B TaTapcKoil (pOoNbKIOPUCTUKE €CTh TOUKA 3pCHUS,
COIJIACHO KOTOPO CJIOBO J/¢bip B TOPEBOTIOLIMOHHBIX TPyAaX MO (POIbKIOPY 0003HA-
yayio uckiaouutenbHo ‘neceHHbIil Teker’ (FO. Mcanbet). I[To MmHeHuio FO. McaHber,
CJIOBO 2f¢blp AaPUOPU UMEET JIUTEPATYPOBETUECKU I CMBICI M O3HAUYAET ‘CTUXOTBOPHBIN
tekct’ [14. C. 65]. Hanpumep, y Katoma Haceipu B «Ilitogax st cobeceTHUKOB 110
JINTepaType» «KbIp» O3HaYaeT ‘CTUXOTBOpeHue’ . «3BeCTHO, — MUILIET OH, — YTO HAIIX
CTUXOTBOPEHUSI COCTOSIT U3 JBYX CTPOK, 1 B OOJIBIIMHCTBE U3 HUX CMBICJ pacKphbiBa-
eTrcs B mocienHel crpoke» [15. C. 53].

B Tarapckoii mutepaTtype Hauyasia XX B. COCYILIECTBYIOT pa3IUYHbIE JINTEPATypHbIE
HampaBJIeHUs: peayiu3M, POMaHTU3M, MoJiepHU3M. DPopMUpoOBaHKME MOJIEPHU3MA B Ta-
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TapCcKol TuTepaTtype MpoUuCXoauT B MPOIecce peleniuu TaTapCKUMU NUcaTeIsIMu
€BPOICHCKON U pyccKoil tuTepatyp. [lapaiienbHo ¢ XymoXeCTBEeHHBIMU OITBITAMU B
pycjie MOOEPHUCTCKON ITapagruIMbl B TATAPCKOM NEPUOIUICCKON MeYaTH ITOSBIISTIOTCS
TPYIbI, TIOCBSIIIEHHbIE OTAEIbHBIM MOAEPHUCTCKIUM T€USHHUSIM. 3HAKOMS TaTapCKOIo
YUTaTeNsI C COBPEMEHHBIMU JIUTePaTYPHBIMU HaIPaBASHUSIMU, UX aBTOPBI OTHOBPE-
MEHHO CTaBSIT BOIIPOC O TOM, HACKOJIBKO 3TH SIBJICHUST OPraHUYHBI JIJ1s1 HALIMOHATbHOMN
JINTEPaTypPHI.

B uacTHOCTH, B rasete «Momnp3» B 1913 1. (27 nexadpst) u 1914 r. (2 mapra) myomu-
KyI0TCsI cTaThil 0 pyTypusme (Pyrypusm // Monneis. 1913. 27 nexabpst; Caitdpu-Ka-
3annsl . Oyrypuswm // Monasis. 1914. 2 mapra).

W3zBectHbI KpuTuK @, Caiidu-KaszaHbl HeraTUBHO OLIEHNUBAET OTpULIAHKE DYTY-
pHUCTaMU UCKYCCTBA MPOIIIJIBIX BEKOB Y ITPOBO3IJIAIIaeMYI0 MU HOBYIO ITOTUKY CTHXA.
«®. Caiipu-Kazanibel, — nuiret 1o nosoxy 3tux crareit .M. 3arunyainHa, — UIIET
IIPUEMBI, KOTOPBIE MOTJIY ObI IIPUBHECTH B TaTaPCKYIO INTEPATYPY XyIOKECTBEHHOCTb,
MICUXOJIOTMYECKYIO [TyouHy. @yTypu3M, MpU3bIBAIOIINI OTPUHYTh CTAPYIO TUTEPATYPY
U CO3JaTh HOBYIO, TIPEICTABIISIETCS HEKOTOPHLIM (MUcaTeIIM, KPpUTUKAM. — Aém.) I0-
CTOIHBIM BHUMaHUs TedeHneM. OnHako rasera «Monasi3», mo3HaKoMuBIIas TaTap-
cKoro yutatens B aekaope 1913 roga ¢ 3TuM TedeHUEM, MyOJIMKYET Ha CBOUX CTpaHUIIAX
pe3Ko-kKputuueckyio ctarbio @. Caiicdu-KazaHibl U, TakuM 00pa3oM, 3aKpbIBAET ITOT
BOIIPOC OTPUIIAHMEM 3TOTO TCUCHUS».

CrycTsi oz B 9Toi ke razere («Momnbiz», 1915. 14 oKT0pst) MyOINKYeTCs CTaThst
n3BecTHOro B Hauasie XX B. mucarens H. [lymasu «bep mensaxa3o» («OnmHo coobpazke-
Hue»). B Hel paccMaTpuBaeTCst BOIPOC O LIMBUIM3AIIMOHHON MAEHTUYHOCTH TaTapCKOM
JIMTEpaTyphl. ABTOp BBIIEJISIET IBa HAIIpaBJIeHUs B IUTEpaType — peaanu3M UM pOMaH-
TH3M, OJJHAKO pacCMaTpMBaeT UX He KaK OIpeaelIeHHbIe CTAAUN B UICTOPUU JINTEPATY-
PHI, a KaK IBa Tv1a TBopuecTBa. [1o MHeHUIO aBTOpa CTaThbU, 3T ABa TUIIa TBOPYECTBA
YHHUBEpCAJIbHBI, HO BMECTE C TeM 00J1aJaloT OCOOCHHOCTSIMU, OIIPEACISIEMbIMU TIPU-
HaJJIEXKHOCTBIO K OAHOMY M3 IBYX TUIIOB KYJIBTYPbl — BOCTOYHOMY WM 3aMagHOMY.
OTta cBa3b onpenensiercsa H. JlymaBu kak kpoBHasi: «Haira kpoBbs — BocTo4yHas1. Bee
Hallld UCTOpUYECKUE COOBITHS, CTPaJaHUsI — BCE OHU BOCTOUHBbIe». Kak oTMeuaer
[.D. 3arnnyimHa, «cTaThs JlyMaBU IpegocTeperaeT OT ITOMagaHusI IO/ BIMSTHUE TyXK-
IBIX TaTapCKOM JIMTEepaType TeUSHU»; MCCIIeNOBaTehb IPUBOAUT CJIOBA TATAPCKOIO
mycarelisi, B KOTOPBIX TOT TOBOPUT 00 YIpo3e yTpaThl HAIMOHAIbHOM MICHTUIHOCTH
TaTapCKOM JIMTEPATYpPhl: «HAlllA IMTEPATypa CTAHET HE TATAPCKOM JIMTEpaTypoi, a, MO-
JKET, TOJIbKO MHOSI3BIYHBIM ITOA00MEM, TEHBIO eBporeiickux TaaHToB» [8. C. 260].

Kpusnc coBpeMeHHOI KyabTyphl H. [lymMaBu CBS3BIBAET C €€ pallMOHAIM3MOM, KO-
TOPBIiA, IO MHEHMIO T CaTesl, TyOUTEesIeH /ISl UCKYCCTBA U JJISl TUTEPATYPBhI: «... KOTIa
Hay4YHOE, pallMOHAJIbHOE IT03HAHME KPAaCOTHI CTAJI0O YHUUTOXKATh (DaHTa3UI0, JTI000Bb,
Bepy, TBOPLIBI OTKPBLIY ITyTH CUMBOJIM3Ma 1 poMaHTU3Ma. Korma Hayka cHoBa Havyaja
IOIJIOIIATh UX, YEJIOBEK, Ube BeIMUYne ObLIO OCKOPOJIEHO, YCTaB OT 3TOro Oaraxa pas-
yMa 1 HayKu, mopoawt gpytypusm» [16. C. 158].

Takum obpa3oM, MOIEpHUCTCKUE TeueHUs B iuTepaType H. [lymaBu paccMatpurBa-
eT KaK peakiivio Ha palluoHaI1u3M COBPEMEHHOI 3aIaJHOM KYJIbTYPbl, KOTOPOii Iuca-
TeJIb IPOTUBOIIOCTABIISIET KYJIBTYPY BOCTOUHYIO, Ille palliOHAJIbHOE HAYaIO IIPUCYT-
CTBYET B MEHBIIICH CTETICHM.
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3. 3akJioyeHue

HTak, B iuTepaTypoBeIUECKUX TPyIax TaTapcKUX Mucaresieit, KpUTUKOB CYIIECTBY-
eT IUCKYPC MIEHTUYHOCTU. ABTOPBI pacCMAaTPUBAIOT BOIIPOC O LIMBWJIM3AILIMOHHON U
HallMOHAJbHOI MIEHTUYHOCTHU TaTapCKOM IUTePaTyphbl, PACCYKAAIOT O TUTePaTypPHBIX
HAaIIpaBJICHUSIX U TEUCHUSIX C TOYKHU 3PEHUSI UX COOTBETCTBUS (HECOOTBETCTBUS) IyXY
TaTapCKOro HApoIa, er0 MEHTAIUTETY.

OIHOBPEMEHHO MTPOUCXOIUT OOHOBJIECHNE TPAAULIMOHHOM (BOcXoasdlieit K apabo-
SI3BIYHOI ) TEPMUHOJIOTHM: B TpyJdax TaTapckux yueHbix Hayae XX B. (I. M6parumosa,
I. Paxuma, I. Carnu, I batTana) Hapsiay ¢ apa®osi3blYHBIMY TEPMUHAMMU UCTIOIb3YIOT-
Csl MX PYCCKO- U TaTaposi3blYHbIE 9KBUBAJEHTHI. OTO OTpaxaeT CUTyallllo B caMOit
TaTapcKoO# KyJIbType U JUTepaType: B Hauale MPOIIUIOTrO CTOJIETUSI UX pa3BUTHE IPO-
HUCXOIWT B AUAJIOTe C PYCCKOI 1 €BPOIIeICKOM KYJIBTYypaMH.

CoBpeMeHHBIMU UCCIICIOBATEISIMU, 3aHUMAIOIIMMICS M3YIeHHEeM HallMOHATbHBIX
JIUTEpaTyp, MpodaeMa UASHTUIHOCTU CBSI3bIBAETCS C BOITPOCOM O TOATUKE KaK OTHOM
13 OCHOBHBIX €€ (MIEHTUYHOCTH ) MapKepoB. «[1pociieanTh IBIXKeHHE Xy10KeCTBEHHOM
MBICJIY OT CJIOBA K CMBICITY, OT TeKCTa K 00pa3y mupa, — nuiieT K. CynraHoB, — 3HaYUT
TOBOPUTH 00 MIEHTUYHOCTHU Ha YPOBHE U B I10JI€ ITIO3TUKM, HAIIOMUHAsI O CaMOJIOCTa-
TOYHOCTH XyJOKECTBEHHOTO MIpPa, KOTOPBI €CTh HEUTO OO0JIbIlee M IPUHINITHNATIHHO
HMHOE, YeM COBOKYITHOCTh COCTABJISIOLINX €ro 3JIEMEHTOB 1 yacteii» [7. C. 6].

B coBeTckuii mepron B McclieMOBaHUSIX HAlIMOHAIBHBIX JIMTEPATYp 3a4acTylo He
MPUHUMATUCH BO BHUMaHUE OCOOCHHOCTH JINTEPATYPHBIX SIBJIEHUI, COOTBETCTBYIOLIVE
0COOEHHOCTSIM XYI0XXECTBEHHOTI'O MBIIIUIEHUS TOI'O WM MHOTO Hapoaa. DTU SIBJICHUS
Yalle BCEro M3y4yaanch B TEPMUHAX, YKOPEHEHHBIX B EBPOIEHCKON U PYCCKOM ITO3TUKE.
Mexnmy TeM He Bcerma 3TH TSPMHUHBI 1 IIOHSTHUSI 0Ka3bIBaIOTCSI COOTBETCTBYIOIINMHU
mpupoae 0003HaYaeMbIX UMU SIBJICHUI. B OTHe/IbHBIX ONyOIMKOBAaHHBIX B HelaBHEE
BpeMsI Tpy/Aax 1o TaTapCcKOil IMTepaType uX aBTOpbl 00palaloT BHUMaHUSI Ha TaKue
HecooTBeTcTBUsA. Tak, B.P. AMMHeBOI1 Ha OCHOBaHMM U3YYEeHHUSI MAJIOi MPO3bI KiIac-
CHMKa TaTapcKoil TuTepaTypbl BTOPOIi MoJ0BUHEI XX B. A. EHMKM cTaBUTCS BOIIPOC O
pa3IMYHON BHYTPEHHE! Mepe XKaHPOB «pacCKasd» U «XMKasl», YTO JaeT OCHOBaHUE IS
oIpeaeeHUs XUKasl KaK «OpUTMHAIBHOTO XKaHpa TaTapCcKoil IIpo3bl, UMEIOIIEIOCs B
CpeaHEeBEKOBOI BOCTOYHOM IUTepaType (B XKaHpe XMKAsIT) U HALIMOHAIBHOM (POJIBKIIO-
pe (O3BIHKBIP, O3bIH K6i1) 1 OPUEHTHPYIOIIETOCS Ha CUCTEMY SMUECKUX XKaHPOB PYCCKOM
U eBpOINENCKUX IUTEPATYp (pOMaH, IMOBECTh, paccka3, HoBejuta u ap.)» [17. C. 196].
HMHuaue roBopsi, xMKasi U paccka3 MIOHUMAIOTCS KaK CYIITHOCTHO pa3/IMUHbIE XKaHPbl U
Ha3bIBaTh XMKasl CJIOBOM «PaccKa3» HEKOPPEKTHO.

Bompoc 06 nIeHTUYHOCTH B paMKax TEOPETUKO-IMTEPaTypPHOIO AUCKypca HE CBO-
IUTCS K YCTAHOBJICHUIO TaTapOSI3bIYHBIX SKBUBAJICHTOB TEPMUHOB BOCTOYHON U 3a-
MMagHOM Mo3TUKHU. [IpMHIIMIIMATBHON 3amadeil IBIsieTCs BhIsIBJIeHNE (POpMaIbHO-CO-
JiepXKaTeJIbHBIX 0COOCHHOCTE caMUX SBJICHU, 0003HAYaeMbIX TEMU WJIM MUHBIMU TEP-
MUHaMU, HeBaXXHO, SIBJISIIOTCS JIU OHU apabo-, pyCCKO- WM TaTapOsS3bIYHBIMU,
HaIpuMep: IBJISIIoTCs U cTuxoTBopeHus I. Tykasi, Ha3biBaeMble aBTOPOM «KbIMTIa»,
MIPOM3BEACHUSIMU, (POPMATIBHO U CONEPKATEIbHO COOTBETCTBYIOIIMMU OTHOMMEHHO-
MY >XaHpPY BOCTOYHOM 03311, HACKOJIBKO COOTBETCTBYIOT €BPOIICIICKIM XXKaHpaM CO-
HeTa U poMaHca HamuMcaHHbIe B Hayaje XX B. cTuxoTBopeHus I. Paxuma “Romance”
(«bep3amMaHHBI CMHE KYPToH MAEM...» — «YBUIET KaK-TO pa3 Teos s...») 1 “Sonnet”
(«YTBIpBITT ypMaHHBIH aBBI3bIHAA...» — «CHas HaA OIMyIIKe Jieca...»)?
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I/ITaK, JII/ITCpaTypOBe,Z[‘IeCKI/IfI JUCKYPC ABJIACTCA OAHMM N3 NCTOYHUKOB IJIAA U3y4Y€C-

HUST HAIIMOHAJILHOM MICHTUYHOCTY JINTepaTyp. Ero n3aMeHUNBOCTH (ITOSIBIICHUE HOBBIX
TEPMUHOB, BEITECHEHUE OMHUX TEPMUHOB IPYITMMU) OTpaxkaeT UACHTU(DUKALIMOHHBIC
MPOLIECChl B CAMMX HAllMOHAJIBHBIX IUTeparypax. CocyllecTBOBaHUE B TaTAPCKOM JIM-
TepaTypOBEIYECKOM TEPMUHOIOTMHU TEPMUHOB Pa3IMIHOTO MPOUCXOXKIEHUS (apaObCKUX,
€BPOIIeIICKUX, PYCCKUX, TATAPCKUX) XapaKTepU3yeT TATAPCKYIO JIUTePATypy KaK pas-
BMBAIOIILYIOCSI HA TTepecedeHu JuTepaTyp.

10.

I1.
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13.
14.

15.
16.
17.
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Identity Discourse in Theoretical Works of Tatar Literary
Critics at the Beginning of the XX Century

M.I. Ibraghimov, E.M. Galimzyanova

Institute of Language, Literature and Arts named after G. Ibragimov, Academy of Sciences
Republic of Tatarstan
12, Karl Marx St., Kazan, 420111, Russian Federation

The subject of the research is the identity discourse in literary works of Tatar literary figures at the
beginning of the 20th century (G. Ibraghimov, G. Sagdie, G. Battala, N. Dumavie, G. Rakhim). The
coexistence of Eastern and European literary terms and concepts, which indicates the reception of
works by Russian and European scientists and the transformation of traditional views on literature,
caused by Eastern poetics influence, was established in the works under study.

The research was carried out in the context of the problem of identity that is relevant to contemporary
literary criticism. For the first time, literary works of Tatar writers and scholars are considered as one
of discursive practices in which the national identity of Tatar literature is manifested. It is revealed that
the discourse of identity in the analyzed works is problematic in two aspects: civilization aspect (the
problem of East and West) and national aspect (the problem of literary science as one of the factors of
national construction).

Key words: identity, Tatar literature, identity discourse, literary terminology, literary theory
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Manbie XxaHpbl PyCCKOU U TaTapCKOW iuteparyp:
conocTaBuUTesibHasa NO3TUKa

A.3. Xa0nOynamHa

Kazanckuii (I1puBoinkckuii) peaepaibHblil YHUBEPCUTET
Poccuiickas gpedepauus, Pecnyoaruxa Tamapcman, 420008, Kazano, ya. Kpemnesckas, 18

Cratbst OCBSIIIIEHA U3YUYEHUIO MaJIbIX )KaHPOB PYCCKOI 1 TaTapCKOM JINTepaTyp B aCIeKTe COIOo-
CTaBUTEJIbHOU MO3TUKU. YCTAHOBJIEHO, UTO COMOCTABUTE/IbHAS TTO3TUKA OMUPAETCS Ha COMOCTAaBU-
TEJIbHbII METOJI, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKUT UIes] COXpaHEHUSI CaMOOBITHOCTH HallMOHAIBHBIX JIM-
TepaTyp, yuacTByrolux B nuasiore. Cepa yHUKaIbHOTO aKTyaJu3upyeT KaTeroprio XxaHpa, a UMeH-
HO Mpo06JeMy COOTHOIIEHUSI XaHPOB, UX BO3MOXHYIO KOPPEJSIIMIO B MEXJIUTEPATYPHOM
npoctpaHcTBe. PDAaKTUYECKYIO OCHOBY pabOThl COCTABWIIM XKaHPbI 0aCHU U Macaj (MaCcal) B TBOpYE-
ctBe U.A. Kprutosa u I. Tykas. BeisicHsIeTcsl MCTOpHS 3THUX KaHPOB, HEKOTOPbIE aCIEeKThI ITOTUKK
U B3aMMOJIEMICTBUS B PA3HOSI3bIYHBIX KyJIbTypax. CaesaH BbIBOJ O TOM, Tykaii B cBoeM cOOpHUKE
nepeBonoB «2KemuyxuHbI» (1909) cTOsi)1 y OCHOBaHUSI HOBO XKaHPOBOI1 (pOpMbI, KOTOpPasi, C OMHOM
CTOPOHBI, TPAaHWYMIIA C PYCCKOM OacHeil, a ¢ Ipyroii — BoOpaja B ce0sI UepThl Macall, a TAaKXKe BOC-
TOYHBIX IIPUTY, HACUXATOB U IPYTUX KaHPOB, CBSI3aHHBIX C TpaaulLiKeil pud)MOBAaHHOI MPO3BI.

KmoueBbie cjioBa: corocTaBATeIbHAST ITOOTUKA, XXaHp, OacHs, MacaJjl, 3cTeThJecKast nHTepde-
PEHILIMSI, KOPPEISLINS XKaHPOB, pudMOBaHHAas Ipo3a

1. BBegeHue

B coBpeMeHHOIT (MI0JIOrnYecKoii HayKe N3yYeHNE JKaHPOB B aCIIEKTe COMTOCTABU -
TeJIbHOU MO3TUKHU MPEACTABIISIET COOOIM TOCTATOYHO HOBYIO 00JIaCTh MCCIIEIOBAHMSI,
KOTOpasi OTIMYAETCsI OT MCTOPUUYECKON M TEOpeTUIECKOM Mo3TuKu. Kak numrer
B.P. AmuneBa, «1j1s Hee (COIMOCTaBUTENIBHOM TMTO3TUKN — A.X.) 0COOEHHO BakKHBI JBa
METOIO0JOTMUECKMX IMPUHIIMMA: “BHEHAXOIUMOCTH” 110 OTHOIIIEHUIO K OKa3bIBaIOIIMM-
Csl B AMAJIOre JIuTepaTypam, T.e. BHEIIHE OObEKTUBHOMN TOUKM 3pEHUSI, C OHOI CTOPO-
HbI, U “BHYTPUHAXOAUMOCTHU” TI0 OTHOLIEHUIO K KaXJA0i U3 HUX — C APYToOii, 4TO 10-
CTUTaeTCs pa3HBIMU CITOCO0aMM, HaIIpUMep, C IIOMOIIBIO AMITATUUECKUX IIPOLIEAYD
MICUXOJIOTMIECKOM TepMEHEBTUKH (COIepeXnBaHNe, COYYBCTBUE, IIOHUMaHMEe)» | 1.
C. 6—7].

CormocTaBuTeIbHasI O3THKA OCHOBBIBAETCS HA UIIESIX COIOCTABUTEILHOIO METO/1a,
HaIpaBJIeHHOTIO Ha COXpaHEeHVEe YHUKAIbHOCTU (CaMOOBITHOCTH ) KaXKIOI U3 IUTepaTyp,
BKJIIOYaeMbIX B KpyT uccienoBanus. CornacHo B3rsaam fA.1. CaduymiuHa, «como-
CTaBJICHHE 0OJIee BCETO 3aHSITO PA3IMUNSIMU B pa3HBIX JIJUTEPATypax, B3aMMOACHCTBI -
sIMM Ha ypOBHe pa3amanii. [1po6iemoii B3auMHOM JOITOIHUTEIBHOCTH. O0IIIee B TAKOM
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cllyyae He 1eJib, He eJMHCTBO B OOILETIPUHSITOM CMbIC/IE CJIOBA, B KOTOPOM pa3Hble
KYJBTYPBI JOJIKHBI CJINTHCSI B OHO, a ITOCTOSTHHBIN nuanor» [2. C. 176—177].

HMmenHO cdhepa yHUKAIIBHOTO, T.€. TOTO, YTO CBSI3aHO C OCOOEHHBIMU, HEIIOBTOPSI -
IOIIMMUCS CBOMCTBAMU KaXIOil U3 TUTEpaTyp, YJaCTBYIOIIMX B TMajIore, Haudoee
aKTyaJu3MpyeT KaTeropuio kaHpa, a MMEHHO MPo0IeMy COOTHOIIIEHUS )KaHPOB, UX
BO3MOKHYIO KOPPEJISLIMIO B MEXJIUTEpaTypHOM IpocTpaHcTBe. ITocmeaHsss Bo3HMKaA-
€T, HalpuMep, B 00JIaCTH YUTATETBLCKOM pelieniiu (31eCh OHa MepeaaeT «CTOJIKHOBE-
HUE» XKaHPOB, UX «HAJI0XEHNE» B BOCIIPUSITUI MHOS3BIYHOM JINTEPATyPhl), B CO3HAHUSI
IepeBOAYMKa, a TAKKE B c(pepe CIelInalbHbIX HAyYHBIX UCCAEAOBAaHUI, B TOM YMCIIE
CBSI3aHHBIX C TTO3TUKOI XKaHPOB.

OO0palleHure K XXaHpY B aCTIEKTe COMOCTaBUTEJIbHOI MOATUKM HecaydaliHo. bynyuu
YHUBEPCAIbHON KaTeropueii, kaHp, ¢ OAHOU CTOPOHBI, MPEICTaBISIET COOOI TEOPETH-
YeCKUI KOHCTPYKT, «00pa3yeT HeKOTOpoe “MoJie CTadMIN3aLnii” 1151 TpUHAAIeKaIUX
K HEMY eIMHIYHBIX TTpon3BeaeHmii» [3. C. 35]. C npyroif CTOpOHBI, HAXOIICh B TTO-
JIFOCE TMajiora JIUTepaTyp, IIPUBBIYHBIN XKaHP CTAHOBUTCS «IPYTUM», OH «IIpeodpa3sy-
eTCsI», «0XKMBasi» BO B3aMMOJIEICTBMU Pa3HbIX HALIMOHAIBbHBIX JIOTUK U «KapTUH MUPa».

Taxkoe moHrMaHMe KaHpa XOPOoI11I0 U3BecTHO TeopeTndeckoi Hayke (FO.H. TeiHsHOB,
O.M. ®peiinenoepr, I'J1. [aue). ZKaHp ¢ 3TOi1 TO3ULIMKA — HE TOJBKO COBOKYITHOCTh
(opMaTbHBIX 3JIEMEHTOB XyI0XXEeCTBEHHOI'O TBOPUYECTBA ¥ BOCIIPUSITHS, OH aKKyMYJI1 -
pyeT B cebe YepThl HAIIMOHAIBHOM MISCHTUYHOCTY Hapoaa (3kaHp Kak (aKTop HallMO-
HaJIbHOM MIEHTUIHOCTH ), €T0 «00pa3 MUpa», 0COOEHHOCTH KYIBTYphI, MbIIeHus. [1o
cioBaM I. [aueBa, «1ipu BCTpeue OUueHb pa3IMUHbIX HALIMOHAJIBHBIX KYJIBTYp KakK pa3 1
00HapyXMUBaeTCsl, YTO IIaBHAasl TPYAHOCTb — IOHSTh, KaK MBICIMUT IPYTOil Hapos U,
AUUD OCUNUG ICAHD, CMPYKIYDPY MbICAU, MONCHO NOHUMAMb ee npedmen» (BBIIEIEHO
Hamu — A.X.) [4. C. 35].

TakuMm 00pa3oM, ITO3THKA, BOSHUKIIAS B ITOJIE COIIOCTAaBUTEIbHBIX TUCKYCCHIA, MC-
clieAyeT YHUKaJIbHBIE YePThI XXaHPOB, ITOTYEPKUBACT BO3MOKHOCTD MX «COCYIIIECTBO-
BaHMSI», COTJIaCUSI MEXKIY COOOI B IIPOCTpaHCTBe auaiora. Tak, MHOTHE XaHPbl MaJIOi
U cpeaHeit popM B pycCKOM U TaTapcKOM JIMTepaTypax UMEIOT 00IIIee: CTUXOTBOPEHUS
B IIPO3€ M HACEP, OTPHIBOK M KMTTa (KBIITTa), 3J1eTrus U ra3eib. BMecrte ¢ TeM ucclie-
JIIOBaHUS TIOATBEPXKIAIOT, UTO OHM He B3aMMO3aMeHsIeMbI B JIMTepaTtypax. B muanore
OHU COXPaHSIIOT YHUKAJIBbHOCTD, IIPUBEPKEHHOCTh HAIIMOHAJIBHBIM TPaIUIINsIM, Ha-
MOJIHSISICH ITPU 9TOM «HOBBIMU» CMBICJIOBBIMU CTPYKTYPaAMMU.

«O01ee» B XKaHpax (0OIIMM 31€Ch MOXET BbICTyHaTh MPUHAIJIEKHOCTD K POIY JIM -
TepaTyphbl, hopMa ObITOBAHUST — CTUXOTBOPHAsl, TTpo3anydeckasi, CXOJACTBO repdopma-
THBa, 00IIIEYEIOBEUECKHIA TIACT LIEHHOCTE!, HanboJiee MOAIePKUBAEMBbIiA B KaHpE),
SIBJISICTCSI HEKM OCHOBaHMEM TSI TTOMCKA YHUKAJIbHOCTH, Pa3IMIMii, B KOTOPBIX 00-
peTaeT CUIIY Mies CaMOOBITHOCTH XXKaHpPOB' .

BrIcKaxkeM IIPEIITONIOXKEHUE: ECIIU IO, «OTHUM 1 TEM XKe IIPEAMETOM», T.€. «EII-
HbIM» B pa3HbIX JINTepaTypax MOHUMAaTh KOMILIEKC KaKMX-TO MUPOBO33PEHUYECKMX UNIEH,

! Bo MHOroM Takoii Moaxo B KOHIEININY COMOCTABUTENBHOI MOITHKHN XaHPOB NMILTUIIUTHO
COOTHOCUTCSI C Ulleeil BHyTpeHHEN (HOPMBI C10Ba B IMHIBUCTUKE, KOTOPasi pa3BUBaIach BO TPyIax
B. ¢on [ymbonbaTa, A.A. TToTeObHU. B TeOpUM JIMHIBUCTUKHU CUUTAETCS, UTO pa3Hasi BHYTPEHHSIS
(opma MoxeT 0OHAPYXKUBATHCS Y CJIOB, UMEHYIOLLMUX OJMH U TOT XK€ MPeIMET.
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3aKJIIOYEHHBIX B XaHpe (opMa Kak OCBOeHHE ObITUS U YeJIOBeKa), TO Y Hero MOTyT
OBITh pa3HbIE, PEATU3YIOLINECS B PACCESTHHBIX BApMAHTAX B IPYTUX JTUTEPATYPaAX Xy10-
JKeCTBEHHBIC (POPMHEI.

Hanpumep, npencrasienuie 06 OTpbIBOYHOCTH, (DparMeHTapHOCTHU OBbITHSI KaK WH-
BapUMaHTHOI yepTe KaHpa KUTra B TaTApCKOM JIUTepaType Hayaia XX B. COIJIacyeTcsl C
OTPBIBKOM KaK XKaHPOM PYCCKOI poMaHTHYeCcKO# moa3un XIX B. OOI1Ieue1oBeuecKre
1IEHHOCTH, BBICTYTIAIOIIIME OTIPeeIeHHO MUPOBO33pEHYECKOI OCHOBOI B KUTTA, JIST
PELIENTUBHOIO CO3HAHMS CTAHOBITCS HEKUM «CUTHAJIOM» JUISI TOTO, YTOOBI BBI3BATh K
JKU3HM, CYIIECTBYIOIINE B €T0 POAHOM JIMTEPAType U SCTETUIECKOM OITBITE XYIOXKE-
CTBeHHbIE (hOPMBbI, OJTM3KKE 1O B3IJISIAY Ha MUP, CXOXUE C YHUBEPCATbHOM Heeii.

Tak, B cBETe CKa3aHHOTO MPEICTaBICHUS 00 «OCKOJIOUHOCTU» OBITHSI, (hparMEeHTa b~
HOCTU MMpa COIJIACYIOTCSl B PYCCKOI U TaTapCKO# TuTepaTypax, OHU €AUHBI B HUX.
[MocneaHee mo3BosisieT KOppeaUPOBaTh Ha3BaHHbIE Majibie (POPMBI, a TAKKE BHISIBUTh
HEeKWif abCTPaKTHBIN «MeXaHU3M», 00€CTIeYNBAIOIINIA X COOTBETCTBHUE U «PSIIOTIONO-
JKEHHOCTb». Y HUX pa3Hasi «<BHYTPEHHSsIS1 (hpopMar, HO UX 0ObEAUHSIET Uesl BEUHOTO,
KOTOpasi paCTBOPSIETCSI B MAJIOM, B3IJIsI HA MUP KakK (hparMeHT ObITHSI.

2. O6¢cyxaeHue

Konkpetusupyem gaHHbIE TEOPETUYECKHE MOJIOXKEHMS ITyTeM aHaIu3a MO3TUKU
MaJIbIX )KaHPOB B PYCCKOM U TaTapCKOi TuTepaTypax: 0acHU 1 Macaj (Macai); onpee-
JIMM XKaHPOBbIEC CTPATETUU UX COMOCTABICHMSI.

bacHs — yHuBepcaabHBIM KaHpP, O HEMl TOBOPUT MCTOPUS MMOYTH KaxKIOl HALINO-
HaJIbHOM JINTEPATYpPHhI.

HaubGompliryo ieHHOCTh OHa MMeeT Ha BocToke, KOTOphIii, IO MHEHHUIO TIOPKOJIO-
ra B.A. TopmieBckoro, sIBjIsieTCsI ponrHOM 3Toro xaHpa. HecMoTpst Ha OpUriHaIbHOCTh
1 MHOroo0pa3ue 6aceHHOro TBopYecTBa HapoaoB EBporibl, 6acHs Bo3HMKIIA Ha Boc-
Toke, B Munuu: «Kanuna un JlumHa» (apadbckuit nepeBoa namstHuka «IlaHyatantpa»
KaK ITepBOMCTOYHIKA STOTO XaHpa)' 1 HeKOTopBbIe Apyrue CO0PHUKH, «BOCXOISIINE K
Bocroky, 1aBajiy OCHOBHOM MaTepual 11 eBporneiickux 6acen» [6. C. 481].

To, 4TO KOpPHM eBpoIeiicKuX 0aceH yxoasaT Ha BocTok, moaTBepkaaeTcst UCCaeno-
Banusimu B.A. Topmiesckoro, b. Ilnndapa, U.M. ®unsmiturckoro, X.K0. MunHe-
ryjosa. B HUX, B UaCTHOCTU, JOKA3bIBAETCS, UTO OOJIBLIMHCTBO CIOXKETOB OaceH D3011a,
JladboHTeHa, bokkauyuo BOCXOIAT K CloXKeTaM apadCKoli U TIOpKCKoit Bepcuit «Kanuna
n JIuMHa», TypeLKoro nepesoaa naMmsaTHuka «[laHdarantpa» «XyMaroHHame», K 00-
paszaM 1 CrIoXeTaM, HaiiIeHHBIM B IIEPCUACKOM BapraHTe MHINICKOTO MaMsITHUKA «DH-

! OcnoBy cioxeroB namsiTHuka «Kamna n J{uMHa» cOCTaBIIsIeT conepXaHue IpeBHENHIMIICKIX
coopaukoB «[langatanTtpa» (I1I—1V BB.). C maBHUX BpeMeH 3TO MPOU3BeICHNE ITNPOKO PaCIIpPo-
CTPaHsIOCh B MYCYJIbMaHCKOM MHUpPE C TOMOIUIbIO M€PEBOAOB, B TOM UMCJIe Ha TIOPKCKUE SI3bIKU.
«Kammma n lnmHa» — nmeHa AByx makanoB. B canckpute onu 3Byyanu Kaparak un lamanak. B oT-
TeJTbHBIX TaTapOSI3bITHBIXCITMCKAX BeTpevyaeTcs M Ha3Banue “Tamuua” (“Tomuua”)» [5. C. 361]. [To
mHeHuio B.A. TopmieBckoro, «apadbckuii coopHuk rmputy «Kaamma u JlumHaa» noman B EBpony B
XVIII B., nepeBeneHHbI cHavas1a B iTaniuu Ha IaTUHCKUIA s13bIK. OTAe/bHbIE 0aCHU (TTPUTYM) CJIbI-
man bokkauuo u BBea B «Jlekamepon» [6. C. 479].
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Bapu Cyxeitnu». [1pu atom umeHHo «Kanuna u JIlumHa», a He «ITaHuataHTpa» obouia
BECh MUP, BIOXHOBMUB aBTOpOB cTpaH EBpornbl 1 Asuu [5. C. 246—249].

PacmipocTtpansscs oT BocToka k 3amany, 6acHs MposiBUJIa CBOI0 YHMKAILHOCTD B
KOHTEKCTE pa3IMYHbIX KYJbTYp 1 LuBWiIM3aluii. JI. [acnapoB cunTaert, 4To 3J1eMEHThI
0aceHHOro XXaHpa MPUCYTCTBYIOT B (DOJIBKJIOPE BCEX HAPOA0B, MHOI'ME HallMOHAIbHbIE
JINTepaTyphl TAKKE 3HAKOMBI ¢ 3Toit (popmotii [7. C. 47]. I1o muenuto B.I1. CrenaHoBa,
«bacHu D3omna u Peapa B aHTUIHOM MuUpe, JladboHTeHa Bo ®panumu, Jleccunra B Iep-
Mmanuu, KpbeutoBa B Poccuu IBISLIMCH BbIpakeHUEM HallMOHAIBHOTO XapakTepa, “myxa”
Hapoja, ero HalMoHaJIbHOTO TeHusT» [8. C. 7—S8].

M3BecTHO, 4TO pycckasi 0acHsI UMeeT CBOIO JJMHHYIO 1 00raTyo UCTOPUIO B JIUTE-
paType, OHa HaCUMThIBaeT OoJjiee ABYX CTOJIeTUii. PaciiBeT GaceHHOro XkaHpa CBsI3aH C
TBopuecTBoM M.A. Kpbuioga.

Pycckag 6acHs u nipexxae Bcero 6acHu KpeiioBa UMEIOT ABYYaCTHYIO CTPYKTYPY.
OpnHa yacTb 6acHHU, Kak otMedaeT A.A. I1oTeOHs, cBsI3aHa ¢ YaCTHBIM CIIydaeM, «K KO-
TOPOMY OHA IIPUMEHSIETCSI, KOTOPHI HE BXOAUT B COCTaB 0aCHU B €€ OTBICYCHHOM
BUJIE, CJIOBaMHU He BhipaxkaeTcs» [9. C. 70]. [Ipyrasi e 4acTb «COCTaBJISIET TO, UTO OOBIK-
HOBEHHO Ha3bIBaeTCs OacHel. DTy MOCIEIHIO MOXHO Ha3BaTh 00pa3om B OOILIMPHOM
cmbiciie ciaoBa» [9. C. 70]. UMeHHO mpeBOCXOACTBO MO33MM Hal MPO30ii, T.e. 00pas-
HOCTH Haz 0000IIeHUEM, SIBJISIETCS OTJMYUTEIbHBIM CBOMCTBOM ITpon3BeaeHni KpbI-
noBa. «Ctao OBITh, — 3aMedaeT UCCIeA0BaTeIb, — rOBOPS O 0acHEe 1 0000IIEHNUN, MbI
BMeECTE C TeM TPaKTyeM 00 OTHOLIEHHUH 1T0331H K rpo3e» [9. C. 90].

CnpaBeIMBO yTBEepKIaTh, uTo 0acHu KpbutoBa, nMeroiue, 1mo ciaosam B.A. Topa-
JIEBCKOTO, «OT3BYKW» BocToKa, cTaiu HEKUM MMITYJIbCOM K TMAJIOTy PyCCKOM U TaTap-
CKOI1 TuTepaTyp, CBOe00pa3HOoli pernpe3eHTalreil KOTOPOro crajia Koppeisius 0acHu
C >KaHpOM Maca (Macan).

CrenaeM IpeaIoNOXeHNe: IBa XXKaHpa UMEIOT «TOMOJIOTMYeCKOe COOTHOIIIEHUE»
(P. ITannnKkKap), OHU CXOXHU C TOYKHM 3pEHUS UX Ha3HAYeHUS B OOIIECTBE, TUAAKTH -
YECKOI HaIIpaBJICHHOCTH, a TAKXKE€ HEKOTOPBIX JIEMEHTOB ITO3TUKU, CTPYKTYPHI, B 4acCT-
HOCTHU. BMecTe ¢ TeM 3T0 He 03HayaeT, YTO OHM TOXKIECTBEHHBI M, TaK CKa3aTh, TPaHC-
MMOPTUPYEMBI U3 OOHOI 001aCTV HAaLIMOHAJIBLHOM JIMTEpaTyphl B chepy apyroii. OHun
BBITIOJIHSTIOT aHAJIOTUYHYIO POJIb B IBYX pa3HbIX IUTEPATypaxX U X JKaHPOBBIX CUCTEMAX,
HO COCTOST HE B IIPSIMOIL CBSI3M MEXXIY CO00M, OHA TOMOJIOTUIHBL.

OOBEKTUBHO BO3HUKAET BOITPOC: KaK K€ XKaHPbI KOPPEITUPYIOT MEXKIy COOO0I, «CTal-
KMBasICh», HAIIpUMep, B UMTATEJILCKOM peleNluy WU BOCIIPUSITUN NIepeBoIInKa?
MOXXHO 1M TOBOPUTD B 3TUX CJIydasix 00 MX B3aMMO3aMEHsIEMOCTH, & COOTBETCTBEHHO,
JIOCTaTOYHO PAaBHOBECHOM, a MHOTJA M ITOJTHOM COIVIACUM WX TTO3TUKM?

ITocTaHOBKA JTaHHBIX BOIIPOCOB M ITOMCKM OTBETOB HAa HUX ITO-CBOEMY PAaCKpHIBaeT
MaTtepHuall, BKOTOPOM IIPOCIICKUBACTCSI ICTOPHUSI 3TOTO XKaHpa B TaTapCKO JINTepaType.

Macan (Macain) — Ta e nuaakTuieckas popma, 4To 1 pycckast 0acHsI, ComepKaHMe
€€ HampaBJICHHO Ha BOCIIMTaHNUE B YeJI0BEeKEe HPaBCTBEHHbBIX KaueCTB, 00Jiee COBep-
IIEHHBIX CBOMCTB €ro xapakrepa 1 IMOCTYIKOB.

[eHeTnYecKMe KOPHM TaTapCcKOil OaCHM CBSI3aHBI C KyJIbTypoii BocToka, a MMeHHO
¢ apaOCKUMM, IEPCUACKIMU, TYPELIKMMH ITepeBogaMu coopHuka «Kammiaa u InMHar.
[lepeBombl TTOCIemHETO HAa TaTapCKUA SI3BIK BO3HUKIIA BO BTOPOIi mooBrHe X1X B.
(X. Paitzpaxmanon, K. Haceipu) [5. C. 250—259]. Kak u apadckast Bepcus «Kammmna
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u JIMMHa», OHU MIPEACTaBISLIN co60ii prdMOBaHHYIO TPo3y (camk)!, cOOTBETCTBYIO-
LIYIO UCTOUYHMKY. JloKa3aHO, 4TO paccKasbl, BOLICAIINE B COOPHUK ITOYINTEIHHBIX
HUCTOPUIA Ha TAaTAPCKOM SI3BIKE, COCTOSIIA U3 COYETAHUS ITPO3aNIeCKIX M CTUXOTBOPHBIX
CTPOK.

B TiopKo-TaTapckoii 1uTepaType Macaj Kak caMOCTOSITeJIbHBIA XaHp BO3HUKAET B
XIII—XVI BB. 9310 Bpemsi ee popMupoBaHus. [1omoOHO ApyruM XaHpaM, UMEIOLIUM
IUIAKTUIECKYIO HaIlPpaBJIECHHOCTh (XMKAaSATOB, XUKMETOB, HACUXATOB), MacaJl OTJIMYa-
JIaCh «ITIOABIZKHOCTBIO» , CITOCOOHOCTBIO B3aMMOACIICTBOBATD C IPYTUMU KaHPaMU, ObITh
4acThio OOJBIINX (hOpM, HaIIpuMep modaM-MacHeBU. [1o mHenuio A.M. lllapumnosa,
WCTOKU MacaJl MOXKHO HAalTH B TIPOU3BeIeHUSIX TIOpKCKUX prmocodoB XI—XII BB.

Kak u pycckas 6acHs1, Macaa UMEET CIOKET, OCHOBBIBAETCS Ha aJlJIeTOPUM, HA MHO-
ckazaHuM. B ee ocHOBe — B3aMMOOTHOILIEHUS MEXAY JtoapMu. [1pu 3TOM B KauecTBe
MepcoHaxei NCIob3yTCsl 00pa3bl XKMBOTHbBIX, 3B€peil, MTULL, PbIO U pacTeHuii, a
MHOTIIa HeomyleBiIeHHbIe mpenMeTsl [10. C. 279].

Kak BumHO 13 CKa3aHHOTO, MEXIY OIpeaeJIeHUIMMU OaCHU M Macajl — 3aMEeTHOE
cxoncTBo. O6a KaHpa MMETN KaK MPo3andecKyro, TaK U CTUXOTBOPHYIO (DOpMY, B KOH-
11e cofiepxkaau o0s13aTeIbHOe 00001IeHre. OMHAKO K TaTapcKoii 6acHe MpUMeHsLIach
pudMOBKa MacHesu, 4yxaast pycCKOMY CTUXocaoXeHuto. Kpome Toro, B oTiinume ot
PYCCKOI M 3amaHOeBporneicKoil 6acHu, Macan Oblia MeHee auddepeHIIMpoBaHa B
JIMTepaType, OHa Jierdye codeTanach ¢ APYTUMU, OJM3KUMHU il TMIaKTUIeCKUMU Pop-
Mamu. K mpumepy, XuKasiThl, HallCaHHBIE TIPO30i1 1 BOIIEIIINE B U3BECTHYIO ITI03MY
C. Capan «Iynucran OUT-TIOPKM», 3aBepIIATMCh Macall, a TAKXKe IPYTMMU CTUXOTBOP-
HBIMU TIpoM3BeAeHUsIMU (KbITra, hapa, myHaszaphl). [To caioBam X.FO. MuHHerynona,
«MHOTJIa OHU TPUMBIKAIOT IPYT K APYTY, B PE3yJIbTaTe YeTO MOTYT OBITh OTHECEHBI K TEM
WJIM UHBIM XXaHPOBBIM ¢popMmam» [5. C. 140].

BripasuBmias B cebe yCTOMUMBOE XKaHPOBOE CoAepKaHMe, OJIM3KOe K PYCCKOM U
€BpOIEHCKOI bacHe, TO3THKA Macal MeHsUIACh B IMAJIOre HallMOHAIbHBIX JIUTEPaTYp.
DTOT Arajor ObUT CJIOKHBIM 1 YHUKAJIbHBIM OTHOBPEMEHHO IPEXIIE BCErO IIOTOMY, UTO
BO3HUKIIIKE B Hayajie XX B. TaTapCKue MePEBOIbI U IToApakaHUs 0acHsIM D3omna, Kpbl-
JoBa, JIMuTpreBa criocodCcTBOBAIM (OPMUPOBAHUIO €€ TTIOATUKHU B HALIMOHATBHOM JTU -
TepaType, OCHOB TeOpUuH kaHpa. Takoro ombiTa mpexie He ObL10. B 11e10M, mporecc
HaKOILJICHUS 3HAHU 0 OacHe KaK 0C000i1 XyI0XKeCTBEeHHO (popMe B TaTapCKOIi JTUTe-
patype ObLI B OOJbIIEH CTEIIEHU CTUXUIHBIM, HEXEJIU lieJieHaIllpaBIeHHBIM U
CHCTEMHBIM.

B navane XX B. Tykaii BBICTYNIUI OGJHUM U3 TIEPEBOAUYMKOB M033uu KpbljioBa Ha
poaHoii s13bIK. Beero oH nepeBen 75 6aceH. Takast nesITeIbHOCTb O3Ta — 3TO MEePBhIi
OITBIT €0 BOCIIPUSITUS PYCCKOM KJIACCUKHM B 1iesioM. MeHHO ¢ mpou3sBeneHuit Kpol-
JIOBa, er0 0aceH OH OTKPBIBACT TSI CEOSI MUP PYCCKOM TuTepaTyphl. I1pu aTOM HYKHO
OTMETUTh, UTO Hapsiay ¢ bacHs MU KpblaoBa oH TakXKe MCITOJIb30Bajl TYPEeILKHMe UCTOU-
HUKM 1 TaTapCKUil mepeBod namsiTHuka «Kanuna u JlumHar.

' PucdmoBanHast mpo3a HazbBanach cadycem (apab., OYKB. BOpKOBaHue rofayoku). OHa Obiia
OueHb MONYJISIpHOI Ha BocToke. B yacTHOCTH, cpeii M3BECTHBIX TPOU3BEACHUIA, MJLUTIOCTPUPYIOLINX
ee, siBsieTcs mosMa-MacHeBM Caanu «[ynmcran»(«CrpaHa iBeToB», 1258). [Ipon3sBeneHue Hammca-
HO TIPO30ii ¢ BKIIIOYeHNEeM pr(hMOBaHHBIX KyCKOB. [ToaTHKa camKcoxpaHseTcs: B Ha3upa (OTBET)
C. Capau «Iynucran out-Tiopku» («IyaucraH mo-Tropkeku», 1391).
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M3BecTHO, 4TO CBOM MnepeBoabl Tykaii ony0aMKoBaa B meyaTHOM razete «Ajb-
racpyJb-mkanua» («Hosbri Bek») B 1906—1907 rr. (1906, Ne 2, 3, 7, 10; 1907, Ne 2)
non Ha3BaHueM «Maxxmyrau Mmeduao» («Ilonesnsniit coopHuk») [11. C. 318]. Bce onn
cJieaHbl B IPO3€, a B CaMOM KOHIIE COOpHUKA HapsITy ¢ IEpeBOAHBIMU OacHsIMU Tykait
nomecTi ciosa JlykmMaHa Xakuma, ero HacTaBJIeHHs .

Ve B 1909 1. oHM 32 HCKITIOYCHUEM HEKOTOPBIX BBIIIUIN OTACIFHOM KHUTOM « DHKE
oeprexiiope» («KeMuyXKHUHbI»), onyOJMKOBAaHHOU B U3aatenbcTBe «Marapud». Becero
72 ctpaHulibl. 3aTeM MepeBoabl 0aceH Tykast BolM B yueOHUK «AHa KbliipaaT» («Ho-
Basl KHUTa JUIs1 YTeHUsT»). B ToM sxe 1909 1. B razete «Bapuciax» ot 13 oktsa6ps Tykait
HamneyaTaj ctuxorBopeHue «Tenke hom itesemxumerte (Kpoutosran)» — «Jlvca v Bu-
Horpan (M3 Kpernosa)». HyskHO cKa3aTh, YTO 3TO eIMHCTBEHHBI CBOOOIHBIN ITEPEBO/,
HM3BECTHOTO IIPOM3BEACHMS PYCCKOrO OACHOIMCIIA, BBIITOTHEHHOTo TyKaeM B CTUXOT-
BOpHOIi (hopMe.

Kak xe nepeBonuiau 6aciu Kperiosa go Tykas?

CornacHo ucclIeI0BaHUSIM, IepBbIe IepeBoabl 0aceH KpbiioBa oTHocsATes K XIX B.
Taxk, «B 1872 rony B yueoHuKe “benex” (“3HaHne”), cocTaBleHHBIM U3BECTHBIM BOC-
TokoBeaoM B. PaginoBbiM, B KauecTBe yueOHOIro MaTepuaa aJisl AeTeii ObLid Hareya-
taHbl 10 6acern U.A. KpsutoBar» [12. C. 19]. Yxe B 1897 1. Ha TaTapckmii 361K 90 OGaceH
Kpsoinosa Hapsiay ¢ npousBeneHusmu M. Jimutpuesa nepesoaut Taun AxuH. Tatapckuii
npocsetutesb K. Hackipy TBopuecku ucmonb3oBai 6acHu Kpbutiosa («TeHb 1 yenoBeK»,
«BopoHa u JIuculia») B CBOMX MPOU3BEIECHUIX, B YaCTHOCTU B «KHUre mist codecen-
HUKOB» (1884).

Bce BhillleHa3BaHHbIE ONBITHI MEPeBOOB OaceH KpblL1oBa Ha TaTapCKUI SI3BbIK U UX
HepeJIOXEHNUSI BHIITOTHEHHI B 1Tpo3e’. Takast popMa Jierde oTBeyasa IpUPOIE STOTO
JKaHpa, COOTBETCTBOBAJIA €T0 BOCTOYHBIM KOPHSIM.

BmecTte ¢ TeM ecTh 1 Apyrast IpUYKnHa.

B camoii Tatapckoii 1uTepaType Hadajaa XX B. MICTOPUYECKU CIOXKUIMCH U yKe TT0-
JIY4MJIM pacipoOCTpaHEHUsI T€ TIpo3anyecKue XKaHPhl MaJIoi U cpeaHeit ¢opM, B KOTO-
PBIX UMUTHPOBAJIaCh MO3THUKA CTHXA, SAIMIMYECKOE U JUPUIESCKOE Hadajaa MUMEIN B HUX
YCIIOBHYIO I'paHULy. Peub naeT o XKaHpax H3Cep, XMKasITax, B TOM YMCIIE O «IHUCTO»
IUIAKTUIEeCKUX ITPOU3BeIeHUSIX (HacuxarTax), KOTOPhIe IPeICcTaBIsIA COO0 pUTMHU-
4ecKyIo po3y. MBI IoylaraeM, 4To MMEHHO HacHXaThl® Hanboee OIM3KH K MO3THKE
Macai. OHM B OOJIbIIIE Mepe KOPPEIUPYIOT ¢ HEl KaK ¢ TOUKU 3peHUsT (DOPMbI — 3TO
MaJible JKaHPbI, — TaK 1 B CBETe apOPUCTUUECKOTO 0000IIEHUS KAKNX-TO (PUIOCO(DCKUX
1 HPaBCTBEHHBIX UAcH. 3akiouas B ce0e Te WIM MHbIEe IIPEACTaBICHMS O YeJI0BEKe,

' Monnoe umst — JTykmaHaib-XakuM (0T xukma — Myapocts). B Kopane ects cypa (31-51), Ha-
3BaHHAasi UMEHEeM ucaaMcKoro Myapena Jlykmana. DTo ucropuueckasi JMUYHOCTb, UIealbHbI 00pa3
mycynbMannHa. CornacHo Kopany, Ajutax nomapwi JIykKMaHy MyZIpOCTb.

2 3aMeTHBIi1 cJIe/ B UCTOPHH MTEPEBOIOB IPOU3BEIEHNMIT PyCCKOTO GACHOMMCIIA OCTABIIT XaIK1-
axmet PamueB. B camom Havane XX B., B 1901 1., sBsisich miakupaoM (y4eHUKOM) Ka3aHCKOW pyc-
CKO-TaTapCcKOi IKOJIbI, OH OIMyOJMKOBAJI B BUIe KHUTY CBOUM CTUXOTBOPHbIE MepeBo bl 6aceH Kpbi-
noBa [13]. OnHako HEOOXOAMMO OTMETUTD, YTO MX XYIOXECTBEHHAasl CTOpOHA 3HAYUTEIbHO
YCTYIaeT JINTePaTypHOMY MCTOYHUKY KaK C TOUKH 3PEHUSI (KUBOTTMCHOCTU 00pa30B, TaK 1 TTO3TUKHU
cTuxa.

3 HacuxaThl — IMIAKTHYECKHE, HA3MUIATEIbHBIC XYI0KECTBEHHBIC COUMHEHNUSI B TIOPKCKUX 1
apabo-nepcuackux JuTepaTypax (daie Bcero neprojaa CpeHeBeKOBbs1). X OCHOBHas 11eJ1b — AaTh
B IOCTYITHO# (hopMe HACTaBJICHUS M COBETHI UNTATE/ISIM U CITYIIATEIISIM.
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HACTaBJIEHUs O MpaBUjax ero XKU3HU, 01ar0POJCTBE MOCTYIKOB, OHU MOTJIM CO3/1aBaTh
TO IINPOKOE «IIPOCTPAHCTBO» IIEHHOCTEH, 13 KOTOPHIX CKJIAABIBAIOCH B TaJIbHEUIIIEM
BOCHOpPUSITHE PYCCKOI OaCHU B TaTapCKOM IUTepaType.

HasBaHHbIe xkaHpbl (DOPMUPOBAIIM YCTOMUUBBINA «TOPU3OHT OXKUIAAHUS» TaTapCKO-
IO YUTaTENsl, KOTOPBIN MPU CTOJTKHOBEHUHU C «APYTUM» MHOSI3BIYHBIM SIBJICHUEM MOT
HapylIaTbcs M MEHSITh CBOI MCXOIHbBIN CMBICI.

ITpousttocTprupyeM cKazaHHOE IPUMEPOM.

Tak, cyniecTBeHHbIC U3MEHEHUS B (pOpMe M HEKOTOPBIX aCIIEKTaX COASPKaHMSI IIPO-
uzonuu npu nepesoje Tykaem 6acHu Kpbuiosa «JlBa ronyosi» («Mke Kyropuen»). U3-
BECTHO, UTO CIOXET 3TOi OaCHM BOCXOAUT K BOCTOUHOMY 00pas3Ily: UCTOPUs O ABYX
rojry0six Oblja MpeacTaBieHa B TepCcuIckoM coopHuke «DHBapu Cyxein», KOTOpbIit
sanmcTBoBa JladgonTeH (a'y Hero u Kpoinos)'. Ha pycckuii s13bik, Kpome Kpbuiosa,
b6acHio nepeoauau CymapokoB («Ionyos u Tonyoka»), IMutpueB u XBocToB [14.
C. 373].

Ecnu conocraButh npousseaeHue Kpouiosa u Tykasi, To HETpYAHO 3aMETUTh, YTO
>KMBOITMCHOE HavyaJjIo B co3naHuu 00pa30B ABYX [0/1y0eli B TaTapCKOM IepeBO/ie TPaHC-
(opMupyeTcs B MOJIb3Yy BEIPAXKEHMSI CaMOIi MOPaJIM, a TAKXKE paccKasbléaHus COObITUI,
MX MHOCKa3aTeJbHOM M HPaBCTBEHHOI CTOPOH. Takue u3aMeHeHUsI BMECTE C TeM He
pacxodTcs ¢ Mpu3HaKaMy 0acHU KaK JUTepaTypHOTo XaHpa, a JUIIb MOATBEPXKIAI0T
€ro MHBapMaHTHBIC YEePTHL.

KonkperusupyeM cKkazaHHOE COIIOCTaBJIEHUEM CIEAYIOIINX (parMeHTOB OacHU
KprbL10Ba 1 ero BoJIbHOTO MepeBojia Ha TaTapCKUA SI3bIK.

M.A. Kpbinos «[lBa ronyos» I Tykan «Mke Kyropyen»
CnycTtuncsa — B CETU TyT nonanack Hawa nrmyka! Yynnen Tyiray, o4bin KUTUM ANCS, reHah WOoMAbIrbI,
Benbl co BCex CTOPOH! yn ay 34eHa cubenraH spma nkaH! MUCKuH Kol ayra
TpeneLleTcs OH, pBeTcsl, ObeTCs; YyopHanbin kangbl. hap saktaH 6ana!
Mo cyacTblo, CceTb cTapa: Kon-kak ee npopsar, MOHbIH 9XX81€ XXUTMBraHra KapLubl, ay MCKE NUKSH: Ky
JnLb HOXKY BbIBUXHYJT, @ KPbUILILLKO MOMSIT!.. TapTbina Topray, ayHbl ©34€ A9 KoTbabl. KoTbuica aa,
(BblogeneHo Hamu — A.X. ). 6ep asrbi cyenabl hoMm kaHaabl — 3LUTOH Ybira si34bl.

(BblopeneHo Hamu — A.X.). <...>

O BbI, KOTOPbIE 0OBbEXATb CBET BOKPYT M ces, 66TeH A8HbSAHbI COAXaT UTopra Tenayyenap!
KenaHvem ropute Ce3 papT 6epno sHack3. LLUyHbIH e4eH 6y ToMcunHe
Bbl 3Ty 6aceHbKy NpoyTuTe, YKbIM YbIKCaHbI3, 3apap Tarmacchi3.

W B panbHUiA NyTb TakoW NyckanTecs He BAPYT. Ceskaliga 6apcaHbi3 a, AyCTapbiHbl3 TOPraH XUpasH
Y10 6 HM Cynuo BaM BOOOPaXKeHbE BALLE; MaTyp, KYHeNIe ypbiH TanMacchbI3.

Ho, BepbTe, TOV 3eMM HE ChILLETE Bbl KpaLle, [15.C. 444—445].

[ne Bawwa Mmunas, uib rae XnBeT Ball Apyr.

[14.C. 372—373]

XyIoxecTBeHHOE colepkaHue B IiepeBoe TyKast cTaHOBUTCS OoJiee ApaMaTUIHbBIM
1 Ha3MIATEIbHBIM B 3TOM CBSI3M: TTOCTYITOK [0/1y0s1, yCTpeMUBIIIETOCs Ha ITOMCKM 1ajlb-
HUX M KPacUBBIX MECT, IPEACTaBICH KakK sIpKasl U IMOyYUTeJIbHAsl UCTOPUS, KOTOpast
Moria Obl 3aBEPIIMUTHCS Tparearei 1js reposi.

' Cm.: [14. C. 55, 300—301, 369]. MHTepecHO OTMeTHTS, uTo TyKail, Kak 1 (ppaHIly3cKuil Oac-
HOTHCell, 00paTUJICS B CBOEM COOpHUKE «KeMuyXKHbI» K MMeHU JIykMaHa — BOCTOYHOTO Myapelia.
OH 3aBeplInJI CBOI COOPHUK €r0 CIOBAMU, TTOYYUTEIbHBIMU BbICKA3bIBAHUSIMU. DTa OCOOEHHOCTh
MOATBEPXKIACT Hallle MPEAIoIoXeHue: B iepeBoaax 6aceH Kpoutosa Tykaii TIroten K «CBoeii», BOC-
TOYHOM, TPAUIIUU 1, BEPOSITHO, K U3BECTHBIM XaHpaM JTUIAKTUYECKOUN JTUTEPATYPHhI.
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st KpbLioBa BaxKHO MOAYEPKHYTh SIPKOCTh, XKMBOCTh 00pbObI [0J1y0s1, ero cMeocThb
(oH «psemcs, 6bemcs»), a TAKKE MOKA3aTh TO, KAK MEHSIETCSI €ro 00IMK («IUIIb HOXKY
BBIBUXHYJI, a KPBUIBIIIKO MOMSsLIT»). TyKall ke BbIAENSAET APYroe: 3TO MPersITCTBUE,
oT4asiHHas1 0opbOa MOTJIM CTOUTH XKU3HU, [0JyOb «eABa craccs».

MbI moJiaraeM, 4TO Takasi >xaHpoBasi cTparerust Tykas (oOpallleHre K Ipo3anyecKoi
¢opMe, ycuaeHue Ha3UIaHUS B 3aKJIIOUMTEIBLHOM YacTH) He 0CJIabMIO TO, YTO SIBJISI-
eTcsl O0IIMM 1J1s1 OacCHU B pa3HBIX JuTepaTypax. Bmecre ¢ TeM HaliieHHbIe U3MEHEe-
HUSI — Pe3yJbTaT 3CTETUUECKO MHTep(hepeHIIMH, BRI3BAHHOM CTpEeMJICHUEM TaTap-
CKOT0 [103Ta COOTHECTH CBO¥1 ITepeBOI C TeMU (hopMaMu, KOTOpbIe OOraThl HA3UAaTe Ib-
HBIM cMbIcIoM. OHH, KaK IPaBUJIO, HE CTUXOTBOPHBIE, a IIPO3anieCcKre — HaCHUXaThl,
XUKaSTBI U Ap.

HeobxoauMo oTMeTuTh 1 Apyroe: nepeBoj Tykasi COmepXXUT 3J1eMEHTbl PUTMU3H -
POBAHHOI TTPO3bI', TOI06HO BOCTOUHBIM GacHsM, mputyaM. K mpiumMepy, B mocienHeit
yacTu bacHU, uMmeloleil hopMy cTUxa, ecTh aHadopuueckas asIuTepalus, Koropasi
BO3HMKAET 3a CUET MTOBTOPA B Hauajle CTPOK CJIOBA «Ce3» («Bbl»), a TAaKXKe pudma, 00-
pasylolascs B cepelMHe U KOHIIe CTPOK: SIHACKI3/YKbIM YbIKCAHbI3/TAlIMACCHI3 U T.I1.

U ce3, GoTeH NOHDBSIHBI COSIXAT UTIPTS Tesayuesap! Ces nopT 0epo anace3. LLyHbIH eueH
Oy TOMCWJIHE YKbITT YbiKcanbi3,3apap manmaccois. Ces Kaiina 6apcanvi3 na, 0ycmaapblibl3 TOp-
raH XXUPJOH MaTyp, KyHeJuie ypblH manmaccei [15. C. 445].

[0, 6bt, meumarousue obnemems eeco ceem! Boi copume cmpacmoro. Ommoeo 3mom npumep
notidem Bam Ha noav3y. Kyoa 6b1 Bot Hu nonaau, 8ol He Hatideme mecma ay4uie moeo, 2oe Jcusym
eauu dpy3ws. [15. C. 161]].

CpaBHUTE TaKXKe:

MOHBI HOXKJIE YKUTMOTOHTS KapIiibl, ay MCKEe MKOH: KYNTapThijla TOPrad, ayHsl 030e 02
xomuwiadsl. KoTelica ma, 0ep asest cyeadst hoM kanadst — 31ToH Ublra 23061 [15. C. 444].

[Zla 3nams, uac [oaybs ewe He npobua: cemka okazanacy cmapoil. Tpenvixasce 6 Heil, OH
nopean ee u oceoboouncs. Ho, xoms u oceob6oduncs, noparun 0o kposu Hoey, edea cnaccs [15.
C. 161]].

ITpuBeneHHbIe MPUMEPHI MOATBEPXKIAIOT, UTO Mexy 0acHei Kpbutosa «/IBa [omy-
0s1» 11 €To TaTapCKUM MTEPEBOIOM HET BCECTOPOHHETO «COTJIACUST» C TOUKH 3PEHUSI XKaH-
pa. CiloxXuBIIMECS B Pa3HBIX JIUTEPATypax, OHU (0acHS U Macal) KOPPEJIUPYIOT MEXKITY
CO0O¥ B aCTIEKTE EANHBIX [IJI1 HUX MOTUBOB, CIOXKETHBIX CUTYallM, 8 TAKXKE HEKOTOPBIX
CBOMCTB ITOATUKHU XKaHpa.

B Tatapckoii u pycckoi IuTeparypax eCTb HEMaJOo IPYTUX MPUMEPOB, WILTIOCTPU-
PYIOILIHUX FTOMOJIOTMYECKOE COOTBETCTBHUE (COOTHOIIEHUE) MAJIBIX TOTUUECKUX KAHPOB.
C 3T0#1 TOUKM 3peHUS IEHHBIM U BECbMa CJIOXHbBIM OJTHOBPEMEHHO TMPEACTABISIETCS
KOPPEJISLMS XaHpa JIETUU U 2JIETUYECKON MOTAIBHOCTHU C TEMU XaHPAMU TaTapCKOMN
033K Hadaia XX B., KOTOpbIe OJU3KU K HUM, HO OHU HE aHAJIOTUYHBI APYT IPYTY.

! PUTMU3MPOBaHHOI1 TPO30il HAMTMCAHO GOMBLIMHCTBO [IEPEBOIOB, BOLLIE/IIINX B COOPHUK «KeM-
YY>KUHBI», B YACTHOCTH, MTO3TUKA PUTMa SIPKO pacKpbiBaeTcs B U3BecTHOM bacHe «Ocein u CojioBeii»
(«Mmmokumns Canmyrau»).
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Tak Kak aJIerysl He BOIIIa B CUCTEMY CTMXOTBOPHBIX XKaHPOB TaTapCKO JIMTEpaTypPhl
Havayia XX B., OCHOBaHMEM JIJIsSI TAKOTO COIIOCTABJICHUS BBICTYITAeT HE CaM KaHp KakK
TEOPETUUYECKUIT KOHCTPYKT, a apXUTEKTOHUKA MUPa JIUPUIECKOTO ITPOU3BEICHUSI, C e
MMOBBIIICHHBIM BHUMaHUEM K COCTOSTHUIO KPU3UCHOTI'O CO3HAHMSI T'eposi, €T0 IIyOOKMX
MepeknBaHUii, K 00J1aCTU CYyObEKTUBHOTO, MHAMBUIYaJIbHO-TMYHOCTHOTO. Tak, HaMmu
YCTaHOBJIEHO, YTO MepBoe cTUXoTBOpeHue u3 1ukia H. HekpacoBa «ITocneanue aie-
run» (1855) cormocTaBUMO Ha ypOBHE 3JIETMYECKOT0 TOHA (MJIM 3JIETUYECKOro Moayca
XYIOXKECTBEHHOCTH) C M3BECTHOIA raseibio’ Tykast «Pazouras Hanexna» (1910). B ero
MpOM3BEACHUM, TaK XKe Kak B ajiernu Hekpacosa «/lyiiia MpayHa, Me4Thl MOU YHBLIBL»,
0OJIbIIIOE MECTO 3aHSUIM PA3MBILIJICHUS O OBICTPOTEUHOCTHU KU3HU, 00 yTpauyeHHBIX
BO3MOXHOCTSIX M YraclIUX MeUYTaxX, O CMEPTU KaK TparmdecKu Hen36esKHOM UCXO0e
YeJI0BEYECKOTIO ITyTH.

3. 3ak/o4yeHme

Mcxons n3 ckazaHHOIo, MOXKHO YTBEpKAaTh, UTO TyKail B cBoeM cOopHUKe «2KeM-
YYKMHBI» CTOSIJI Y OCHOBAaHUS «HOBOI» (hOPMBI, KOTOpast, C OMHOI CTOPOHBI, TpaHU-
yuja ¢ dJleMeHTaMU PyCCKO# 0acHU, a ¢ Apyroil — BoOpasa B ceds uepThl Macal, a
TakxKe MPUTY, HACUXATOB U IPYTUX KaHPOB, CBA3AHHBIX C Tpaaulieil pudMoBaHHOM
MPO3bl.

ToMosornyeckoe COOTBETCTBUE XKaHPOB, IMOATBEPXKICHHOE Ha TaHHOM IIpUMepe,
aKTyaJIM3UupyeT Mpo0JIeMy 3CTeTUUYECKON MHTep(hEePEeHIINU KaK SBISHUS BOCIIPUSTUS
MHOHAIIMOHAIbHOH TuTepaTyphl. CIipaBeIJIMBO CUIMTATh, YTO MHTeP(pEePEeHLINS B IIepe-
Boaax Tykasi Oblj1a CO3HATEIbHOM U peNPE3EHTUPOBAIACH KAK B CTPEMJIEHUU COOTHECTH
6acHu KpbLioBa ¢ SIBJI€HUSIMM TaTapCKOM XKM3HU 1 HALIMOHAJbHOTO XapakKTepa, Tak 1
B TeX TpaHchopMaLUIX, KOTOPbIE MPOUCXOIUIN HAa YPOBHEPEATbHOTO COAEPKAHMUS
MPOU3BEACHUIA U MOATUKM KaHpa. Tak, 3aBepllnB cOOPHUK «KeMUyKUHbBI» MOy4U-
TeJbHBIMU BbICKa3bIBaHUSIMU Myapela JIlykmana, Tykaii npuOan3ui ¢Boii IepeBo
K«BOCTOYHBIM KOPHSIM» OACHU, B KOTOPbIX Nadoc Ha3uaaHUs ObLT HauboJiee aKLeHT-
HBIM 1 3HAaYMMBbIM. Takas >kaHpoBasi CTpaTerus B [1uajiore JUTeparyp HeciaydaiiHa: B
1IeJIOM OHa COOTBETCTBOBAJIA pallMOHAIN3MY MbIIIeHUs TyKast,onpeaeauBIIeroero
IyOOKHU# MHTepec K 6acHe Kak «popme mbican» [9. C. 87].

Takum oOpa3oM, MPUHIIMIIBI CONTOCTABUTEIbLHOM IMMO3TUKU — «BHEHAXOIUMOCTh»
10 OTHOILEHUIO K YYACTBYIOIIIUM B AUAJIOTE JTUTEPATypaM U «BHYTPUHAXOAMMOCTb» B
KaXXI0M U3 HUX — TTO3BOJISIIOT CO31aTh OCHOBY («ITOUBY» ) JUIST B3AMHOTO 00OTaIIeHUS
TOMOJIOTMYECKUX >KaHPOB, a TAKXKE BBISIBUTb ITyTEM COMOCTABICHUS UX MOATUKU «MEe-
XaHM3MbI» COOTHECEHHOCTH, BHYTPEHHETO «COTJIACHsI» B OECKOHEYHOM ITPOCTPAHCTBE
B3aMMOJIEICTBMU Pa3HBIX KYJIBTYp.

! B apaGosI3bI9HBIX TUTEPATypaX TEPMUHOM «Ta3elib» 0003HAYACTCS «OCOOBII BUL CTUXA, CO-
CTOSILLIMI 13 OTIPeIeJICHHOTO KOJIM4YecTBa 0ailToB (0OBIYHO 7), HATMCAHHBIX OJHUM Pa3MepOM, MPU-
YeM BCE€ BTOPBIE MOJYCTUIINS KaXA0T0 0aiiTa prucMyIOTCS C MEPBBIM MOJTYCTUIIIMEM TIEPBOTO Oeiita
(matna’). Temoii razesim oObIMHO ObIBACT ONMMCAHUE KPACOTHI BO3JIIOOJIEHHO, pacckas o ee HeBep-
HOCTH M XkecTtokocepaun» [16. C. 168].
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The article is devoted to the study of small genres of Russian and Tatar literature in the aspect of
comparative poetics. It is stated that comparative poetics is based on a comparative method which is
in its’ turn based on the idea of preservation of national literature originality, involved in a dialogue.
The sphere of the uniqueness actualizes the category of genre, that is the problem of genres correlation,
their possible correlation in cross-literal space. The factual basis — are the genres of fable and masal
inworksby I.A. Krylovand G. Tukai. Their history, some aspects of poetics and correlation in multilingual
cultures are revealed.

It is concluded that, Tukay in his collection of translations of “Pearls” (1909) was the
founder of new genre form, which, on the one hand, was close to a Russian fable, on the
other hand, took the features of the masal, as well as the Oriental Proverbs, nasihats and
other genres associated with the tradition of rhymed prose.

Key words: comparative poetics, genre, fable, masal, aesthetic interference, genres correlation,
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«UcTopuyeckuni asaHrapg» 1960-xrr.:
0COOEHHOCTU NPOSBJ/IEHUA B TaTapCKON NO33uUn

J.®. 3aruayiimHa

Axkanemus Hayk Pecrryonuku Tatapctan
Poccuiickas Qedepayus, 420111, Kazans, ya. baymana, 20

B craTbe BoIsIBIIsIeTCS CielinbrKa aBaHTapAHbIX SIBJICHHI B TaTapcKoii moa3uu 1960-x. Ha ma-
Tepuaje aHalIn3a o0LIMPHOro Kopiryca mpousseneHuii P. [arama, C. Xakuma, P. Daiizymnuna, Po6.
AXMET35IHOBa U JIp. YCTAHOBJIEHO, YTO aBaHTapHasl IUTepaTypa CO3AaeTcsl C yCTAHOBKOM Ha Moj-
TOTOBJICHHOTO YMTATEJsI U XapaKTepu3yeTcs TAKUMU YepTaMi, KaK UHTEJJIEKTyaTbHOCTb U (hUI0-
codnyHOoCTh. OHA OMIO3UIIMOHHA 10 OTHOIIEHUIO K O(PUIIMATbHOM NIE0JTOTHH U OTpaXkaeT KpUTH-
YeCKYI0 OIIEHKY CYIIEeCTBYIOIINX B CTPaHe MOPSIIKOB ¢ TIOMOIIIBIO 3301T0Ba SI3bIKa, PaCITUPEHUS
CMBICJIOBOTO JMarnia3oHa TpaauIIMOHHBIX 00pa30B, UCIIOIb30BaHUS TPUEMOB CUMBOJIMUECKOM TH-
nu3ainuu. BeisgBiaeHa Tunonornyeckast O0IIHOCTh C «MCTOPUYECKUM aBaHTapIoM» B PYCCKOM JTUTe-
paType 3TOTO Xe Meproa, U 0XapaKTepru30BaHbl MPOLECCHl HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU MAEHTUDUT-
KalliM JINTEPaTypHO-XyI0KECTBEHHBIX cucTeM. KiTloueBbIMU KaTeTOpUsSIMU aBaHTap/a B TATapCKOM
Moa3un cepeiHbl XX B., CIOCOOCTBOBABUIMMMU CO3aHUIO0 HOBBIX KOHTYPOB CaMOii TUTEpaTyphl,
CTaJIv KOHIIEITHI «pOIHAs 3eMJIsT», «<Hapo (HALMsI)», «Halle IPOLILIOEe».

Kuouesbie ciioBa: TaTapCKasd JIUTEpaTypa, aBaHTrap/, Io33usl, 330I10B A3bIK, CKPBITOC COACPXKAHUC,
n30aBIeHNUE OT OrpaHUYECHU, CMEHA KOHLETILUU JUYHOCTU

1. BBegeHue

B mocTcoBeTcKuii Ieproa OTHUM 13 CaMbIX M3yJ4aeMBbIX SIBIICHUI B UCTOPUU JINTE-
patyp HaponoB ObiBiiero CCCP cran aBanrapa 1960-x . DTo 00bSICHSIETCSI TEM, YTO
HOBBIE BesIHUSI, HAOJII0IaBIIMECs B Xy10:KECTBEHHOM IIpoliecce B cepearHe XX B., CTa-
JIM HavYaJIOM TeX ITpeoOpa3oBaHMA, Pe3yIbTaThl KOTOPHIX SIBCTBEHHO CKa3aJIUCh Ha py-
oexe XX—XXI BB. KpoMe TOro, MHaKOMBICITHE «TTOKOJIEHUST 60-X» OPOINIIO «PEeBO-
JIIOIMI0» B CO3HAHUU, TIOATOTOBUB TIOYBY TSI COLIMATBHO-TTOJTUTUYECKUX TTPeoOpa3o-
BaHwuit KoHla XX B. Mcropuueckuii aBanrapa 1960-x IT. cTayl paccMaTpUBaThCs Kak
MEePBBII AT K IeMOKPAaTUIECKIM IIpeoOpa30BaHUSIM B CTPaHE.

B nuteparypoBeauyeckoil HayKe TepMUH «aBaHTap» BO3HUKAET JJi1 0003HAYCHUS
XYIOXXECTBEHHbIX SIBJICHUI, CBI3aHHBIX «CO CJIOMOM KJIaCCUUYECKOUN KapTUHBI MUpa»
[1. C. 21]. UcTopryecknM aBaHTapAOM ITPUHSTO HA3bIBaTh «COBOKYIMHOCTh SIBICHUN
MMPOBOIi KyJbTypbl B ieprog 1900—1930 rr» [1. C. 21], a HoBbIe aBaeHust 1960-x T —
«HEOaBaHTaPIOM».

ToBops1 0 HaLIMOHAIBHBIX IMTEPATYpax, Mbl UMEEM B BUAY TaTapCKYIO JIUTEPATypy,
JIJIS KOTOPOM Hauayio XX B. CTaJIO MEPHUOIOM (hOPMUPOBAHMST CBETCKOM JTUTEPATypPhl
BoooO1e. [1poriecchl, Kotopeie mporcxoniu B 1920—1930-e rr. [2], MOTYT OBITH OIpe-
JIeJICHBI KaK «MOJEPHUCTCKIUEC».
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KoHeuHo, 1 MOiepHU3M, 1 aBaHTap/l CIyXaT eANHON LIeJM — CO3JaHUI0 HOBOTO B
nuckyccrte. IloHsaTHEe «aBaHTapO» B 3HAUCHUM BEAYIIETO HAIIPABICHUS OXBAaThIBAeT U
MOJIEPHMCTCKIE OIBITHI: MOASPHU3M IIPOBO3IJIAIIACT HOBBIM TUIT UICKYCCTBA 1JIsI HOBO-
ro MUpa, aBaHTrap/ XKe BUAUT ceOst Kak mpopwiB B Oyayiuee [3. C. 19].

Hrak, aBaHrapa paccMaTpyBaeTCsl HaMU Kak 1eJIOCTHBIN KYJIBTYPHBIN (heHOMEH,
BO3HUWKAIOIINI B pe3yJIbTaTe aKTUBU3aL1 HOBBIX ITPOLIECCOB B XYI0XKECTBEHHOM JI-
Teparype, Kak MOMEHT ITOPOKACHMST HOBBIX CMBICJIOB 1 HOBBIX (POPM MX BBIPAKCHHUSI.
1t TaTapcKoil KyJIbTyphbl, HAXOMUBIIEICS B PE3YIbTaTe XKECTKMX MICOIOTUISCKUX
OrpaHMYEHUH B TTyOOKOM KpHU3KCE, 3Ta HOBasI CUTyallusl OTKphIBajia IepCIIeKTUBbI
IperojaraeMbIX CKAYKOB, IT03BOJIsLJIa IIOYYBCTBOBATh T€ TPAaAUIIMOHHbBIE OCHOBbBI, Ha
KOTOpPbIE 9TU CKAaYKW MOIJIM Obl ONMpPaThCsl, U BHICTYIIMIIA B KaueCTBe «(puiiocopun
OTKPBITUS APYroi peaqbHOCTH» [3. C. 44].

Llenbio HACTOSIIIETO MCCIETOBAHUS SIBJISIETCS OTIPeeieHEe XYA0KECTBEHHO-3CTe-
TUYECKUX OCOOEHHOCTEN UCTOpUUECKOro aBaHrapaa 1960-x IT. B TaTapCKOI ITO33UU.

Hecmotps Ha 1o, yTo aBaHrap 1960-x IT. B HaumoHanbHbIX IuTepaTypax CCCP 6bL1
00s13aH XPYIIEBCKOI OTTENe M, OCHOBHBIE BEKTOPHI €r0 pa3BUTHS B TaTaPCKOM JIUTE-
paType onpeae/Isiinch KOHIENTYalIbHBIMU UIEIMU MPEACTaBUTENCH TBOPUYECKON NH-
TEJUTUTEHLIMHU O TIEPCITEKTUBAX PAa3BUTUS HALIMOHAIbHOM KYJIBTYPHI B HOBBIX YCIOBHUSIX.

B pycckoii tutepatype «“xpylieBcKasi OTTeneab” MpUOTKpbUla KiaaraH, MUTaloIniA
HUCKYCCTBO HETPaAUIIMOHHBIMY IJIST COllpealn3Ma UACSIMHU, CIOKeTaMU, 00pa3HbIMHU
pelIeHUsIMU. 3aJHUM YHUCIOM (PparMeHTapHO BIIMTHIBAINCH TOCTIDKEHMS 3aIIafHOTO
MozaepHu3Ma (TipousBeneHus XeMuHryasi, Pemapka, ®@onkHepa, yyTh no3xe Kapku,
bexkerta, hunocodoB-3Kk3UcTeHIMATUCTOB U nucaTenei Caprpa, Kamio), BoccraHas-
JINBAJICSl aBTOPUTET PYCCKOTO MOJEPHMU3MA B JIMIIe CUMBOJIM3Ma, akMer3Ma, (pyTypus3-
Ma, MOSIBUJICS BKYC K 9KCIIEPUMEHTY, aBaHTapAHOMY XyI0KECTBEHHOMY ITOMCKY» [4.
C. 180]. B TaTtapckoii Xe KyJIbType B IUTepaTypHBII IIpoliecC ObLIN BO3BPAICHBI NME-
Ha 1 TBOPYECKOE HACJIEIXe MHOTUX ITOTOB U MUCATEeJIei IIepBOi TpeTu XX B., BO3-
HUKJIM YCJIOBUSI JUTSL MIPOIOJIKEHUS TUTEPaTyPHBIX Tpaaulldil Hauajga XX B. — U 3TOT
(hakTOp ChIrpas KIUeBYIO POJIb.

Ecnu Ha BoJTHE OTTENENN B PYCCKOM M PYCCKOSI3BIYHOM IT033UHU MOSIBISIIOTCS IIPU -
BepxkeHUbI aBaHTrapaHoi actetuku (I. Aiiru, B. KazakoB u 1p.), kak u B 1920—1930 T,
(GopMUPYIOTCS OTACIbHBIC JIUTEPATYPHbIC HOHKOH(MOPMUCTCKHE TPYIIIhI, O0BEINHSI-
OIIIe JIIOJEH 110 3CTETUYECKUM 1 MUPOBO33PEHUYECKUM MIPEAIIOUYTEHUSIM, IIPOU3BEIC-
HUS IepeIaoTCs U3 PYK B PYyKH, HAUMHAIOT BO3IECTBOBATh Ha JIMTepaTypPHBbII Mpoliece,
TO B TaTapCKOM MO33UU CI0XKHO BBIAEIUTD MO3TOB-aBaHIapIMCTOB: HOBOE CO3/aeTCs
MapasuieJibHO ¢ TPaAMIIMOHHBIM, COCYILIECTBYET C HUM B COCTaBe MO3TUYECKUX COOP-
HUKOB. Ecin mpecTaBuTeNI pycCKOro aBaHTapAa IOABEPraloTcs TOHEHUSIM, TO B Ta-
TapCKOi1 IMTepaType aBaHTapa He (POpMUPYETCsl B CaMOCTOSITeJIbHOE HaIlpaBJIeHUE 1
CYIIIECTBYET B paMKax KJIaCCUYECKOM IUTepaTyphl. BMecTe ¢ TeM aBaHTapIHBIE IIPOU3-
BeIIeHNsI, OIyOJIMKOBaHHBIE B COOpHUKAX TPaAUIIMOHHOTIO TOJIKA, HE PaclO3HABaINCh
B KaueCcTBe TAaKOBBIX PSIIOBBIM YuTaTeaeM. B pe3ysibTaTe B TaTapcKOM JIMTepaTypoBe-
JIEHNM BO3HMKAET 0C000€ OTHOIIEHUE K MT033MK cepearHbl XX B.: KlIacCUUeCKue u
aBaHTapIHbIC IIPOU3BeIeHIS BOCIIPUHUMAIOTCS KaK SIBJICHUSI OMHOTO Psia, 9TO OTpa3-
WUJIOCh B CEMaHTUKE TEPMUHOB «BOo3poxaeHue 1960-x», «<HOBU3HA MO3UU 1IECTU-
TIeCSITHUKOB».
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TeopeTHKo-MeTOI0JIOTUYECKYIO OCHOBY MPOBOAMMOTO UCCIEN0BAHUS COCTAaBUIU
TPYAbl OTeUEeCTBEHHBIX UccieaoBaTesei [5]. s peleHrs mocTaBJIeHHbIX 3a1a4 Ipe/l-
MoJiaraeTcsl UCIOJb30BaTh CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM 1 KOHTEKCTHO-TepPMEHEBTUYECKU I
METO/bl, KOTOPbIE pealn3yloTcs B MOAX0Ae K aHaIu3y OTAEJbLHOI0 Mepruojaa Haluuo-
HaJIbHO JTUTEepaTyphl KaK LIEJOCTHOMN XyIOXKECTBEHHOU cucteme [6].

Ha xonuenuuto rnpeazaraeMoro uccjieJoBaHus oKa3aau BIUSIHUE paOOThl, OCBSI -
LIEHHbIE NUCCAEA0BaHUIO UICTOPUUECKOIO aBaHIrapaa Ha MaTepuajie pycCKOM Mo33un
[7]. ITockoabKy aBaHTapJ, pacCMaTPpUBAETCS KaK TEKCT HALIMOHAAbHOM KYJIBTYPbl, KOH-
LEeNTyalbHYIO POJIb UTPaEeT ollpeleiecHue ero ocooeHHocTeil. [ToaTomy BocTpeboBaH-
HBIMU SIBJISTIOTCSI MEXKKYIBTYPHBIE TTOAXOIBI, Pe3YIbTaTUBHOCTD KOTOPHIX BHISIBJICHA B
psae coBpeMeHHBIX paboT [8].

2. Pe3ynbtaThbl N 06CyXAaeHune

B 1100011 HallMOHATBLHOM JIUTEpaType aBaHTapAHbIE OTIBIThI HAMPaBJIEHbI HA TTIOUCK
HOBBIX MyTeU pa3BUTHSI, HOBBIX HampaBaeHuii U Leyeit. K konity 1950-x rr. B Tatapckoit
JIMTEpaType, KOTOpast IIPOoIIlIa 3TAIlbl «KPaCHO» POMAHTUKU CTPOUTEJIE HOBOM K13~
HU C €€ reporuvYecKrUM MachocoM, rpak1aHCKO POMaHTUKU, TTOCIAEBOSHHOM JIMPUKO-
CEHTUMEHTAIILHOM TTapagnrMbl, BO3POXIECHHOW BOKPYT MOHATUN «pPOIUHA», «pOJIHA
3eMJIsI», YCUJIMBAETCS OLIyIeHUe 3acTos. 151 mpeonoieHus KpU3UCHBIX SIBJICHUM T10-
TpeOoBasach CMEHa KOHIEIUY JIMIYHOCTH, KOTOpasl COIPOBOXKIaIach MOsSBISHUEM
ocoboro mpu3Haka, Ha3BaHHOTO B. KynmakoBeiM «HecoBeTcKocThIO» [9. C. 8]. Takne
IIPOM3BENCHMS HeJIb3sI Ha3BaTh aHTUCOBETCKMMHU, TEM HE MEHEe OPUEeHTUPOBAHHOCTD
Ha BO3ICHCTBME MBICJIBIO, 4 HE SMOLMSIMU, CO3IaHIe MHOTO3HAYHEBIX 00Pa30B, JOMU-
HUpoBaHUe (hOPMaIbHBIX IPMEMOB, OCHOBAHHBIX Ha IIOBTOPaX, aKTUBHOE OOpaIlleHIe
K aJTIO3USIM U IPUEMY UTPbl — BCe 3TO (hOPMUPYET MOITUKY HEJTOCKA3aHHOCTHU, TI0-
Oy»kmast ynTaTessl UCKaTh 3a CJIOKHBIM, aCCOLIMaTUBHBIM COEPXKAaHUEM CKPBIThIC aB-
TOPOM OLIEHKU. DTU TlepeMeHbl HAYMHAIOTCSI C 00pallleHUsl TaTapCKUX MO3TOB K Ha-
DPOIHO ITeCHE W CBOMCTBEHHBIM €if 00pa3HOCTH, 0COOEHHOCTSIM 3By4aHus1. OqHOBpE-
MEHHO «SIpKHe BbIpaXXeHUs HapOIHOU peyu NMpoOyXaarT HOBBIM B3IJsA Ha
neiicteutesbHOCTB» [10. C. 168].

OTUM U3MEHEHUSIM COOTBETCTBYET TpaHChopMaLMs CyObeKTHOM cephl: Ha CMEHY
«MBI», BOILIOIIAIOLIEMY O000IIEHHO-IMYHOE CO3HAHME MacC, IPUXOAUT «s1» — HOCH-
TeJIb MHINBUIYaJIbHO-JIMYHOIO CO3HAHMSI, 00J1afaloIIii CBOMM B3IJISIIOM, MHEHUEM,
CBOUM HEMOBTOPUMBIM IyXOBHBIM MUPOM. Ha cMeHy BO3HUKIIIEMY MO BIAUSHUEM
HUIIEOJIOTUYECKUX PerlaMeHTallil Pe3KOMY IIPOTUBOMNOCTABICHHUIO IIPOILJIOTO 1 Ha-
CTOSIIIETO, OYSPHEHMUS TIPOILIJIOTO 1 IMPOC/IABICHUS CBETIOrO OYAYIIEro, CYIIeCTBYIO-
LIETO JIUIIIh B MEUTaX, IIPUXOIUT IIOBECTBOBAHME O JTHE CCTOMHSIITHEM.

M3MeHeHre KOHLUEUNY JIMIYHOCTA HAaUMHAET OKa3bIBaTh BIMSHME HAa BOCCO31aBa-
€MBblIii T03TaMU MUP, Ha 00pa3bl 1 IeTaIu: B HALIMOHAIBHYIO IM0331I0 MPOHUKAIOT Oesble
Oepe3bl, pOOHUKU , 2APMOHb U NECHS, COA08bU U 1ebedu, nepucmole 0041aKa U neuanbHole Ugol,
yeemyuyue cadvt, NPOCMOpPHble noAS U Ip. Kpacku Mupa. [TosIBIISIIOTCS uaeau3upoBaH--
HbIe 00pa3bl MaTepelt, HallMOHaJbHBIX repoeB. TeMaTHKy 00pbObI 32 HOBYIO KM3Hb
MOJIHOCTBIO 3aMEHSIeT BOCIIEBaHWE KPAaCcOThl MUPHOI KU3HMU.
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B 1960-¢ IT. 3TOT IIpolIecc TOCTUTaeT HAMBBICIIIEH TOYKH, B TI093UM OCHOBHOE MECTO
3aHMMAIOT IIPOM3BEICHNS, IPOCIABIISTIONINE OKPYXKAIOIINT MUP, KPaCOTY IIPOCTHIX
YeJI0BeUECKUX MepeXuBaHuii. B cBoo ouepenb, 3Tv IPON3BeaSHMS OIMCHIBAIOT YyBCTBA
U TIepeXMBaHUs YeJI0BeKa, B OAMHAKOBON Mepe PaayIollerocs XXM3HU B COBETCKYIO
3MOXY U OKpyXKalolllel aefictButenbHocT. Hampumep, ctuxorBopenue P. Tatama «ba-
mak» («Komoc», 1963), ¢ omHOI CTOPOHBI, YKa3bIBaeT Ha CBSI3b TBOPUYECTBA C POITHOM
3emJieil, ¢ ApYroi CTOPOHBI, 3ByUUT Kak 0j1a 0Tun3He. COCTOsSIHME TUPUIECKOTO Tepos,
KOTOpOE 3BYYHT Kak «5I — Kosoc, B3paleHHbIi B 3e1eHoM ronies [11. C. 39]', ero mu-
POBO33peHNE HEe BBIXOIUT 32 paMKM, 0003HaYeHHbBIC O(UILIMAIbHON nneoorueii. B To
JKe BpeMsl KapTHHA KU3HU He OXBaThIBa€T OIPOMHYIO CTpPaHy, a OrpaHUYMBAETCS Tep-
puUTOpUE MaJIOM POIVHBI.

B uiesiom, MBICIB O TOM, YTO POAMHA — 3TO KpacoTa, CBeT, A00poTa U TerIo, Mpe-
BpalllaeTcs B IGNTMOTUB MO3UM TOH IMOXU. 3aUMHATENIEM 3TOTO HAITPaBAEHMUS SIBJIsI-
ercst C. XakuM. Ero nmupuyeckuii repoii pa3 3a pa3oM IOBTOPSIET, UTO AYIIEBHOE TEILIO,
3a00Ty, Oe3rpaHMYHOE CYACThE, BIOXHOBEHME UISI TBOPUECTBA MOXKHO HAWTH JIUIIIL HAa
POIHOM 3eMIIE.

TpeBoxXHOE AYIIEBHOE COCTOSIHUE JTMPUUECKOTO Ieposi HE MOTUBUPYETCSI, BBISIBIIS -
JOTCSI CTaTyC JIMYHOCTH, €€ Ka4eCTBa B ICHHOCTHBIX MOPaJIbHO-HPaBCTBEHHBIX ITOTEH-
LIUSIX, B yCTpeMJIeHHOCTU K uaeany. Hampumep, B ctuxorBopeHuu C. Xakuma
«... beTennolirs mHIe epak-epak» («[lageko-ganeko yxke HaBceraa», 1958) mmpudeckuii
repoil TOBOPUT O «KPAaCUBBIX 03€pax C JIeOeIsIMU», O TOM, YTO U3 €T0 «CTOPOHKM» JIe-
6enu HaBcerga yuerenu [12. C. 78]. JIupuueckuii repoit P. [atamra «<Kunkon» («ITapyc»,
1963) MeuTaeT OTHPaBUTHCS «B TaTbHUE 3¢MJIA, KOTOpbIe HUKOTAa He Bunaix» [13. C. 14].
JInpuyeckuii repoit H. Hamxmu «MuH 1o KaimaMm...» («f Toxe octaiock», 1970) cTpa-
JIAeT U3-3a TOTO, UTO HE MOXET YJIETETh B HEM3BECTHBIE 36MJIU, TJI€ XKUBYT MEBYME TITULIBI.

IIpocTsie, Bocxomsine K HAPOIHBIM ITIECHSIM 00pa3bl CTAHOBSITCS OCHOBOM JJI5T BO3-
HuKaomux ¢uimocodcknx odbodmenunit. K mpumepy, B ctuxorBopeHnu C. Xakuma
«MuHeM TaHBII 6sTHKEIap» («3HAaKOMbIe MHE UBbI», 1970) cpaBHEeHUE YeI0BeKa C UBa-
MM pacKpbIBaeT GUia0copuio ObICTPOTEYHOCTU MOJIOIOCTU. MBICIB O TOM, YTO BMECTE
C YEJIOBEKOM MEHSIETCS ero cpefia, MUP B 1I€JIOM, BbI3bIBAE€T YyBCTBO COXAJICHUS U
CBeTJION TpycTu: « Ha MHe cTajio OoJbllle KOHoIyIIeK, / Kak 1 Ha Bac, / OHU ITOX0XH
Ha / Hemoracmme orau koctpa» [14. C. 50]. HeoxxnmaHHO MOSIBIISIOIINTICS 00pa3 «yT-
J1ap» («OrHeil») UMeeT MHOXECTBO 3HAaUCHMIA: OH MOXET yKa3bIBaThb Ha BO3BpallleHUe
«OTHEeM» — HepealM30BaHHBIX YCTPEMJICHUH YeI0BeKa; «OrHU» MOTYT 0003HaYaTh U
LIEHHOCTH, IepeaaBacMble YeJIOBEYECTBOM OT MOKOJIEHHS K MOKOJIEHUIO.

Hawnbonee HemocpeACTBEHHO M OPraHUYHO C ITO3TUKOM HAPOIHOM IECHU CBSI3aHa
JII0OOOBHAsSI IUPUKA. DTa CBSI3b peasin3yeTcsl B pa3HbIX (hopMax: B TEKCTaX MTPOU3BEACHUI
MIPUCYTCTBYIOT OTIEIbHBIC (ppa3bl N3 HAPOMHBIX ITeCEH, MCTIOJIB3YIOTCS aCCOIMATUBHbII
MIPUHIINI COeNMHEHUS IBYCTUIINIA, XapaKTepHbIe IJIsI HAPOAHOM IECHU 00paIlleHMsI,
CyOBEKTHBII CUHKPETU3M U T.1. Bce 3T 0CO0eHHOCTU TpaHC(HOPMUPYIOT CTPYKTYPY
MMPOU3BEICHUI TaKUM 00pa30M, UTO MX MOXHO MPUHSITH 32 HAPOJIHYIO MECHI0. DTa
TEHIEHLIMS IPKO MPOSBUIIACH U B TBOPUYECTBE MOJIOJBIX TTO3TOB Palil. AXmMeT3siHOBa,
Paaguda Iarama, Pob6. AxMeT3siHOBA.

' 3nech 1 nanee — moxCcTPOUHBIit epeBoy Hatl — JI.3.
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B rpaxnaHcKoii Tuprke o-HOBOMY pelliaeTcsl TeMa reporsma u myxectna. Kiac-
CUYEeCKUi1 oOpasel] Takoro poaa nmpousseaeHuit — nuki P. [atama «EBpomnana tatap
marsliipbiope» («Tarapckue mosTsl B EBpornie», 1973—1976). B Hem ynoMuHatoTcst
nvena M. JIxamung, @. Kapuma, A. KyTyst, KoTopble OTIaim CBOM XU3HU, 3allIAIIAS
OTYM3HY, HO UX MOTWJIBI OCTaJIMCh Ha uyxKoi 3emJie; «MX xxu3Hu cropesu 3a EBpormy»
[13. C. 126]. Bckope nosiBunachk nosma M. ArnssmoBa «OHbiTMa, EBpomal» («I[lomHu,
Espomnal»). B ctruxorBopenun WM. KO3eeBa «YHuKe akkou» («JIBeHamguaTh Jebdeneii»,
1973) mKanuaoBLbI TPEACTAIOT KaK 3alIMTHUKA OTYU3HBI, €€ CBITOCTU, YMCTOTHI. Eciin
cruxoTBopeHueM «Toprirsi3, Mycanap» («BctaBaiite, Mycni!», 1966) C. XakuM TOJib-
KO 3aTPOHYJI 3Ty TeMY, TO CTUXOTBOpeHue «TaTtapyap eamMaen yiaeaop» («Tatapbl yMu-
pajiu ¢ yIBIOKOM Ha ycTax», 1968) MocTpoeHo KaK T0Ka3aTeIbCTBO TOTO, YTO TaTaphl —
Xpabpriii, caMooTBepkKeHHbIN Hapon [14. C. 50]. Takum oOpa3om, IMOCTENEHHO B CTH-
XOTBOPEHUSI, TTOCBSIIIICHHBIE TeMe BOMHBI, HAUMHAIOT IPOHUKATh HallMOHAJIbHBIE
00pa3bl 1 MOTUBHI (4eTO He OBIJIO B IOBOSHHOM 11023uNn ). [laxke ecim mMeHa repoeB He
YIIOMMHAIOTCS, B IIPOU3BEACHMSIX IPUCYTCTBYET HEKMIT KO, KOTOPBIM aeT BO3MOX-
HOCTb yTaAbIBaTh B HUX 36MJISIKOB, IIPEICTaBUATEJICH TaTApCKOI0 3THOCA.

C TeyeHUEM BpEMEHU Ha CMEHY MOTMBaM OOPBHOBI 32 CYACThe APYIUX JIOIEi, camo-
IMOKEePTBOBAHUS IIPUXOIUT MOTHUB COXpPaHEHUS B YeJIOBeKe TYMaHUCTUIECKOTo Havaia,
YTBEPXKIAETCS YMEHME OCTaBaThCs YETOBEKOM B JIIOOBIX OOCTOSTENILCTBAX, M 3Ta TEH-
JIEeHIINS OyIeT JOMUHUPOBATh B TAaTAPCKOM ITO3UM HA MPOTSDKEHUH TTOCIICAYIOIINX JIET.
CruxorBopenus P. [arama «Mpmop Oynwiiik» («bynem myxxunHamm»), M. ArisimoBa
«Kaennap 6yscan uae» («CraTb Ob1 0epe30ii») 1 Ip. CTAHOBSITCS «<BUBUTHON KapTOYKOMN»
IMO3TUYECKOIO HOBATOPCTBA.

Ilepemenbl HayaaKMCh ¢ aBaHTapAHBIX T0A3M P06. AxMmeT3siHOBa. B moaMax «VYiiHa,
yabiM!» («Mrpaii, ceiHOK!», 1964), «Tair apramak» («KaMeHHBIII ckakyH», 1963) cuiia
1 cBOOOIa YeJI0BEeKa YTBEPKAAIOTCS C ITIOMOIIBIO HOBBIX (POPM 1 XyT0XKEeCTBEHHBIX ITPH -
€MOB.

O61auuB B aBaHTapAHbBIC (POPMBI MBICJIA O CBOOOIE W BeIMYnUM YyesioBeKa, P. PDaii-
3YJUIMH 3arOBOPUII «O CyAb0e cBOero rmoxkojieHus» [15. C. 14], ero uneanax 1 Haaexaax.
Hanpumep, B ctuxorBopeHuu «Keie upexie...» («denoBek cBOOOACH...», 1966) oot
MMOJYEPKUBAET, UTO OOpbOa N0KHA BECTUCH BO UMSI IMUHO CBOOOIBI;

3a To 00JIbILIOE CYACThE,
YT0 BBIIIATIO MHE B XKM3HHU,
Hmero Besmkoe rpaBo 60ps6sI [16. C. 65].

OH BO3BpalllaeT B HALIMOHAJILHYIO JIUTEPATypy 00pa3 pOMaHTUUECKOIO reposi-MakK-
cHMaJcTa, 0opla, XapaKTepU3YIOIIETOCs BRICOKMMU TPEOOBAHUSIMU K 3KU3HU U K JTIO-
IISIM, CTpeMJIEHHEeM K CBOOOIe, TeHETUUECKH CBSI3aHHBIM C JTUPUIECKHIM I'epOeM-TH-
ChSIHUCTOM, cpopMupoBaBIIMMcs B TBopuecTBe I. Tykas u C. PaMeeBa u riepeXXuBIINM
obHoBJieHue B 110331U X. TakTaiia. BMecTe ¢ 5TUM TUPUUYECKUM CYOBEKTOM B TATAPCKYIO
[M033U110 BHOBb BXOJIUT TSITa «OXBATUThL HebOeca»:

He Goiics, BBICOKO JIeTH, MOS IITULIA —
Pa3Be HebOeca 3HAIOT rpaHULIBI?!

Jletu, netu, ntuua, paccekai BeTpa!
Cxonu ¢ yma, ayia — oyuryii, ayma! [16. C. 16].
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B cTuxoTBOpEeHNM BOCTIEBAaeTCS CUJIa YEJTOBEUECKOTro 1yXa, CMTOCOOHOTO MOIYMHUTD
cebe Hebeca. Mcnonb3ys TpaAuLIMOHHbBIC 151 TaTApCKOM AUTepaTyphbl Havana XX B.
ImapHble 00pa3bl-CUMBOJIBI IITUIIBI 1 AYIIN, ITO3T JOKAa3bIBACT, YTO JIMYHOCTH 00sI3aHa
SKUTh BBICOKMMM YCTPEMJICHUSIMU U CTABUTh BEJIMKUE 1I€JIM, BCTYIIasl B ITOJIEMUKY C
WUJIE0JIOTUEN SMOXU U XapaKTePHBIM IS Hee OTHOIIEHUEM K IMYHOCTHU KaK K IIEIKe,
KOTOPYIO HECYT BOJHBI KU3HU: «KYK» (HE00)/«TOPMBIII» (;KM3Hb) O€3rpaHUYHBI, TUY-
HOCTb JOJKHA CTPEMUTHCSI BBBICH, HE TOJKHA OOSITHCS YIIaCTh.

DTa mo3ulMs CTajla CO3BYUYHOI CTPEMJICHUSIM, IIPOCHYBILIMMCS B CepliaX MHOTHX
B IIepHUO XpylieBckoii oTTenean. C omHOI CTOPOHBI, II03T BBIOPAJ ITyTh IIPOC/IaBICHUS
MpPOCTOTro uenoBeKka. Takue CTUXOTBOpeHUsl, Kak «lanuispro ruMH» («[MMH OObIKHO-
BEHHBIM», 1963), IPUBHECIIN B II033UI0 MBIC/Ib O TOM, YTO OOBIKHOBEHHEBIE JIFOAU U €CTh
repou >ku3Hu. C Ipyroil CTOPOHBI, OH IIPU3bIBACT UeJI0BEKa ITOMHUMAThCS K BEpIIMHAM,
COOTBETCTBYIOIIMM €ro BeJuKoit ayure. CtuxorBopeHue «KaHBIHHBIH BaKJIBITHIH. ..»
(«MenoYHOCTh AyILIU CBOEH...», 1967) oTpaxkaeT crieiuduKy aBaHTrapJHbIX TOMCKOB B
HaLIMOHAJIBHOM M0331HK 3TOTo neprona. B HeM 1moaT onpenesseT pojib B UCTOPHUH JINY-
HOCTEM, «COXpaHUBIINX COBECTh:

MenmoYHOCTh IyIIN CBOCH

He criicreiBait Ha Bpems.

Tpycutb u 609ThCS

MoxHO BO BCe BpeMeHa.

A Bellb €CTh JTIOAU —

He pazpymmBiige JMYHOCTD,
CoxpanuBiive cosectb [16. C. 95].

Jlupuyeckuii repoii, oopalasich K IIMPOKOMY KPYTy UMTaTeIeii, Ipru3biBaeT ObITh
CMeEJIBIMU, KPETIKMMU, COBECTIMBBIMU, OOPOTHCS 3a CIIpaBeIMBOCTh. CTUXOTBOPEHHE
SIBJIIETCS OTBETOM TEM, KTO ObUTM BUHOBHUKAMU U TTOCOOHUKAMU 1[aPUBIIETO B CTpa-
He KyJIbTa IMYHOCTH, U B 1960-¢ I'T. IbITaJICs ONpaBAaTh CBOE MTOBEICHNE, CChIIAsSICh Ha
STIOXY.

B c6opHmKe « MopMap» («Mpamop», 1969) npencraBieHb CTUXOTBOPEHUSI, YTBEPXK-
JaoIe, YTo YeJ0BEeK — CrJjia, MoJ00Hasi TOi, KOTopasi CKphITa B MpaMope, CIIOCOOHasI
CIPABUTHCS C JIIOOBIMU TPYAHOCTSIMU, pa3pyIIUTh JIIOObIEe TTperpaabl. CTpyKTypoobpa-
3YIOIIMM HavyaJloM COOpHMKa SIB/ISIETCS BO3BEIMUMBAHKE U BOCIIEBaHNUE YeJIOBeKa, BOC-
MIPUHUMaeMble KaK BO3MOXXHOCTb M30aBJAEHUS OT UAEJIOTMIECKUX OrPaHUYECHUIA.

HosaTopctBo noasuu P. DaiizyivHa MposBUiIoch U B TOM, YTO IIPUEM «CKPBITOIO
comepKaHMSI» CTAHOBUTCSI CPEACTBOM OLICHKM ECTBUTEIHLHOCTUA. B CTUXOTBOpeHUM
«BaksIT» («BpemMsi», 1958) Bpems xapakTepHu3yeTcs NIeOI0TMIeCK YCTOMIMBOM (pa-
301 KaK «IMOTPaYe€HHOE AJIST CYACThS APYTUX». To, YTO MOJIOLOCTh ObUIA pacTpadyeHa
paay cYacThs APYTUX (CYACThS 1IEJIOTO OOIIECTBA), MTOTYYaeT HETaTUBHYIO OLICHKY aB-
Topa. B ctuxotBopenun «Kanka» («Bopota», 1958) o6pa3 BopoT npuoOpeTaeT noju-
TUYECKUI CMBICIT, KOTOPBIN (hOPMUPYETCS COMOTOXEHUEM ABYX PE3KO KOHTPACTHBIX
JIPYT IpyTy 3HaYeHUil. DTO BOpOTa, OTKPHITHIE B HOBYIO XXU3Hb U BMECTE C TEM MECTO
kpoBonpoautus («He 3HaeT pedbeHOK: KOraa-To y 3TUX BOPOT pacCTpeIrBaIu JIIOAeH»
[16. C. 20]).
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B manbHeliemM obpasbl, HeCcyllre B ce0e UIe0TOrMYeCKOe CoAepXKaHue, Bce Ooiee
KOHKPETH3UPYIOTCS, CTAHOBSITCS Y3HABaeMBIMHM, IT03T HAUMHAET 00paIlaThCs K IeTa-
JISIM, TIPOOYKIAIOIIMM 3MOLIMOHAJIbHBIE accoraunu. K mpuMepy, B CTUXOTBOPEHUHU
«Ip 6yenna» («Ha 6epery», 1963) o6pa3 crapuka, yBepoBaBIIETO B TO, YTO CMOXET Ha
CTapoil JIOIKe «Ha Pa3AyThIX Mapycax JOILUILITh A0 Aajekoro oeperas [17. C. 62], cum-
BOJIMJIBUPYET HECOCTOSATEIbHOCTH PEBOTIOLIMOHHON Maeoa0ruu. PsgoM ¢ o6pazom
«JIOJKU-CTpaHbI» MOSIBJISIETCS AeTallb «pa3IyThie ITapyca», KOTOpasi BCTyHaeT B MUHTEP-
TEKCTYaJIbHYIO CBSI3b C 00Pa30M-CHMBOJIOM KOpa0JIsl B TaTapCKOI IUTepaType IepBoit
Tpetu XX B. Ho B oTiinume oT kopabus JspamMeHaa, «ctapasi J0AKa» HE MOXET Jaxe
OBITH CITYIIIEHA B BOY, OHa 0OpeUeHa JiexkaTh Ha 0epery! Ha aTy TeHmeHIIMIO B TBOpUe-
cTBe moaTa oopaTmit BHUManue H. Tambap: «B 31011 ¢BsI31 0cOOEHHO XapaKTepHO CTH-
xoTBopeHue “Metamopdosa” (1963). 3aech MO3T ¢ HOMOILbIO OAHOM IeTaau, OMHOTO
MHOCKA3aTeJIbHOTO 00pa3a CMOT 0TOOPa3UTh CYALOY HApOIa, MEPEXUTYIO UM TPAreInIO.
O06pa3 BaIFI01IIeTOCS B capae pXaBOro Tornopa-KoiayHa — 3TO Tparnyeckasi TEHb repost
Tex JIeT (M CeroOHSIIIHUX qHEei!), KOTOpHIid, HAXOASCh Y BJIACTU, AeP>Kal B CTpaxe IoJI-
MUpa, a Terepb, COCTAPUBIINCH, KOTAa IIPUILIJIO BpeMsI OTBeYaTh Iepel TMLIOM UCTUHBI,
JIEXUT U conpoTuisieTcs cmeptu» [18. C. 41].

Ho noat He orpaHu4uMBaeTCs JUIIb UTPOIA C uaeoJoreMamMu. B HEKOTOPBIX CTUXO-
TBOPEHUSIX UISOJOTUYECKas OlIeHKA BhIpaxkaeTcsl Yepe3 CMEeXHOE pacHoI0KeHUe
MHOT'OUYMCJIEHHBIX IeTalleil, oOpallieHre K 33010BY S3bIKY. [lo3aHee aTOT pueM OyaeT
HCITOJIb30BAThCSI B TBOPUECTBE MHOTHX ITO3TOB, B yacTHOCTH [. Ad3zamom. [Tponmmio-
CTpUpYyeM CKa3zaHHOe mpuMepoM. B o0beMHOM cTuxoTBopeHuu P. ®DaiisyminHa
<Kundepnoyde kepiap kbipbl» («[lecHs pa3BeBaronierocst 6embsi», 1965) HeT nmeo-
JIOTUYECKHU Y3HaBaeMbIX 00pa3oB-AeTaieil. OopalaoT Ha ce0ss BHUMaHUE MOBTOPSIO-
1Mecsl B HECKOJIbKO MU3MEHEHHOM BHUJIE B Hauaje, cepeinHe U KOHIIE TPOU3BeACHUS
CTPOKM:

Mb1 GecurcIeHHO pa3HOOOPa3HbI,
A mecHs y Hac ofiHa:

Bcerna o conHie,

Bcernma o Betpe.

... Hamra mrecHsT — BeuHas,
Bcerna y Hac ofgHa:

Bcerna o conHile,

Bcerna o BeTpe.

... XOTb U TSIKEJTBI MBI,

W mHoro y Hac cies,

I1nakath He ymeeMm, —

MBI TOJIBKO JIUIB [TOEM.

A TIecHS OJlHA M Ta Xe:

Bcerna o conHie,

Bcerpa o Betpe [17. C. 33—34].

YcTaHaBnmMBaeTcs apajuieib «0elIbe/Moan» , KOTOPBIE BEIHYKIEHBI IIETh «O COTHIIE,
0 BeTpe», Taxke Korjaa «MHOTo cied». Kaxmas netaab Bocco3maBaeMoil KapTUHBI MUpa
COAEPXKUT OLIEHKY HECBOOOIHOTO CYILIECTBOBAHMSI «[TOCTUPAHHBIX» JIIOAEH», «TI0JEH,

258 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Zagidullina D.E Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (2), 252—265

IMOJIHBIX cJie3»: «MHOrma 1 Moy pIIuM, HO BCe PaBHO IOEM», «ITyJIsI IpoOMBaeT Hac,
coja ImpoemaeT Hac...», «KOIJIa JIOIU YXOIAT OT HaC B BEYHOCTh, MBI HE JIbeM CJIe3hI, a
MaIleM BCJIeT U TIOEM».

CXxomHble TpHUEeMBbl UCIIOJIb3YIOTCS U B CTUXOTBOPEHUSIX «Sp Kapiabiraub» («I1pu-
OpexHas nacTouka», 1963), «Kymou nemepyuesnop sxbipbl» («[lecHs xJ1€00MeKOB» ),
«AxaraH» («3apHuia», 1963), BoleAIINX B TIEPBBIA MTO3TUYECKUIT COOPHUK ITO3TA.
B nanbueiimem P. @aiizynnuH Bce yailie mpubderaeT K 330TM0BY S3bIKY, TPUYEM He TOJIb-
KO B IPaXXIAHCKOM IMPUKE, HO B CTUXOTBOPEHUSIX, TIOCBSIIICHHBIX YaCTHBIM, TUIHBIM
temMaM. HammpumMmep, B CTUXOTBOpeHUM «AX, Tay IOKJIBIKIAp!..» («DX, KaK He XBaTaeT
rop!..», 1968) mOBTOPHI ITO3BOJISIIOT BLISIBUTH Ba CMBICIOBBIX LieHTpa. CTUXOTBOPEHKE
HauMHaeTCs U 3aKaHYMBAETCS MPSIMO BhIPa’KeHHBIM UYYBCTBOM COXKAJIEHMSI, KOTOPOE
MOPOXIAIOT XKU3HEHHbIE OTPAaHUYEHMUSI:

DX, KaK He XBaTaeT rop!

He xBataet ckan!

Hu3uHbl, BO3BBIILIEHHOCTH —
Kyna vy riisiib... [16. C. 94].

Hetanu («MeCKeH )ULTop» («HECUaCTHBIC BETPhI» ), «kKapcak KaJKYJIbIK» («HEBBICO-
Kast BO3BBIILIEHHOCTh»)) KOHKPETU3UPYIOT CO3/1aBacMylo KapTuHY. Bropoii cMbic0BO
LIEHTP Ha MEePBbIii B3IJISII JyOJIUPYET MEePBBIi:

BepkyTbl 0 KOUKM

BbI0TCS KPBUIBSIMU. ..

Kortu BTOIICHHBI. .

A tiaza ropgr!

... BepkyThl Ha KouKax
Brrorcst kpeiibamu [16. C. 94].

YrouHdtomume netanu («Ky3jaope sHa» — «TJ1a3a TopsiT», «TaHHapbIH OepKeTJIap, haii,
HUYEK OYbIHA» — «a KaK Ha 3ape OepKYThI JIETAlOT») BOCCO3AI0T TPArM4eCKYIO JUIeM-
MY MEKIY BICOKMMU YCTPEMIICHUSIMHU JTIOCi M1 HEBO3MOXHOCTBIO X BOILTOLICHMS B
JKM3Hb, 32 KOTOPOIl — IIEJIOCTHAS Tparndeckask KOHICITLIUS ObITHS.

B ctuxoTrBOpeHMsIX «AnMar («S10110K0», 1966), «ApaH ren» («Iepanb», 1966), BKIiO-
YEeHHBIX B COOpHUK «MoHooriap hom auanoriaap» («MOHOJIOTU U AUAJIOTU» ), ajljie-
TOpUYECKUI MapayieIM3M CTAHOBUTCS CPEACTBOM XYJI0XECTBEHHOTO 0000IIeH NS,
MIPEICTaBIISIS IMYHOCTHYIO TpareInio Kak XXM3HEHHYIO 3aKOHOMEPHOCTD. Tparmieckoe
BO3HMKAET KaK Pe3yJIbTaT CTOJKHOBEHUS IBYX IIPOTUBOIOJIOXKHBIX B3IJISIIOB, UX HECO-
OTBETCTBUSI IPYT APYTY: SI0JI0KO «XBaCTACTCSI» TEM, YTO OHO CIIPHITHYJIO Ha 3eMJIIO, Ha-
MepeHUE «JII0Aei» He COINIacyeTCsl C STUM ONTUMUCTUYECKUM MUPOBOCIIPUSITUEM.

Ob6paiieHre K MUGOITO3TUYECKOMY S3bIKY aKTyaJIU3UPYeT B TBOPUYECTBE MTO3TA Tpa-
JTWIIMYA MOJIEPHU3MA, B YACTHOCTH, CUMBOJIM3MA U CIOppeain3Ma, KOTOPbIE OPeIesis -
10T TTyOMHY, COAEePKATeIbHOCTh 1 MHOTO3HAYHOCTh CO3/1aBaeéMbIX 00pa30oB. DTa TeH-
JCHIIS TIPOSIBIISICTCS] B TAKUX CTUXOTBOPEHUSX, KaK «bymubl, 3uHhap, 30Hrope CUH...»
(«Bymp ThI CHHUM 1LIBETOM paayTi...», 1966), «Yco aaran hopbep Hopco siHa aia...» («Bce,
YTO pacTeT, MOXET TOPeTh...», 1968), «CuH — 1ys 6ep Kyums 1rohop» («Tbl — CJIOBHO
KOYYIOIIUI TopooK», 1966), «[omep araubl» («IpeBo xkuzuu», 1967), « KurnkoH nHem»
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(«Bblcoxtast peuka», 1966) u ap.'. Harmpumep, B Kaxioii U3 cTpod CTUXOTBOPEHUSI
«... Kykne nnzgepert...» («...OmyctuB He00...», 1966) co3maroTcs CroppeaTucTUIecKue
00pa3kI:

Onyctus Hebo,

Thbl MpUTHYJIa MOIO TOJIOBY.

A s Belb — XXaBOPOHOK!
W3zruana Houu MoOMU.

A xxe — cBeTasUOK!

IlecHu mou 3anymuna.

A xe — romoc!

Bce y menst 3a0pana.

Sl ocrancs onuH,

CJIOBHO Yachl Ha pyKe MepTBella,
He 3ameuennbie MapoaepoM... [16. C. 158].

Jlupuueckuii repoii, pa3MbIILISIONINIA O JI00BU, YTBEPXKIAET, YTO MOJ0OHO TOMY,
KakK >KaBOPOHKY HY>KHO HE0O0, CBETISTUKY — HOYb, FOJIOCY — TIECHS, JII00SIIIEMY Yes0-
BEKYy HeoOXonuMo oTBeTHOe UyBCTBO! [10BTOp 3TOro MOTHBA CTAHOBUTCS CPEACTBOM
YCUJICHUSI YYBCTBA TOCKM U COXKaIeHUsI. XyIOXKEeCTBEHHOE 000011eHe JOCTUTAeTCs 3a
CYET CMMBOJIM3alIMK 00Pa30B XXaBOPOHKA, CBETJISIYKA U F0JI0ca, YTO IIPUAACT CAy4ailHO
BO3HMKIIIMM YYBCTBAM OTAEJbHOI JIMYHOCTU CTATYC OIpeIe/eHHbBIX XXM3HEHHBIX 3a-
KOHOMEPHOCTEN.

Ocobast TexHMKa UCITOJIb30BaHUS 330110Ba sI3bIKa (POPMUPYETCS B paMKax IOMOPH -
CTUYECKUX M CATUPUIECKUX CTUXOTBOPEHM KaK CPEACTBO BBIPAKEHUSI KPUTUIECKOTO
OTHOUICHMS K TEUCTBUTEILHOCTU U KAK UPOHUS — I10 OTHOIICHUIO K PACTUPAKUPO-
BaHHOMY MJIeajly «COBETCKOIO YeJI0BeKa». DTO TeHICHIIUS MPOSBIISTCS B KOHICIILIMI
cMexa lamunsa Adsana. B ero moaszuu 1960—1980-x . mosiBsieTcsi CBOe0Opa3Hblid, 10
CHX TIOp He BCTPEUYaBIIMIACS B TBOPUECTBE TATAPCKUX IMOITOB OTPULIATEIbHBIN JIMPU-
YeCKMI Tepoii, 00pa3 KOTOPOTro CO3IaeTcsl HA OCHOBE KOMUYECKUX ITPUHIIUIIOB TUITH -
3ain. OOBEKTOM OOJIMUYEHUST CTAHOBUTCS MIIEOJIOTHS, KOTOpas caeiaia u3 yejioBeka
TPYCJIUBOTO, pABHOMYIIHOTO pada (« Eamasm yitaaH reiHa...» («3agyMInBO YIBI0AIOCh. ..»,
1968); «TyH acTbiHIa KbIIOIBIK» («CMeNoCcTb U3-nof yosl», 1969); «[omep KuTabbI»
(«KHwura xxusam», 1969); «..burpax 1oaui 6achein iiopaeM »xupra» («... CIUIIKOM KpOT-
KO CTyITaJs 1o 3eMiie...»); «Habakiap ie3roH Maenns» («Bojra, B KOTOpoil BoguTCs
IUIOTBa») U Jp.).

Hanpumep, ctuxotBopeHue «Mbiek 6opaM» («IToakpyunsato yc», 1958) npencras-
JISIET TAKOTO JIMPUYECKOI0 TePOsi, KOTOPbIiA SKUBET B COOTBETCTBUM C SKU3HEHHOM (DUIIO-
co(uu yesoBeKa, «OTBAXKHO MOAKPYUYUBAIOLLIETO YC»:

YTpoMm U BeuepoM 1o KaxXaou yauie
Bonratomerocst bstHUILY-XyJITUTaHa
41 Ob1 Kpenko HakKazail,

! B TBOPYECTBEC UYyBALLICKOI'O ITIO2Ta I Aiirn mMeeT MeCTO «IMaIor» CUMBOJIM3Ma 1 Clroppcajinsma,
KOTOprfI, 10 MHEHUIO KPUTHUKOB, ITPUAACT €I0o IMPONU3BECACHWAM HallMOHAJIbHYIO OKPACKY. NMeHHO
9Ta 3aKOHOMEPHOCTD MPOABJIACTCA U B TBOPUYCCTBC P. CDafIGlyIIJIHHa.
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Ho 6010ch, Kak ObI Yero He BHILLLIO,
CMOTpIO, CTUCHYB 3YOBHI,
OtBaxHo noakpyuusaio yc [19. C. 89].

B ctuxorBopeHnn «EnmMasim yitdaH rbiHa...» («YIbI0aroch 3ayMUrBoO...», 1968) repoii
HaJieBaeT MacKy paBHOMYIIIMSI:

XOTb 41 ¥ TOPJ, CIOBHO BBILIEALIUI HAa OXOTY JIEB,

Cxaxyt: «[Ipoub», g ycTynato, yibpi0aioch 3aIyMInBO.

XOTb B ay1IIe s TOPOIO MOTY TOPBI COTPSICATh,

XOTb MOXap, XOTb HABOAHEHUE, ybIbatoch 3axymuuBo [20. C. 53].

C 01HO¥ CTOPOHBI, TEPOIT CTUXOTBOPEHUSI CTPEMUTCS K OOJIBIIMM JiejIaM, C APYTroi —
B3SThCS 32 HUX HE XBaTaeT PeIIMMOCTH:

Kak 1, kak 4,

Takmx mapHei, Kax I,

B Mupe He ObLIO eliie.

Tosibko ObI 1a1 ObI MHE BJIACTD,
4 661 MUp TIOTpSIC.

ToBopuUII OBI 51 TOJILKO MPSIMO,

Hwu rpamma B poT ObI He Opait.
VYK s1 ObI XOpOLLIO PYJINII,

Ja TOJTBKO JIeJI0 3TO HEeJIEeTKOE,
TTo6ausaroch uto-1o [20. C. 204].

ITosT ncnonb3yeT MpreM camopaszobdauyeHusl reposi: pe3aj Obl OH Ha COOpaHUSIX
MpaBy, 1a KBapTUPY HAJ0 ITOJIYYNTh; CTPaX MOTEPSTh IIPEMUIO JIMIIIAET €ro XpabpoCTH;
MMOKPUTHUKYEITh — MOXHO JIMIIUTHCS paOdOThI U T.1. TaKnuM 00pa3oM, IT03T, IO CYTH,
TOBOPUT O CUCTEME, «HayuMBIIIei» yeJloBeKa OOSIThCSI.

D30M0B SI3bIK, CUCTeMa MHOCKA3aHUI, MCITOJIb3YeTCsI 1 B TpaXkIaHCKOM TupuKe. X.
Tydan B ctuxoTBOpeHNM «SIKbIHasK 6apa» («ITpubmamkaercs», 1961) roBOPUT O TOM, YTO
IMOKOJICHUE «OTLIOB» «IIOKPhIBAaeTCs MHeeM». B cTuxoTrBopeHun «baxmmiopiek» («91o
MOXHO TIPOCTUTb», 1954) MO3T HAYMHAET Pa3roBOP O KyJAbTe JUUYHOCTU: paCKphIBaeT
Tpareauio IeTeil, KOTOPhIX 3a0Mpajii B «3JIOMOJIyIHBIC» HOUM, MaTepeil, KOTOphIe HE
CMOTJIH JIETSIM JIaTh OJ1arocyioBeHre. OH obOpalliacT BHUMaHKE M Ha HAlIMOHAIbHO-MCTO-
puueckue mpobeMbl. Hampumep, B ctTuxotBopeHnu « M Tyran ui! — IuroH uaek 6es...»
(«O ponHast 3eMJisi! — TOBOPUJIM MBI...») pedb UAET O CKUTaHUU KHUI, 00 OTKa3e OT
apa0ckoii rpadyuky, HEraTUBHOM OTHOILIEHUM K HAlIMOHAJIbHOMY HaCJIeIUIO, TPUHU-
>KEHUM HallMOHAJIBLHOM COCTABIISIIONIEH KYJIBTYPhI, BEAYIINX K TYXOBHOI Ierpagalnn
MoJjionoro nmokoieHus. C MoMolbio MpueMa MHOCKa3aHUsl JaeTcs OLleHKa TOro, YTO
MPOVCXOMJIO B CTpaHe TTOBCEMECTHO: «UbIMMUbIK TyraH rys 6epkeTToH» («CJI0BHO OT
opJIa poXKIaaruch BOpoObM»). OOpa3 YepHOI NTULIBI — OPJia, SIBISIOIIEIOCS CUMBOJIOM
UMIIEpUH, COAEPKUT OLIEHKY COBETCKOIi BJIACTH.

3aknoyeHue

Tatapckyto moa3uto 1960-X IT. MOXXHO OLIEHUTb KaK UCKYCCTBO 3TIOXU CMEHBI JIUTE-
paTypHBIX OPUEHTUPOB, BO3BPAIlcHUS K HALIMOHAIbHBIM XyJ0XKECTBEHHBIM UCTOKAM.
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ABaHrapmHas IuTepaTypa Iepuoaa OTTEIe/IM, BITOCAEACTBUN CYIICCTBOBABIAS B YC-
JIOBUSIX «3aMOPO3KOB», CO3ACTCS C YCTAHOBKOM Ha MOATOTOBJICHHOTO YUTATEIISI U Xa-
paKTepU3yeTCsT MHTEIUIEKTYAIbHOCTBHIO M (praocopnIHOCTHI0. CITocobaMi KpUTHYE-
CKOI1 OLICHKU CYILECTBYIOIIMX B CTPaHe UISOJOIMHY U TTOPSAKOB CTAHOBSITCS CO3/IaHUe
CKPBITOTO CMBICJIA, 330M0Ba SI3bIKa, paClIMPEHUEe CMBICIOBOIO AMaIla30Ha TpaJauliv-
OHHBIX 00pa30B, UCITOJIB30BAHNE IPUEMOB CUMBOJIMYECKON TUITU3ALINH.

TecHast B3aMOCBSI3b TaTapcKoii tureparypbl 1960—1980-x I'T. ¢ KyJabTYpOil Hayaj1a
BeKa, CTpeMJICHIE TaTapCKUX ITMcaTesIeil ¥ IO3TOB K BO3POXKICHUIO HAlIMOHATBHBIX
JINTePATYPHBIX TPAAULIUIA IPUBEIU K TOMY, YTO UCTOPUYCCKUI aBaHTap IpUoope
HalIMOHAJbHYIO crieluKy. s 0603HaueHU HallMOHAILHOTO CBO€00pa3ns TaHHO-
IO SIBJIEHMSI B XXKUBOTIMCH UCKYCCTBOBEIbI UCTIOB3YIOT TEPMUH «TaTaBaHTap/y». B kakoii-
TO Mepe OH OIpaBIaH: KOHLEMLNS YeJI0BeKa, CTaBIlasi OCHOBOI aBaHTapAHBIX U3Me-
HEHUI B TaTapCKOM JIMTEpaType OMUPACTCS Ha MO3TU3ALMI0 HALIMOHAJIBHOTO Ieposl,
CBIHA CBOETO HAapo/a, TOCTOMHOTO IIPEICTaBUTEIISI CUJIBHOTO poda 1 T.10. B paMkax aBaH-
rapa MeHsIeTCSI OTHOLICHHUE K IIPOILJIOMY: JOPEBOIOLIMOHHAS IeCTBUTEIbHOCTD N30~
OpazkaeTcs B CBETJIBIX TOHAX, BOCIIEBAIOTCS HAPOIHAS MYIPOCTh, HAKOILJICHHAsI BEKaMH,
STHUYECKHE OCOOCHHOCTU ObITa, HallMOHAJbHBIC YEPTHl XapakTepa, MEHTAJIUTETa,
durocoduun, MUpOBO33peHN U T.A. B TO Xe BpeMs tuTepaTypa oopalaercst K akTy-
aJIbHBIM ITpo0JIeMaM HallMOHAJIbHOM XX13HU. KiTloueBbIMU KaTeropusiMy aBaHTapaa B
TaTapCKOM IM033UU cepeIUHBI XX B., CIOCOOCTBOBABIIMMU CO3IaHUIO HOBBIX KOHTYPOB
caMoii INTepaTyphbl, CTAIX KOHIEIITHI «POIHAS 3eMJIS», «<HApO/ (HALIMS)», «Halle IIPO-
1IJI0€», OMPEACIMBIINE ITPOLIECChl HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOM caMOonAeHTU(PUKALIMI
HallMOHAJbHO-XYIOKECTBEHHBIX CUCTEM.
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“Historical Avanguard” of the 1960-th:
Features of Manifestation in the Tatar Poetry

D.F. Zagidullina

Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan
Bauman St., 20, Kazan, 420111, Russian Federation

In the article specifics of the vanguard phenomena in the Tatar poetry of 1960-s are revealed. On
material of the analysis of the extensive case of works of R. Gatash, S. Khakeem, R. Fayzulin, Rob.
Akhmetzyanov, etc. it is established that vanguard literature is created with adressing to the prepared
reader and characterized by such lines as intellectuality and philosophicality. It is oppositional in relation
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to official ideology and reflects critical evaluation of the orders existing in the country by means of
Aesopian language, expansion of semantic range of traditional images, uses of methods of symbolical
typification. The typological community with “historical vanguard” in the Russian literature of the
same period is revealed and processes of national and cultural identification of literary and art systems

»

are characterized. Concepts “home ground”, “the people (nation)”, “our past” became the key
categories of vanguard in the Tatar poetry of the middle of the XX century promoting creation of new
contours of the literature.

Key words: Tatar literature, vanguard, poetry, “Aesopian language”, hidden maintenance, disposal
of restrictions, change of the concept of the personality

References

1. Girin, Y. 2013. Kartina mira epoxi avantgarda. Avantgard kak sistemnaiya tselostnost’ [Picture
of the World of Modern Avantgarde]. Moscow: IMLI RAN, 400 p. Print. (In Russ.)

2. Zagidullina, D.F. 2013. Modernizm v tatarskoi literature pervoi treti XX veka [Modernism in
Tatar Literature]. Kazan: Tatar. publ. print., 207 p. Print. (In Russ.)

3. Girin, Y.N. 2000. Avantgard v kul’ture XX veka (1900—1930 gg.): Teoriya. Istoriya. Poietika
[Avantgarde in Culture of the XX Century: Theory, History, Poetics]. Moscow: IMLI RAN, 600 p.
Print. (In Russ.)

4. Vasiliev, I.E. 2000. Russkii poeticheski avantgard XX veka [Russian Poetic Avantgarde of the
XX Century]. Ekaterinburg: Izd-vo Ural. un-ta, 320 p. Print. (In Russ.)

5. Kazarina, T.B. 2005. “Tri epoxi literaturnogo avantgarda (evolytsiya esteticheskix prinsipov)”
[Three Stages of Literary Avantgarde]: Doctoral Thesis. Samara, 37 p. Print. (In Russ.)

6. Leiderman, N.L., and M.N. Lipovetskii. 2006. Sovremennaiya russkaya literatura: 1950—
1990-e godi [Modern Russian Literature: 1950—1990]. Moscow: «Akademiya», Print. (In Russ.)

7. Birykov, S. 2001. Poieziya russkogo avantgarda [Poetry of Russian Avantgard]. Moscow: Press
Ruslana Ilinina, 272 p. Print. (In Russ.)

8. Amineva, V.R. 2017. Sopostavitel’noe izuchenie russkoi i tatarskoi literature [ Comparative Study
of Russian and Tatar Literature]. Kazan’: «Shkola», 264 p. Print. (In Russ.)

9. Kulakov, B. 1999. Poieziya kak fakt. Stat’i o stixax [ Poetry as a Fact. Issues on Lyrics]. Moscow:
Novoe literaturnoe obozrenie, 400 p. Print. (In Russ.)

10. Baiyanov, A. 1985. Zaman suretlere: Lirik iyazmalar, mekaleler, ocherklar [ Portraits of the Time].
Kazan: Tatar. publ. print, 271 p. Print. (In Tatar.)

11.  Gatash, R.K. 2009. Sailanma eserler: 3 tomda. 3 tom. Kazan: Tatar. publ. print, 351 p. Print.
(In Tatar.)

12.  Khekim, S. 2011. Susau: shigr’ler, jirlar, poemalar. Kazan: Tatar. publ. print, 335 p. Print. (In Tatar.)
13. Gataullin, R. 1978. Irler buliyk: lirika. Kazan: Tatar. publ. print, 160 p. (In Tatar.)
14. Khekim, S. 2011. Kymesh iyangir. Kazan, 112 p. Print. (In Tatar.)

15. Veliev, M. 1978. Iyesh’ler meidanga chiga. Tenkit’ mekalelere. Kazan: Tatar. publ. 104 p. Print.
(In Tatar.)

16. Feizullin, R. 1981. Koshlar yuli. Shigr’ler. Kazan: Tatar. publ. print, 415 p. Print. (In Tatar.)

17. Feizullin, R. 1966. Agagan. Kazan: Tatar. publ. print, 71 p. Print. (In Tatar.)

18. Feizullin, R. 2002. Zaman. Igat. shexes. Kazan: Megarif. 495 p. Print. (In Tatar.)

19. Afzal, G. 1968. Ef-efitep. Satira-iumor shigr’lere. Kazan: Tatar. publ. print, 187 p. Print. (In Tatar.)
20. Afzal, G. 2004. Sailanma eserler. 3 tomda. 1 tom. Kazan: publ. print, 383 p. Print. (In Tatar.)

264 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Zagidullina D.E Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (2), 252—265

Article history:

Received: 07.02.2019
Accepted: 09.03.2019
Moderator: V.R. Amineva

Conflict of interests: none

For citation:

Zagidullina, D.FE 2019. “Historical Avanguard” of the 1960-th: Features of Manifestation in the
Tatar Poetry”. Polylinguality and Transcultural Practices, 16 (2), 252—265. DOI 10.22363/2618-
897X-2019-16-2-252-265

Bio Note:

Dania F. Zagidullina is a Doctor of Philology, Professor, Vice-President of the State Scientific
Institution “Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan”. E-mail: zagik63@mail.ru

LITERARY DIMENSION 265



Polylinguality and Transcultural Practices 2019 Tom16 Ne2 266—275

TMOAMNUHIBUANBHOCTb M TPAHCKYNLTYPHbIE NPaKTUKM hitp://journals.udn.ru/education-languages

DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-2-266-275

NMoatuka NaTawa B nepeBogax Ha PYyCCKUN A3bIK

9.®. HarymaHoBa

Kazanckuii (I1puBoinkckuii) peaepaabHblil YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®@edepayus, Pecnyoauxa Tamapcman, 420008, Kazanw, ya. Kpemnesckas, 18

CraTbsl NOCBSI1IEHA PACCMOTPEHUIO XaHPOBOH MPUPO/bI FA3€JIM B TATAPCKOM JIMTEPAType KOHLA
XX — navasia XXI crosietrii. B ueHTpe uccienoBaTebcKoro BHUMaHus — TBopyecTBo Panuda la-
Talla, Ybu COUMHEHMS SIBIISIIOTCS 00pa3LioM JIIOOOBHOM IMpUKU. HallMoHaIbHBII TO3T CMOT BMECTUTh
B TPaAMLIMOHHBII XXaHP HOBBIE MPHUEMBI, PACKPBITh IPOOJIEMBbI, CTOSILIIME TIEPE] COBPEMEHHBIM O011e-
CTBOM. fI3bIK €ro mpousBeneHui MeTapopruueH, B HUX YMEIO OObEAUHSIIOTCS PA3HBIE MJIACTHI JIEK-
CHKMW: BO3BBILIEHHO-BbICOKOIAPHbIN CTUJIb COCYILIECTBYET C «IIPOCTBIM» CIOBOM.

ABTOp CTaTbU CTABUT NEPEA COOOI LIEJIb BBISIBUTh TPUHLIMIIBI [T€peaun MO3TUKHU [aTalua B epe-
BOJlax Ha pycCKuii s13bIK. B Xxoze corocraButenbHOro aHanu3sa padot B. XamunyiuHoii u A. Kapu-
MOBOM 1€J1a€TCs BBIBOJL O TOM, YTO PYCCKOSI3bIUHAS Ay IUTOPUSI UMEET BO3MOXKHOCTb OLYTUTD B IOJI-
HOIi Mepe cBoeoOpasue ra3esieil COBpeMEHHOI0 TaTapCKOro HallMOHAIBHOTO 1To3Ta. B To Xe Bpems,
KaK MOKa3bIBAa€T IPOBEJEHHOE UCCIIEAOBAHUE, HEMAJIOBAXKHYIO POJIb UTPAET COOCTBEHHO YCTAHOBKA
MoaTa-rnepeBoIurKa, TBopueckre MNoMcKu KOTOPOro HeUu30eKHO BEAYT K BOJILHOCTSIM U TpaHCchOp-
MaLMOHHBIM U3MEHEHMSIM, UTO OCOOEHHO 3aMETHO B NiepeBoaax B. XamuayuinHoi.

KiroueBbie clioBa: mosTHKa, TIEPEBO, KaHP, Ta3e/b, COBpEMEHHasl TaTapckasi inteparypa, Pamud
Tataun (P.K. Taraynaux)

1. BBegeHue

B coBpeMeHHOIT HayKe BaXKHBIM OCTaeTCsl BOIIPOC, KacaloIIniics CIIOCO00B afaeK-
BaTHOI'O BOCIIPOM3BEIEHNS B IEPEBOAHOM ITPOU3BEIEHUU YHUKAJILHOCTU U CBOeoOpa-
3UsI TOM WJIA MHOM HAaIlMOHAJILHOM TUTepatyphl. [lepeBomunK B CHITy TIPUYACTHOCTU K
WHOU KYJIETYPE, B KOTOPOI ACHCTBYIOT JIOTMKO-CMBICIOBBIE OTHOIIIEHMSI, OTJIMYHBIC OT
TeX, YTO CYIIECTBYIOT B €TO SI3BIKOBOM CO3HAHMM, KaK IIPAaBUJIO, TPAHCIMPYET HE BCe
UMEIOIINECS] B OpPUTMHAJIE CMBICIBL.

Ku3Hb IepeBosia B HOBOM KYJIBTYPHOI cpelie 00yCJIOB/IEHA CIOXHBIM IeperieTe-
HUEM pa3JIMYHBIX (haKTOPOB: CTENEHbIO OJM30CTHU SI3BIKOB U KYJIBTYP OpUTMHAIA U
repeBona, creln@UKo XKaHpa 1 CTHIIS TIEPEBOAMMOTO IIPOM3BEACHMSI, MACTEPCTBOM
IepeBOaYNKa, BEIOPAaHHBIMM UM IIEPeBOMYECKUMM CTpAaTerusIMU U T.1. «KoMMyHuMKa-
TUBHasI LIETI0YKa JINTePATyPHOI peleITIIM, €CJIM OHA IIepeceKaeT SI3bIKOBBIC TPaHMIIbI
1 BKJIIOYaeT B ceOsI IIepPeBO, pacTsTUBAETCS OT OAHOIM HAlIMOHAJIBLHON KYyJIBTYPHI 10
JIPYTOii, B 3epKajio KOTOPOIi OHa TisaauTcs», — yrBepxkaaet I1. Tomep [1].

Muorue Teopetuku nepenoja (K. Yykosckuii, K. JIeBuH u n1p.), Kacasich Bormpoca
repesayn Mo3TUICCKUX OCOOEHHOCTE OpUTHHAJIA B TIepeBOIaxX, ITOAUYEPKUBAIOT BO3-
MOXKHOCTb ITOJTHOTO BKJTIOUCHMS TICPEBOAHOTO IIPOU3BEACHMS B IPUHUMAIOIIYIO KYJIb-
Typy. B To XXe BpeMsI CyIlleCTBYeT M IPOTUBOIIOJIOKHOEe MHeHME. B yacTHOCTH, STApOoM
nepeBomueckoit koHuenuuu O. [Maca, kak ormeuaet FO.JI. Ob0oneHcKas, TBIsIeTCS
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MpeACTaBJIEHUE O TOM, UTO «B JTIOOYIO DIOXY €BpOIelick1re — a Terepb U aMepuKaHCK1e
ITO3THI, IPEICTABIISIONINE 00€ ITOJIOBUHBI KOHTUHEHTA, — MUIIYT OTHY U TY XK€ ITI03MY
Ha pa3HbIX s3bIKax. Kaxknas U3 aTUx Bepcuii, TaKUM 00pa3oM, II0-CBOEMY OpUTMHAIb-
Ha 1 OTJIM4YHa oT apyroit» [2. C. 128]. B a0l ¢BA3M, ¢ TOYKM 3peHUST MEKCUKAHCKOTO
[103Ta, OPUTMHAJIBHBINA TEKCT HEM30EKHO «HEOTIEIUM OT IIEPEBOAHOTO, a CO3JaHNe
OPUTMHAIBLHOTO TEKCTa OT noapaxaHus» [2. C. 128].

HMcxonst u3 BelllIieCKa3aHHOT0, MOXKHO KOHCTAaTUPOBATh: IIEPEBOIHOE IIPOU3BEICHIE
€CTh He UTO MHOE, KaK CBO, HAIIMOHAJIFHBIN BapMaHT CYIICCTBOBAHMS OPUTHUHAJIA,
IIpUYEM OHO B OOJIbLIECH MJIM MEHBIIECH CTEIIEHU OyIET COOTBETCTBOBAThH (hOPMaIbHOMY
U conepKaTeJIbHOMY YPOBHSIM ITOCJIEIHETO.

2. O6¢cyxaeHue

IIpencraBiaeHHbIE TEOPETUUECKUE TTOJOXEHUST pACCMOTPUM Ha IIpUMEpPe MPOU3BE-
JieHnii COBPEMEHHOTO TaTapCKOro HapoaHOTo 1oaTa Panuda larama' B nepesonax Ha
pYyCcCKuii SI3bIK. B paMKax qaHHOI CTaTbU MBI ITOITBITAEMCSI BBISIBUTH CBOSOOpa3ue rmepe-
a4’ XKaHPOBBIX 0COOCHHOCTE! ero ra3ejicii, B HaCTOsIIee BpeMs IIPU3HAHHBIX 00pa3-
LIOM JIFDOOBHOW JIMPUKU.

Crnenyer ckazaTb, YTO TBOpUYECTBO [aTallla He pa3 CTAaHOBUJIOCH ITPEIMETOM MCCJIE-
noBaHus auteparypoBenoB (P. TanueBa, X. MunHerynos, KO. Hurmartynnuna u ap.).
BuyactHocTu, FO. HurmatyuimHa noguepkuBaia: «...B cBoeM moaTnyeckoM TBOPUYECTBE
OH UJIET OT CYOBEeKTUBHOTO, [YXOBHOTO HavyaJia, pacKphIBaeT €ro BO BCEl MOJIHOTE UyBCTB
U CKPBITBIX IIpoTUBOpeunii» [3. C. 36]. [Io MHEHUIO YU4EHOTO, BUTHEBAThIe 00pa3bl
JIIOOOBHBIX CTUXOTBOPEHUI, HAITMCAHHBIX [aTaieM B (popMe ra3enu, COCEACTBYIOT
¢ TPaAULIMOHHBIMU OOpa3aMu HapoaHbIX nieceH [4. C. 125].

«P. TaTair ucrnop3yeT B Mpeaesiax OJHOTO MPOU3BeAeHMs pa3HOCTaaAuaIbHbIE 00-
pasHbie A3bIKK (MU(OMOITUYECKUI, TPOIIEMYECKU, “IIPOCTOE” CJI0BO), KOTOPHIE BCTY-
MarT MeXAy cO00i B JUaJornyeckue OTHOUIeHusI, — yTBepxkaaeT B.P. AMuHeBa. —
[Toatnueckoe “pazHoOpeune”, SIBISIICH NCTOYHUKOM CMEICIO- 1 (POpMOOOpa30BaHUS,
BBICTYIIa€T OJHUM U3 (DAKTOPOB, MO BIUSHUEM KOTOPOIO KJIACCUYECKUI THUIT XyIO-
JKECTBEHHOTO 11eJIOro TpaHcdopMupyeTcs B Hekinaccuueckuii» [5. C. 33].

B uienTpe Haiiero BHUMaHMs1 — Npou3BeneHus Panuda [araimma uz kauru «JlyuBaH
rasenun»: «[enbanara xatmap» («[TuceMa Kk [tonp6ane», 1996—1998) u «MunTry30/1T0
razajuop» («MuHHuryseau — lazenu», 1998—2001) B pycCKOSI3bIYHBIX MEpeBOIAX
B. XamupaymnuHoii u A. KapruMoBO#i, KOTOpbIE ObLIU MPEACTaBICHbl B COOPHUKE
«Ha Beuynom nytu», nzganiom P.X. KypbanossiM B 2011 1. [6].

ZKaHp razenu CoBpeMEHHOMY UMTATEeJII0 U3BECTEH 110 apabo-TIepCUICKUM 00pa3iiamMm
(Huzamu, Pynaku, Caanu u ap.). OTo TpaAuLIMOHHAs, YCTOMUMBAsI IToaTu4YecKas op-

! Taram Pagud (Tarayaimn Panud Kamdymuiosuu) poxmics 30 mapra 1941 . B nepesHe Mapc
(Pecniyoniuka bamikoprocran). 3a cBow 00Jiee YeM TOJYBEKOBYIO TBOPUYECKYIO IeSITeIbHOCTh Ha
Pa3HBIX SI3bIKAX (TaTapCKOM, PYCCKOM, TYPEIIKOM U Ap.) ObUT BBITYIIIEH HE ONUH JECITOK TO3THYE-
ckux coopHUKOB: «['eutap cy copbrit» («LIBeThI xaxayT», 1966), «Auure3 3zmum» («Mmry mope»,
1968), «Mpmop 6ynbiiik» («bynem myskunHamu», 1978), «Hakbipy» («30B», 1980), «by — cuna Kbli-
raH foram» («Most MosuTBa — Tebe», 1997), «Tazannop» («Tazenu», 2001), «Momnresnex cycay» («2Kax-
na BeyHocTu», 2005), «[entypan» (2014), «MxmacHama» (2016) u T.1.
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Ma: pudMyIOTCS ABa MOMYCTUILMS MepBoro oeiira (aa), 3aTem Ta ke pudma moBTOPSI-
€TCSI BO BCEX BTOPBIX MOJYCTUIINSIX KaxXXKIOTo Iocaeaymuiero oeiira (aa, ba, ca, da
" T.IL.).

B nutepaTtypoBeaeHUM CyIIECTBYET TOUKA 3pEHHSI, COIJIACHO KOTOPOIA «ra3esib BO3-
HUKJIa B pe3yJibTaTe BbIWJICHEHUS IMPUUECKOTO 3aUMHa KaChIAbl, TAK Ha3bIBAEMOTO
tarazsyja» [7. C. 73]. A 3HauuT, raszejab MoOrja HayaTh ckJiaabiBaThCcsl B IX—X BB. 1
CBOEI OKOHYATEJIbHOU (DOPpMBI 1OCTUTIA B TBOpUECTBEe Xadusza. « IMeHHO OH, — MULIET
N. TapusaryanuuHa, — yTBepaAUa B 00LIECTBE ONpeae/ieHHbIe KAHOHBI Ta3zenu. [epoit
rasejii CTPeMUTCS CJIUTHCS C IIPEIMETOM CBOETO XKeJIaHUsI, IIPEOI0IEThb Pa3aeISIOIIYIO
HX IPOIACTh, HO 3TO IIPOTMBOPEUME HUKOTAA He pa3pelnaeTcs. UMeHHO 3Ta 0cCoOOeH-
HOCTb TIPUIAET Ta3en YEePThl CXKaTOU MPYKMHbBI, UMEHHO B 3TOM M 3aKJIIOUEH CEKPET
€€ BbICOUaiilIero aMOLMOHAIbLHOTO, TICUX0JI0TUYECKOro, (prj10coGCKOro HampsKeHUs»
[8].

OOBIYHO ra3eyb COCTOUT U3 5S— 12 OSUTOB (IBYCTUILNIA), a B ITIOCIeAHEM OCIATe yII0-
MWHAaEeTCsT TOTUYECKOoe MMS aBTopa. S3BIK ee criennduuer. B vactHocTH, B pabdoTax
uccnenonareneit (E. beprenbe, Y. Kypakopoii, 1. ®uiiMaHCKOro 1 Ip.) Ha3bIBalOTCS
TaKMe XapaKTepHble MPU3HaKU, KaK IJIABHOCTb, U3SIIIIHOCTD, MPUSTHOCTD.

JaHHBII 3kaHp BecbMa MpUBJIEKaI MO3TOB Cy(UICKOro ToaKa, TO3TOMY B OCHOBE
KOMITO3ULIMM MHOTHUX Ta3eieil JIEXKUT MYCYJIbMaHCKOE MUPOOILYILIEHUE, YTO TPEOYyeT
TIIATEJIbHOTO aHaJIN3a CKPBITOI cyTH. B TO 3ke BpeMst aTa moaTudeckasi popma HaXOIUT
CBOE OTpaxkeHue Ha 3aliajge — B TBOPUYECTBE MHOI'MX €BPOIEHCKIX, B TOM YKCIIE pyC-
CKMX, aBTOpOB. Tak, K raseiu ¢ opueHTaleil Ha BOCTOUHYIO TpaauIio 00pallaaiuch
A. ®eT, Bau. UBanos, U. CesepssHuH, D. barpuukuii. LLInpoKo M3BECTHBI 1 OITBITHI
N.B. I€re.

CrenyeT cKa3aThb, UTO BO BCEX «IOAPaKaHUSIX BOCTOUHOMY» HaJIUIIO U3MEHEHIE
caMoro o0pa3a IMPUICCKOIo repost, Tak Kak IepeKMBaHUSI IIOCIEIHETO UMEIOT YCIOB-
HbI1 XxapakTep. Eciu roBopuTh 0 pycCKOM IuTepaType, TO OpUeHTALIMSI HA BOCTOUHbIM
KOJIOPUT OOYCJIOBJIMBAET YCTAHOBACHUE NTMCTAHIIMU MEXIY aBTOPOM U JIMPUUECKUM
repoeM, TakuM 00pa3oM, COXpaHsieTCs TpaAulIMOHHAs 3cTeTu3alus. BeposiTHO, moaTo-
MY >KaHp Ta3eJIM OCTaJICS TPUHAAJIEXHOCTBIO TOJIbKO COOCTBEHHO BOCTOUHOI MO33UU.

K razenu, HacCKOJIbKO HaM U3BECTHO, B OOJIbIIEH CTerneHu obpallaiuch 1 oopalia-
IOTCS CEeTOMHsI OAIIKMPCKHE U TaTapcKue Mo3Thl. OHM IIPOI0IKaIOT pa3padaThiBaTh
JKaHpPOBBIe (POPMBI BOCTOUHOI KYJIBTYPhI, OJIM3KOM K UX HAIMOHAJILHON TpaauIINu.
Hamnpuwmep, razenu counHsiiy B cpegHeBeKoBbIi repuon Cand Capan n Ymmu Kamai.
OTOoT XKaHp B Hauayne XX B. mpeacTaBicH B TBopuecTBe [aoaysuinl Tykas u [laiix3agst
babuya. Yto KacaeTcsl COBpeMeHHOI TaTapCKOM JMPUKHU, TO HauboJiee MOJHO OCHOB-
HbIE YepThl I'a3eJIv HalILUIU oTpaxkeHue B moa3uu Paguda Tatama. X. MUHHEry10B 1o-
JIaTaet, 4YTO 3TO TOT 03T, KOTOPBIIi 0COOEHHO XOPOIIIO 3HAeT 3aKOHOMEPHOCTH BOC-
touHoi moa3um [9. C. 208]. [azenu [aramra, kak cuuraer P. [anuesa [10], HarToMuHAIOT
razenu Xapusa 1 Hacumu, psiin CTUXOTBOPEHMIA KOTOPBIX OH IepeBes Ha TaTapCKUil
s3bIK. UMeHHO yepe3 razenun Xagusa B TBOpUYECTBO [aralia BOLLIM MOTHUBHI 2100086~
padocms, 110606b-20pe/cmepm.

B nenom, razenu Iataia TOUHO COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSIM XKaHpa: COCTOST U3
5—8 0elToB, IMOYTU BCe HAIIMCAHBI 11-CII0XHBIM CHIJIa0MYECKUM CTUXOM, KOTOPBIt
OJIM30K TIOPKCKOMY apy3y.
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Bwmecte ¢ TeM mipu pazbope counHeHUi [aTalia Hellb3s He BBIASIUTh O0IIMe TTPUH-
LIUIIBI, XapaKTepHbIE IJIsI paccMaTpuBaemMoro Hamu xkaHpa. A.I1. KBaTkoBckuii, Ha-
IIpuMep, OTMEUAET, YTO B ra3esid MpUMeHseTcsI peaud, B IiepeaHeM OeiiTe o0s13aTelb-
HO YIIOMUHAaHK1E O3TUYECKOro MMEHM (TaxaJlIyC) aBTOpa 1 KOJMUECTBO CTPOK BCeTaa
yetHoe [11]. Kak mpaBuiio, oTcyTcTBYeT (habynbHasl 1 oOpa3Hasi A[MHAMUKA, XapaKTep-
Hasl IJIsI ITIPOM3BeICHII €BPOIIECKOM IT0331HU (MMEESTCS B BUAY CIOKETHASI TOPU30HTAIb
Oannanbl, pa3BUTHE UIeu (Te3nc, aHTUTE3MC, CUHTE3) B COHETE U T.I11.), 00pa3 1 MbICIb
pa3BUBAIOTCS BHYTPU OTACIHHOTO OeiiTa (3aBepIIEeHHOTO CMHTAKCUYECKHN ), KOTOPBIi
Kak Obl aBTOHOMEH, caMocTosiTeJieH. IHbIMU clioBaMu, Ta3eib — CyMMa OTIEIbHBIX
BbICKa3bIBAHUI «Ha JaHHYIO TeMy» [12].

Kak mogob6aet cTpykType razenu, ctuxorsopenus P. [aTaiia Boopaau B ceds u mam-
Ay — 3aroj0BOK (HayaJbHBINM OCHT), KOTOPBIN onpeaeiasieT TeMy JUPUIECKOTO IPOn3-
BeleHUsI, orpeneisieT O01MiA HACTpOd, U Makmy — DUHATbHBII OEUT, B KOTOPOM MbI
HaXOIMM OTBET Ha BOIIPOC, IIPO3BYYaBIIINIi B IIepBoM ABycTuIuu. K mpumepy, B rase-
J «CJie3bl BIIOOJIEHHOTO CA0OPST MOJISIHY ¢ IBeTaMM!» («[AmmbIiikiap siie aniaraH
reJl KbIphl!») B HAaYaJIbHOM O€iiTe 3By4MT BOIPOC, a B (PMHAJIBHOM — HAaXOOUM OTBET:

Tambriikap siiie aniaraH rejl Kbipbl! —
MoiinaHbIH ITBIHOPOT 6UeHME YaKbIPABI?

lestHeH suibce3 kepdereH ynremM, Auaem:
— Kyxiap no niiercen, laramr, anteiasst! [13. C. 74]

(mocnoBHO: «Cre3bl BAOOJIECHHBIX CI00pUIN moJie 1iBeToB! — / [1oianb B 3HaK Ha3UAAHUS
npu3Bana MeHsa? / ... / [lolenoBan y po3bl pecHUIIBI 0e3 ciie3, ckazan: / — [lycTs u Hebeca yc-
Jblat, [aTal, TBO KISTBY» .

g Tarama mo0oBb — HebecHBIN map. C KaknMu ObI MyKaMyW OH HU OBLT CBSI3aH,
9TO0 — €AMHCTBEHHOE cUacThbe. JIIDOOBb MOMOraeT 03Ty BIUTHCS B MUPO3IaHUE, OIITY-
TUTb CBSI3b C MIPUPOJAHBIMU CTUXUSIMU, TIPUYEM JTaHHOE YyBCTBO BCETAa BO3BBIIIIEHHO,
OHO POXIaeT y IMpUUecKoro repos ozapeHue. [lepenaer [aTamn 11060Bb yepe3 Tpaau-
IIMOHHYIO BOCTOUHYIO CUMBOJIVKY: p03a, cAe3bl, 020Hb. JInpriecKuii CyobeKT OTOXKIECT-
BJISIETCS C HATYPOI, €€ €CTeCTBOM, M 00pa3bl U3 MUpPaA IMIPUPO bl BLICTYMNAIOT KaK HEIO-
CpeACTBEHHbIEC YYACTHUKM MPOUCXOISIIIETO.

lazenu BeIIIeyKa3aHHOTO LIMKJIa ObUIH ITepeBeIeHbI HAa PYCCKUIA SI3bIK COBPEMEHHOIM
PYCCKOSI3BIYHOM TTo3Teccoil B. XaMuayninHoi, KoTopas B CBOEM TBOPYECTBE YaCTO
obOpalaeTcs K XkaHpaM BOCTOUYHOI TTO33UM.

ITpuBenem nepeBo MEPBOTO U MOCIEAHETO OEUTOB:

Cr1e3bl BIIIOOJICHHOTO CIOOPSIT TOJISTHY C IIBETaMU!
— $1 ma MalimaH B Ha3UOaHWE, ITOCTABJICH HAll BAMU?
Po3a He maver, ey cyxue peCHUIIBI:

Koy, TaTaiu, B XXapKuii 1oiaeHb TBOpUT ¢ HeGecamu! [6. C. 102].

31ech IepeBOAYMK B 1ISJIOM TOUYHO MepeaacT coaepkanue. [1pu aToM B mepBoM Oeli-
Te B. XaMuaysimHa ocTaBisieT B UCXOIHOM BUJIE CJIOBO MaildaH, a B TIOCIEIHEM — TTPU-

' 3nech 1 nanee moacTpouHUK Haur. — 9. H.
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OeraeT K TpaHC(OPMaLMOHHBIM MPpeoOpa3oBaHUSIM, 100aBIeHUSIM U 3aMmeHaM. OHa
yJIaBAMBAET TJ1yOOKUE MHTEPTEKCTYyaIbHbIE CBSI3U CTUXOTBOPEHMS, OTChLIAIOLINE YK -
TaTens Kak K nnpousseaeHusiM Huzamu, Xapusa, Tak u K tupuke A.C. ITymkuHa.

V Iarauia yutaeMm:

Wionb KbI3ybl, YoUOKTOM, KaH OAJIKbIA,
Hwunpu noptie, ucke 6y ponrtan xpipbl! [13. C. 74].

B nepeBoae B. XamuayiiMHOI:

3HOEM MIOJIbCKKUM Jyllia, KaK [IBETOK 03apUTCS,
Crbllla, Kak cTpacTh 0beT cenoro poHTana ycramu! [6. C. 102].

CiioBocoyeTaHue «IIeCHSI CTaporo oHTaHa» («McKe (POHTAH KbIPHI») B OPUTUHAJIE,
OeccrnopHOo, HAITOMUHAET MYIIKUHCKOe CTUX0TBopeHue «PoHTany baxuncapaiickoro
JBOpLIa», HarmucaHHoe B 1824 1., a TouHee, cTpouky «DoHTaH J100BU, (POHTAH Mevasb-
HeIi!» [14]. [TepeBomunk 100aBasIeT 3TOMY OEITY BHICOKOTIAPHOCTH 3a CUET BBEACHUS
cTapociiaBsgsHM3Ma (ycma) U MHOTOUYMCIIEHHBIX 100aBACHUI (03apumces, cmpacms Obem).

DTa 0COOEHHOCTh MPOCIEKMBACTCS TAKKe B IPYTUX nepeBoaax B. XamumynnnHoi.
OHa, coxpaHsIsI IyX IEPBOMCTOUYHNKA, CTapaeTCs CAeIaTh CTUXOTBOPEHUE 00JIee MHTE -
PECHBIM JIJISI pyCCKOTO YMTATEIsI, [I0O3TOMY He OOMTCS BMEIINBAThCS B TeKCT [aTamia.
C 0IHOI1 CTOPOHBI, COXPAHSIIOTCS PUTMUYECKHE OCOOEHHOCTH OpUTHMHAaNIa U pU(pMOB-
Ka (HarmpuMmep, B aHaIu3upyeMoii razenu «Cie3bl BIIOOJEHHOTO CIO0PAT MOJISIHY €
1Betamu!» HU [arainn, HY MepeBOMUMK HE BbIIEPXKUBAIOT TPAAULIMOHHYIO ISl XKaHpa
cucTteMy pu(pMOBKY B MOCIEIHUX IBYX OEHTaxX), C APYrOl — MHOTO BOJBLHOCTEN TP
nepenaye Jekcudyeckoro ypoBHs. Ha Ham B3rjsn, razenu B. XaMuayaiuHoi mpen-
CTaBJISIIOT COO0I MHTEPEC KaK 0COOBI CIIOCO0 Aranora AByX TBOPUECKUX TUYHOCTE.

HeTpynHo 3aMeTuTh, YTO MHOTHE ITepeBoabl B. XaMuIyIIMHO HAMOMUHAIOT Bapy -
aluuy Ha Tembl rasesieit [ataia. TakoBo, HanpuMep, cTUxoTBopeHue «M3 roga B rof, U3
BEKa B BeK: BIIOOJICHHbIN MOTBUTEK» [6. C. 116]. latameBckoe «Kupao 1y KabatiaHa,
Ap: Ky6amak...» [13. C. 101] (mocnoBHO: «Ha 3emie moBTopsieTcst 310, Bo3ntobneHHast:
MOTEBLIEK...») MOXET OBITh IIPOYMTAHO B KJIt0Ue Cy(pUIICKON TUPUKH, TPATULIMOHHBIE
CHMBOJIbI KOTOPOI1, TAaKUE KaK po3d, 020Hb (NAAMS), MOMbLAEK , BIUCHIBAIOTCS B KOHTEKCT
OPUTMHAIBHON MO3TUKM TaTAPCKOI0 HAIIMOHAJIBHOTO aBTOpa, TEM CaMbIM, KaK OTMe-
yaeT B.P. AMuHeBa, «MeTadopbl U OJMLIETBOPEHUS MIEPECTAOT IPOUYUTHIBATHCS KaK yC-
JIOBHO-TTO3THYECKME 00pa3bl M 00peTaloT MU(POMO3ITUUECKYI0 MogaabHOCTh» [5. C. 35].

B nepesone B. XamunyuinHo#t Hemajio 1o0aBieHUI, KOTOPHIE AeIal0T TaHHOE CTH -
XOTBOpEHHUE Oosiee 0J1aro3ByYHbIM, HO B TO Xe BpeMs OTAAJSIOT €r0 OT OpUTIMHAaJa.
BosbMeM a1t cpaBHeHUsI 1ecTou 6eit. Y Taraia:

bes 1o — monrenexk Kybanok-ITopana...
Anpeipa Y1... Yonum lNent (a3mbi-domnok!) [13. C. 101].

(nocnoBHO: «1 MbI — BeuHble MoTbutbku-ITepBana'... / Cropaem B orse... Koner Posa (cynn0a-
pok!)»). IlepeBon B. Xamunynnuaol: «MBI — MOTBUIBKH, MBI TIEPBAaH? JIETUM CKBO3b MpaK
K OrHI0. / YKoJI cynb0bl — OH MpeApelleH, NI po3bl Hepanek!» [6. C. 116].

U ITepeans (nepc.) 6abouka, MOTBLIEK.
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B o6pa3zHoii cucreme mupuky [aTaiia moBTOPSIIOTCS B pa3HBIX BapMaHTaX TpaauLI -
OHHBIE BOCTOYHBIC CUMBOJIbI JTIOOBU: HENCHASL PO3A; MOMbIACK, AeMAUULL HA NAAMSL C8e-
yu; caeswl. B TO XXe BpeMs BO3BBIIIIEHHBIH CJIOT, XapaKTEePHBII I BOCTOYHON MO33WH,
MMO3T-POMAHTUK B CBOMX ra3eisix COeAUHSIET C TPaAULIMOHHBIMU 00pa3aMu HapOIHBIX
neceH (1ebeds, Oeavlii 204y0b, pooHuK 1 1p.). TeM caMbIM OH CHUMAET IPaHUIIbl MEXKIY
JIPEeBHUM MUPOM U COBPEMEHHOCTbBIO, BCTYIIAeT B IMAJIOT KaK ¢ apabo-TIepCUICKOIM,
TaK M C KJIACCUYECKOM TaTapCKOM U PYCCKOM MTO23UEH.

JIro6oBHas mupuka [aTama, cocpenoToueHHAsI Ha YyBCTBE JII00BU K XXCHIIMHE, Ka-
3aJI0Ch OBI, IITyOOKO TUYHAsI, HO OHA B KOHEYHOM UTOTE CKJIAABIBACTCS B CIIOXHBII
SMOLIMOHAJIBHBINA ¥ COLIMAIbHBIN KOMIUIEKC, BMEILLIAIOLINI B Ce0s1 TAK3Ke pa3MbILLIJIEHUST
0 HPaBCTBEHHOCTHU, O JIOOBU K poJAUHE. SAPKUM CBUIETEIHLCTBOM TOMY SIBIISIIOTCS
«MWMHTY30JITd Ta30JIJ10p».

ITpounnocTprupyeM cKazaHHOE, 0OPaTUBILMCH K CTUXOTBOPEHMIO «Y31bI Oy $3...»
(«KoHumnsnock OypHOE MOJ0BOAbE BECEHHUX THEM...»), B KOTOPOM PacCKpPbIBAETCs CyO-
CTaHIMAJIbHOE eIMHCTBO YeJI0BeKa W TIPUPOILI, CHHKpPETHUeCKas [eJTOCTHOCTD IBYX
cdep, Kyna BTopraercs LIyM BHEIIHEro Mupa. TarapcKuit mo3T BBOIUT B ra3elib He
XapaKTepHBbIe IJISI 9TOT0 XKaHpa MOTUBBI. [aTalll UpOHU3UPYET Hall TEMU, KTO B ITIOTOHE
3a MaTepUuaabHbIMU OJlaraMu CYMTAeT Oe3yMIIEM CTUXOTBOPIIA, BOCIIEBAIOIIETO JTI0OOOBD.
Takum obpazom, conepKaHue ra3zeimi OCOBPEMEHUBAETCS Yepe3 YCUJIEHHUE COLIMAIbHO-
r'0 3By4aHMUSI TeKCTa, KOTOPHIN MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET (hOpMaIbHBIM YCTAHOBKAM
rasejiu: COCTOUT U3 IIsSITu OeitToB, pudMoBKa aa, ba, ca, da, ga, B IocieHeM — TaJlIaxyc:

V3npb1 Oy 513... Tepaade, moinyosl cyaap,

Bacoviambiil Huk scanviydaest apcyrap ? (Kypcus Hail, — 3. H.)
JKupmore 6ap cUI-TallIKbIHHAD IIYHIAMBI?

Vi1 un-xanblk TaMeHHoHMe Oopuyiap?

CosICOTKD COSIXOT UTKSH KaH — TU3

TeIHIBIK copap: TyiAbIpa LIy Iay-1nayaap!

Moxutme? Kyp: kyrMe KeHue, raitdatue,

XeceTeKToH «ithaM», IMb TaOy4ubLIap...

O [aTaniblg KOTo KOH-TOH SI3TAaHbIH:

KOnopnep ya: «Ana kuran! — au, — wynaap...» [13. C. 138].

IlepeBon naHHOTO MpoOU3BeAeHMS ObLT OCcyllecTBIIeH AlleHoil KaprMoBoii:

Konuunock 6ypHOE MOJI0BOALE BECEHHUX AHE,

Tak moyemy He CTUXaeT BOJIHEHbE B Iyllle MOECii?

DT0, OBITH MOXET, OCTajaCh BO MHE BecHa?

Wnu tpeBora o cyanbax Hapoaa, 3eMJIM CBoeit?

Te, KTO MoAacs B MOJIUTHUKY, CBAp U CCOP

TyT 3xe oTBenaB, MOKOS XOTSIT CKOperi!

Tam mocMoTpu: 1 3aBUCTHUK, U BOP, U JIKEIl —

Bce «BmoxHoBeHMe» B 37100€ HAlayT CBOEHA.

Hy, a npo T0, uto IaTaiu geHb 1 HOub O TeOe MoeT...

«Cymaciieaiimnit! — oHY FOBOPSIT, — XO4YeT KHUTY U31aTh cKopeit...» [6. C. 135].

3aech Mo cpaBHEHUIO ¢ TiepeBoaoM B. XaMuayuinHoi nHas MaHepa nepeaadyu mo-
STUKU COBPEMEHHOM TaTapCKOM JIMPUKM Ha PYCCKUIl I3bIK. A. KapuMoBa 10BOJIBHO
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TOYHO MepeJaeT MO3TUIECKUIA CJI0T CTUXOTBOPeHHUs [aTalia, He OTXOIsT BO MHOTMX Me-
cTax OT OpUTMHAJA, YTO, BIPOYEM, COOTBETCTBYET €€ TBOPUECKOI YCTAHOBKE — «B He-
KOTOPBIX KOHKPETHBIX CIy4asx, HaBepHOE, TPaMOTHBII, IMTePaTypHO 00pabOTaHHbII
MOJCTPOYHUK, JEMCTBUTEIBLHO MOT OBI TIepeaaTh IyX U colepKaHue “CUIbHOTo” Tpo-
u3BeneHus ay4diie Bcero» [15. C. 39]. «[Ipu mepeBoe Takoro CTUXOTBOPEHUST, — MUILIET
IepeBOAUYMK, — KPOME BHEIITHEr0 COXpaHeHMsT (hOPMbI ra3ein — e¢ OTIMIMTEIbHBIX
MPU3HAKOB, BAXKHO COXPAaHUTb UPOHMNUECKOE OTHOIIEHUE aBTOpa K “0e3yMCTBY” MUDpa,
B KOTOPOM ITOJIMTUKAHBI Ha3bIBAIOT CYMACIICAIINM €T0, IIOIOIIEro ICHb M1 HOYb O CBOEH
BO3JII00IeHHOM. Takue TeKCThI CO31a0T Ha PYCCKOM sI3bIKE CBOIT, 000CO0JIEHHBIH, “BOC-
TOYHBIN” Kopryc (pa3Hbie BUABI ra3esieit, pyoau 1 T.11.), KOTOPHI BOOOIIE “TieprieHIn-
KYJSIp€H” COBPEMEHHBIM PYCCKUM MO3TUKAM, U 32 CYET ITOTO BBI3BIBAET K Ce0€ MHTEPEC
Y PYCCKOT0 unTarteis... BHyTpy TaTapcKoii KylIbTyphl, KaK ¥ BHYTPH JII000I, CYIIIECTBY-
10T HEKME TOPU3OHTANIBHBIC CBSI3U, “IMaNOTH” THCaTeIel, MOCBAIICHMSI, IMIHBIC OT-
HOIIIEHHUSI, TO €CTh OTPOMHBIN KOHTEKCT, ILIACT JIMTePATyPHOI XKNU3HU, 0e3 3HaHUS KO-
TOPOTO ITOPOI0 HEBO3MOXKHO aJeKBaTHO TTepeBecTH nmpon3BeneHue» [15. C. 40, 43].

B nepeBoge A. KaprMoBOi1 MOTHOCTBIO BOCCO3[aH 00pa3HbIi CTPOI OpUTHMHAIIA,
OHa COXpaHsSET U CTPYKTYPY raTallleBCKOTo CTUXa, HE BBOJSI B CTUXOTBOPEHME TOTIOJI-
HUTEJIbHbIE 00pa3HbIe BEIPAXKEHMS, JIUIIb ITpHOeTast B HEKOTOPBIX CIydastX K JJeKCHUe-
CKMM 3aMeHaM (K IIpuMepy, BMECTO CJIOBA «XoCeT» («3aBUCTh») OHA BBOAUT B CTUXOT-
BOPEHMUE CIIOBO «3J100a»).

3. BbiBOAbI

PaccmotpeHnue xxaHpoBoii mpupoasl razeseit P. [aTalia u crmoco60B Bocpou3Beie-
HUsI 0OCOOEHHOCTEN ITO3TUYECKOTI0 CJIora TaTapCKOIo I103Ta COBPEMEHHBIMU I1€PEBO/I-
YUKaMM IT03BOJIIET 0003HAYUTh JABa MOAX0a K mepeBoauMoMy Matepuany. C ogHoi
CTOPOHBI, BO BCEX ITEPEBOAX COXPaHIOTCS (hopMabHbIe 0COOEHHOCTH raseneit [ara-
113, a ¢ IPYroil — nmepeBOAYMKM OTPaKaloT CBOE BUACHME CYILIECTBOBAHMS JKaHPOBOTO
KaHOHa B COBPEMEHHBIX yCIoBUsIX. B. XamuayanrHa B 0oblIeil cTeneHu TpaHcdop-
MmupyeT ctux [aTanra, ycunnsas Metapopruueckoe 3BydaHue ero rasesneit, A. Kapnmo-
Ba OPMEHTUPYETCS Ha MHbIE TBOPUYECKUE YCTAHOBKM: [IJIsI HEe BasKHEe KaK MOXKHO OoJiee
TOYHO MepenaTh MO3TUKY opurruHaia. beccrmopHo, mepeBoayeckue peoopa3oBaHUs B
€€ CTUXOTBOPEHMSIX MbI TOXKE BbIIEJISIEM, HO OHU He BJIMSIOT Ha Mepeaavy «IyXa» opu-
rMHana.
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The Poetics of Gatash in Russian Translations

E.F. Nagumanova

Kazan Federal University
18, Kremlevskaya St., Kazan, 420008, Republic of Tatarstan, Russian Federation

The article is devoted to the consideration of the genre nature of ghazal in Tatar literature of the
late XX — early XXI centuries. The focus of research attention is the work of Radif Gatash, whose
works are a model of love lyrics. The national poet was able to accommodate new techniques in the
traditional genre, to uncover the problems facing modern society. The language of his works is
metaphorical, different layers of vocabulary are skillfully combined in the text: the sublimely high-flown
style coexists with a “simple” word.

The author of the article aims to reveal the principles of the translation of Gatash’s poetry into
Russian. In the course of a comparative analysis of the works of V. Khamidullina and A. Karimova, it
is concluded that the Russian-speaking audience has the opportunity to experience the full peculiarity
of the ghazals of the modern Tatar national poet. At the same time, as the study shows, the installation
of the poet-translator itself plays an important role, whose creative search inevitably leads to liberties
and transformational changes, which is especially noticeable in the translations of V. Khamidullina.

Key words: poetics, translation, genre, ghazal, modern Tatar literature, Radif Gatash (R.K. Gataullin)
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Motive as Transhistorical Phenomenon in the Story
of the Adyghe-Russian Bilingual-Educator
of the Nineteenth Century Khan Girey “Circassian Legends”
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9 Kalinin Ave., Pyatigorsk, 357532, Stavropol Territory, Russian Federation

The article presents the study of the motive structure of the “Caucasian text” in the works of the
North Caucasian literature of the first half of XIX. The following task is defined: to determine the
motives specific for the “Caucasian text” of the North Caucasian literature.

During the period of national recovery associated with the Decembrist movement, literature was
supplemented by a number of works about the Caucasus, written by talented and educated mountaineers-
Caucasians, such as Sultan Khan Girey, Sultan Kazy Girey, Adil Girey Keshev, Costa Khetagurov, etc.
There was a whole literary tradition, which not only poetized the Caucasian world, but also tried to
study it ethnographically.

The relevance of the article is also connected with the fact that the Caucasian motifs are easily read
both in the works of authors writing in Russian, for whom this region is a historical homeland, and
Russian writers, gravitating in their own artistic preferences to a variety of trends and stylistic principles —
from romantic to postmodern. For some of them, interest in the motives of the Caucasus is determinative
for all the creative work. The scientific novelty of the article is that the author for the first time made
an attempt to consider the motives typical for the works of Russian and North Caucasian literature
about the Caucasus in the context of dialogue of the cultures.

Key words: motivic structure, national culture, image of the world, traditional consciousness, world
view, cultural values, Caucasian-Russian bilingualism, dialogue of cultures

1. Introduction

The relations between the peoples who inhabit Russia, expressed in the cultural and
historical paradigm are a long process. At various stages, it includes the dividual
development of any spatial-ethnic unit and full interrelation at the cultural and socio-
historical levels.

At this stage, Russian modern culture and the Caucasian geopolitical space are in a
state of spiritual alienation. And every year it becomes wider. Nevertheless, it is the
Caucasian literature and culture that the Russian literary tradition has been addressing
to for centuries in search of new images, themes, motives and plot collisions.

In both native and foreign literary studies, motive is one of the constantly discussed
and controversial categories. Hypotheses of how to structure, type, categorize invariants
and variants of this concept are constantly developing, new ideas appear. Some Researchers
put forward their hypotheses, others refute them in their works, but, nevertheless, new
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directions in the research activities of literary critics on this issue and the concept of
«motive» appear.

Our work, first of all, is based on the definition of this concept, which was proposed
by B.M. Gasparov. Under the motive, he proposes to understand “any phenomenon, any
semantic “spot” — an event, a character trait, an element of landscape, any object, a
spoken word, paint, sound, etc.; the only thing that determines the motive, according to
B.M. Gasparov, is its reproduction in the text, so unlike the traditional narrative, where
it is more or less certain in advance what can be considered discrete components
(“characters” or “events”), there is no given “alphabet” — it is formed directly in the
expansion of the structure and through the structure” [1. P. 189].

According to B.M. Gasparov, in this case it is necessary to focus on the principle of
intertextual analysis, which allows to combine the concepts of leitmotif and motive:
“Such principle is meant, under which motive, appearing once, is then repeated many
times, thereat acting each time in the new version, new shape and in all new combinations
with other motives” [1. P. 235]. This implies the conclusion that the motive can consist
of other motives. This means that the structure of a work is a network of interrelated
motives. This universality of the approach to the concept allows us to study the deep
structure of the text and expand the boundaries of its analysis and perception.

In the classification proposed by B.M. Gasparov, our attention was drawn to the
motives that are specific for the Russified “Caucasian text”.

“The “Caucasian text” of Russian literature, as we see it, is a system of interrelated
and interdependent elements, including the concept of literary and mythological archetype
and forming its own literary and philosophical “code”, which defines it, its text, originality.
It represents a dense network of thematic, motivic, imaginative constants with deep
internal logic, and therefore constitutes a kind of unified basis of individual literary worlds”
[2. P. 25]. “Caucasian text” can be defined as a set of literary texts about the Caucasus,
which contain a certain concept. They are in one line with eternal motifs: love, evil, good,
peace, war, rivalry, etc., they are “the motives of captivity, vengeance, obedience, honor/
valor, wandering/exile, family hearth, etc., having increased significance, or, in other
words, “semantic saturation just for having such deep roots of tradition in Russian
literature” [3. P. 297].

We consider the interpenetration and synthesis of the motivic structures of the North
Caucasian and Russian literature as a phenomenon that is present in the texts of various
writers from different historical and cultural eras. They are manifested in the form of
transformed invariants and variants in combination with other motives.

“The motive is seen as a summand constituting a complex formula of the plot”. Each
motif'is a stable set of meanings that were incorporated in it genetically and appeared in
the process of historical life [4. P. 204].

2. Discussion

Myth-motives as the components of semiotic infrastructure
of work about the Caucasus

Literary works consist of various elements, such as thinking, memory at the level of
archetypes, the author’s unconscious. All these components determine the unique style
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of the writer, his narrative, which makes him recognizable. Acquaintance with the work
brings to the reader the author’s point of view, and it, in turn, sets the direction of the
whole thought of the work.

The author’s vision reflects the reality not completely, but demonstrates the existing
reality. The reader complements it yet on his own, interpreting meanings and motives.

It’s all about memory at the archetype level. It takes new forms and it is found by the
reader and critic in every literary work. According to V.N. Zemskov: “The identification
of the creative subject with one or another “archetype” of different levels never means
its repetition in its original form, but always entails the literary construction of a new
“archetype” on its basis, the transformation of the source material by its own “retelling”,
paraphrasing those ideological, stylistic, metaphorical contexts that are peculiar to it,
and its connection with additional sources and contexts related to it” [5. P. 47].

The concepts of myth, archetype and symbol are the ontology of the work.

The narrative is based on these elements of the literary text; myths, symbols and
archetypes give birth to deep levels of understanding of the text, the reader’s consciousness
independently develops knowledge of the new order.

In this regard, it was found necessary to analyze the plausible folk and mythological
basis, which forms the core of the Caucasian works. “Caucasian text” of Russian literature
of the first half of the XIX century is more ancient than “Petersburg”, “Moscow” and
the more “Perm” texts. On thought of W. Shchukin, in the “Caucasian text” there is
already a complex of mythologems, “on the basis of which a stable reputation of this
place is created in the culture. Inded, the text, if you understand it as defined by Yu.
Lotman, B. Uspensky and A. Piatigorsky (their definition was just used by V.N. Toporov
at some time), implies the existence of the material manifestation, the boundaries (start
and end) and, finally, the well-known semantic isomorphism” [6. P. 279].

Thus, the main proof of the existence of the “Caucasian text”, as opposed to a simple
text containing information about the Caucasus, is the presence of the encoded in special
world cultural signs, with its own existence. Today in literary studies there is no concept
of a complete “Caucasian text”, and at the apparent distance of solidity, it “on closer
examination is not homogeneous, but disintegrating into several independent texts of
“lower order” (for example, into “Armenian” and “Georgian” texts, texts about the
resort-erotic-fruit the Caucasus, the text about the criminal and rebellious the Caucasus,
about the Caucasus as a crossroads of languages and cultures and, of course, the text
waiting for the researcher of the Caucasian expat community)” [2. P. 23].

Despite all this, it is obvious that the Caucasus created its own myth and, above all,
thanks to literature, that is, it is “literary” and, therefore, has its own “Caucasian”
archetype. “This makes it possible, speaking of the “Caucasian text”, on the one hand,
to “draw” into its orbit much of what has been created in Russian literature from the
“Tale of Bygone Years” to the “Underground, or the Hero of Our Time” of V. Makanin,
that isto include in its “space” literary content, under which K. Dolinin implies the ideas
depicted and expressed by the writers, “concepts and meanings” [2. P. 23].

The literary scholars took up the study of the concept of “myth” quite a long time
ago. First of all, the concepts are approached from the cultural side. Myth is one of the
most filled semantic categories, which has been studied and analyzed in various aspects
since ancient times. And the semantics of the myth is inexhaustible, because with each
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new day it acquires new conjectures that require study. This concept is open and changeable,
this is where its uniqueness and versatility lies in.

The most vivid and important historical events of any nation find their reflection in
ancient mythology. On the basis of mythology the way of life was evolved: the norms of
ethics and the laws of aesthetics were formed. For different ethnic groups, they have
become universals.

In addition, the philosophical paradigm depends on myths. They accumulate semantic
phenomena within the space-time continuum. The laws of knowledge about man, the
noosphere, are based primarily on mythological images of the past. Myth combines the
principles and foundations of life, social laws and the basis of morality.

The origin of many modern, well-known genres: drama, poetry, is associated with the
rethinking and interpretation of mythical stories. Exploring myths we not only study its
structure, but also get additional or new information about many processes in the history
of the world.

We appeal to the concept of A. Kofman, “myth-motif”. This term helps us to synthesize
and systematize the materials we study in this article. According to A. Kofman myth-
motifs “...compose mythological structure of literary text, identifying the symbolic content
of myth-motifs, it becomes possible to present a total author’s image of the world created
on the background of a certain culture” [7. P. 156].

We can conclude that under myth-motifs the repetitive rituals should be understood.
Synchronic study of the same motif in a variety of works refers to the notion of myth-
motif. In literary works there is a transformation of similar motives, in its process they
acquire other semantic signs.

Yu. Kristeva claims: “Speaking of semiotics, we mean production... of models,
formalized systems whose structure is isomorphic and similar to the structure of some
other system” [8. P. 345]. Thus, myth-motif, operating on replacement, reports integral
subjects. It is through them that we can trace the author’s narrative, the world and skill
he created.

Myth-motif, in turn, consists of separate semantic units — of myth-images able to
connect into the solid myth-motif. The formation of myth-motifs through entirety,
“poetry is a plurality of relations between elements and relations between relations” [8.
P. 346].

Myth-motifs are semiotic infrastructure of works about the Caucasus. Thanks to these
concepts, the authors, in particular writers-mountaineers, model the cultural line. It
gives a unique opportunity to interpret the author’s idea.

Myth-motif space of Khan Girey’s tale “Circassian tradition”

The basis of the story of Khan Giray was the legends of Adyghe folklore. We can
definitely name two folk story plots used by the author for its creation; — existed
independently in the national epic tale called “Tumbleweed” and the legend of the blood
revenge of a young mountaineer, which formed the basis of the poem of M. Yu. Lermontov
“Calla” (1830—1831), which the author himself calls the Circassian legend.

Learn: you’re miraculously saved
From the bloody hands of murderers,
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To justify the law of the sky

And avenge for the defeated,;

And do not belong to you

Your hours, your moments;

You’re the gun of vengeance on the land,
The executioner and the victim’s Akbulat!
Your father, mother and your brother,
From the hands of the villain dying,
Prayed to the sky about the one:

That at least one dear hand

For them divorced the enemy!

So take my blessings,

Take damask dagger — and go!» —

So spoke brutal Mullah,

And black-eyed Kabardian

Silently, cleaning his dagger,

The lesson of vengeance heed.

He is young in heart and years,

But, alien to fear, he is ready

The custom of grandfathers and fathers
To fulfill holily over enemies;

He swore — with his hand

To destroy them in the darkness of night [9. P. 246].

Having more or less firmly connected these two legends, the author has made the
general subject basis though the dominant position in it has remained behind the fairy
tale “Tumbleweed”.

The motif of the Motherland occupies a significant place in all the works of Khan
Girey, and for his main characters, love for their native land becomes the leading feature
of the character, although at first glance it may seem that the dominant motive is still the
motive of love, as the story is devoted to the image of lovers Dzhembulat and the Princess,
their strong mutual feeling, pure and sublime, their tragic fate. With great skill and talent,
with a sense of proportion the writer conducts this line through the whole story. It is this
line that makes the work fascinating, gives it a huge impact on the reader. But at the same
time, the story deeply reproduces the life of the Adyghe society of that time, the eternal
strife in the exploitative elite, clashes and bloody confrontations between the feudal lords.
The dukes and nobles in the story are illustrated as the self-willed and jealous lovers of
power and tyrants. They hate each other, take up arms against some honest representatives
of their class, not giving them the opportunity to defend national interests.

Following the tradition of the Russian romantic school, Khan Girey in his novel
recreates a number of interesting images, which, as is common among romantics, mainly
reveal the thoughts and feelings that worried the author himself. The positive character
of the story is not yet fully objectified, does not live an independent life, but he is always
obsessed with great passions, expresses significant social ideas, reveals some characteristic
aspects of reality and has a certain cognitive value.
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The image of a romantic hero we see in the name of Dzhembulat. The reader will
easily notice that the author sympathizes with the hero and his actions. The attitude
toward the hero is largely reveals the views of the writer to surrounding, his ideals and
thoughts. Therefore, the study of the temper of the main characters of the story helps to
clarify the aesthetic ideas of the author.

The image of Dzhembulat is one of the main successes of the writer. He gets a typical
for his time upbringing, given to the Caucasian youth at that time: growing on the traditions
of courage, learning to wield weapons and superior to peers as a rider and warrior. If
necessary, he is ready to behave in a battle as a dedicated fighter for justice and honor. To
resort to deception or falsehood when encountering enemy, he, like Nart heroes, considers
vile and dishonest; he is the enemy of a victory obtained in such a cost. Bravery and
honesty in the use of weapons are dictated for him by immutable observance of military
etiquette. In one of the episodes of the story we find confirmation of what was said. The
leaders of the Zhaneys, put out of their patience by the villainy of the Crimean troops in
the captured region, decided to cut out the “guests” — the Crimean occupiers. All the
messengers of the region unanimously approve this method, the only exception is one
Dzhembulat. Even with the worst and cruel enemy, he does not want to fight dishonestly,
considering it a sign of cowardice and shame for the national honor.

Tempered in the fire of battles the generation of Caucasians firmly adhered to severe
military etiquette, often defended it at the cost of their lives. In this respect Dzhembulat
differed little from the others. But among the features of this heroic nature, the writer
emphasizes his ardent love for the Fatherland. For his happiness and independence he
without hesitation is ready to sacrifice everything, up to life. Without the homeland
Dzhembulat does not imagine his existence, outside of it he has no prices. He was born
to live in the name and for the good of the Motherland, to serve her faithfully, to be a
faithful defender of her honor and freedom. Dzhembulat more than once confirms it in
battles in the hour of trouble for the native land, but the writer is not limited to this image,
and puts his character in front of other trials that temper him. The rejection of personal
happiness in the name of protecting the freedom of the Motherland, a high sense of
patriotism, moral beauty, active participation in the national liberation struggle — all this
brings together Dzhembulat with the image of Izmail Bey at M.Yu. Lermontov.

Who is this traveler? Russian? No.

He is in robe, simple beshmet,
Forehead under the shaggy hat;

Dagger sheath, pistol

Are glisting with a poor notch;

And he is tied with a belt,

And saber rings a little on him;

The gun, dangling behind his shoulders,
Turns white in a woolen cover;

And how a mountaineer on the saddle
Cannot be distinguished by me from the Cossacks?
I was not wrong — he is a Circassian!
But the dark color is almost gone

From his cheeks; the snow and blizzard
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And cold of Northern skies,

Of course, washed away the paint of the South,
But you can see that he is Circassian!

Thick eyebrows, eagle eyes,

Eyelashes are long and black,

Movements are fast and free;

He rejected the rite of a foreign land,

Did not shave his beard and mustache,

And a white row of teeth shines,

Like a splash of foam on a coast;

He, how many could, habits, rules

Of his homeland he did not leave... [9. P. 325]

Dzhembulat is not like the self-serving dukes and warks who sell their homeland to
the Crimean Khan. If they are willing to speculate for their gain its freedom and have no
respect for the suffering of fellows, then brave Dzhembulat raises the Zhaney peasants
for the liberation struggle, showing himself a wise and farsighted leader. Despite minor
successes, and that subsequently Dzhembulat gets in trouble, he does not regret his actions;
he is worried and suffers not from that he was captured and lost in a dungeon, but trampled
Motherland and the oppressions perpetrated by the enemy against the tribesmen. When
the young man finds out about his release, he says: “Oh, Motherland, my dear Motherland!
I’ll see you again: I will see you, dear fields, lovely mountains of the Motherland, the
dense woods, under whose shadows I grew up, where my carefree, happy youth flowed...
I’'ll breathe more of her air, I will have look at the dear sky! I will dedicate my life again
to the good of my Motherland, I will die within it, and my native land will take my ashes”
[10. P. 176].

Endowed with chivalrous honor, this hero is selflessly working for the good of the
Motherland, lives according to the laws of truth, justice and high humanity, perfectly
fulfilling his duty, being at the head of the Zhaney tribe. Unlike people of his class, he
becomes a stranger to the ruling self-serving elite, which burns with black envy to his
happiness. So cruel dukes punish him. Creating an image of a strong, active and struggling
personality, Khan Girey embodied his ideal in it, expressed his thoughts and feelings that
worried him at that time. The appeal to the historical past of the native people, to the
traditional images of folklore for the writer is not an end in itself. There is a certain
connection between the past and the present depicted by him, with the help of such
historical parallels he affirms his political credo, recreates the ideal hero who should
become an example to follow.

A significant place in the story takes the motive of revenge, which is implemented in
the image of the Zhaney Princess. All her actions and actions are guided by one passion —
she must inherit the helm of her father, become his worthy daughter, support the greatness
of the famous princely family. “Revenge, glory and Motherland” — that’s what this strong
girl worships, for the sake of what she is ready to go to death. This positive image, which
does not have a great psychological burden and special national features, was created by
the writer in the traditions of Russian romanticism of the early XIX century.

A lot of trouble falls to the share of the girl: the only brother is killed, parents died
early, selfish dukes sell the subordinated to her Zhaney tribe to the Crimean Khan.
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Although the Princess meekly withstands all these cruel tests, the atrocities of the Crimean
conquerors, committed in her native land, are unbearable for her. Having gathered the
elders of the tribe, she calls on them to start a liberation struggle against foreign enslavers,
to expel them from their native land. In the misfortunes of her native land, she blames
the dukes and the warks, their mutual discord, their indifferent attitude to the fate of the
Motherland lead to this.

As Dzhembulat, all her thoughts and deeds the girl submits to the liberation of the
Motherland, to the independence and self-existence. Though she cannot fight with arms
in her hands along with men, she may willingly give her life for the Motherland at any
time, perform her duty in front of it, no matter how hard it may be. It is impossible to
consider empty boasting what she tells to her beloved on this subject: “I will not be afraid
of battles... not afraid of death... I will join my fate with the fate of the one who in terrible
times will defend the Motherland with his breast, I will sacrifice my heart to the one
whose hand will reflect the Tatars when they rush to the villages, for the heritage of our
tribe. I will not spare my life for the glory of the Motherland” [10. P. 192].

Love to Dzhembulat and her own honor she defends with such passionate conviction
that leads to the admiration of Khan, who first sees the real value of human emotions in
the face of a loving couple. In contradiction with his cruel nature Khan, convinced of
the strength and purity of mutual love of the prisoners, decides to release them and give
them the opportunity to get married.

The Princess displays the power of her spirit later also, when losing Dzhembulat. After
the tragic death of her beloved, she falls into despair, loses all interest in life, starts thinking
about death, considering it the only way out for herself. The Princess decides to commit
suicide. But the fate of the only son makes her to think about lots of things and to come
back to life.

And although Khan Girey by his origin and social status belonged to the ruling class,
he revealed and exposed the cruelty and inhumanity of the feudal lords. They, in his
opinion, do not deserve any trust, are not capable of doing a good deed, they are the
enemies of truth and righteousness. The author warns that it is necessary to keep as far
as possible from their friendship and goodwill. That’s how it is said by the mouth of their
own henchmen-nobles in everyday conversations: “Here is the horse of duke Kanly also
well adorned. He was a sworn enemy of the deceased, and dedicates the memory of his
beloved horse...”. “Hypocrite!” — one of the spectators interrupted, a man of severe
appearance, dressed very simply, but armed well. “What’s so surprising? — said his fellow
with insulting scorn. — Both friendship and affection of dukes — is only one trick, with
which they destroy each other. Duke Kanly ready to swallow Dzhembulat, if only he
could, but treats him as a sincere friend... Dukes are real snakes: their affection is
poisonous!..” [11. P. 203]

Among the dukes, who are well known to both interlocutors, is Kanly, whose name
literally means “bloodthirsty”. To achieve his goals, this predatory duke will stop at
nothing; he has no pity, no honor, no conscience; he is capable of any meanness and
betrayal, regardless of any moral criteria.

One of the most interesting characters of the “Circassian legends” is Teimbulat. At
first glance he is a good man; humble, willing to do anything for friendship, for the sake
of his own honor. He has a heavy duty — to find the killers of his parents and take revenge
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on them. Knowing the family’s tragedy, Kanly is trying to blame their death on Dzhembulat.
To convince the young avenger of this, the duke uses any means, but he does not manage
to direct him to this false path for a long time.

Teimbulat is wrecked, pushing him to dishonest actions, the love to the Princess — the
wife of Dzhembulat. The young man could have won over his feelings if he had a real
friend and adviser. But, having planned to eliminate the rival on the way with someone
else’s hands, Kanly constantly provokes the inexperienced young man, daily inculcating
to him the thought that if he does not Kkill the friend and the instructor, he will never be
able to marry the Princess loved by him. Teimbulat is blinded by his love, powerless in
front of it and, albeit reluctantly, but agrees with the advice of Kanly and treacherously
kills Dzhembulat.

There are people who are able to realize their act with their willpower, forcing themselves
to wash away their guilt by finding suitable means for this. Teimbulat is not like that. The
crime and his guilt are also compounded by the fact that he commits another heinous
act: fraudulently forces the wife of his murdered friend to marry him. Conquered with
the help of simulated tears and lamentations, as well as by the price of the blood of his
friend “the love and happiness” of Teimbulat did not last long. The fact that evil does not
deserve forgiveness, and even tumbleweeds can rip off his mask, Khan Girey skillfully
showed in the image of Teimbulat.

Among the motives, traditional for Russian literature about the Caucasus, special
attention, in our opinion, deserves the motive of revenge. About it, referring to the world
of the Caucasus, said the hero of the Lermontov’s poem “Izmail-Bey”:

There to hit the enemy — is not a crime;

There is true friendship, but the vengeance is more truthful”.
There is good for good, and blood for blood,

And hatred is immeasurable, as love [9. P. 304]

Becoming an indecomposable thematic unit of the work, which is a stable semantic
element of the literary text, the motive of vengeance is one of the characterological features
involved in the Caucasian “orbit” of the characters of not only Russian but also Caucasian
literature. In the works of writers-mountaineers one of the variations of the motive for
revenge is often found. The most characteristic universal folk motif is the motif of the
search for the father (or revenge for the father), common in Caucasian mythology. The
image of the father buried in a crypt appears already in “Circassian legends. The scene
in the crypt is written in the tradition of early romanticism. Description of date night of
Kanly and Teimbulat resembles the style of S. Kazy-Girey. The crypt in which the deceased
father and mother are buried is repeated in the finale of the “Legends”: the Princess of
Zhaney comes here to commit suicide after the tragic ending, but she is restrained by the
thought of her son.

The melodramatic denouement, however, can’t hide the steady folk motive of
communion of the living to the spirits of deceased ancestors (the sons who come to the
tomb of their dead parents to swear, or daughter, who wants to “kill herself” to be reunited
with her parents). It goes back to the motif when the hero descends into a dungeon (crypt)
and finds his parents (father), with the help of which he is transformed into a magician
or wizard. With the known reduction of the mythological story, we find another ancient
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core — ritual. At this level, the same motif, symbolizing in various forms the temporary
death and resurrection, meant the rite of initiation of the neophyte. This is how the
concept of the most ancient motif is consistently built: rite — myth (folklore work) —
literary work.

In addition to this motif (which can be roughly described as “the presence of hero in
the crypt” or in a dungeon), rather distinct, but significantly transformed by the naive
romantic tradition, you can specify another motive — “the vengeance for the father”
(“the search for the lost father”). It is universal and most common in Caucasian folklore.
The motif is embodied in the scene when the little son of the Zhaney Princess, waving a
dagger, chopping watermelons, imagining that in front of him — the killer of his father.
At the same time his mother encourages his frame of mind.

Another well-known folk story with “tumbleweed”, which squeals on the killer, also
gets a literary embodiment in the work of Khan Girey. Having put out of the way his
enemy and rival with the help of Teimbulat, the duke marries his widow. At that the
“tumbleweed” rolling by is the only witness to the killing that has occurred, throws
Teimbulat in a state that squeals him. Vengeance is immediate.

The motive of “revenge for the father” has many variations, most often it is shown in
typical childhood games of quickly and wonderfully grown boy — mythological hero,
who learns a secret of death of his father from his suffered rival. The hero seeks the
mother’s consent to take out his father’s horse and take out the armor out of dungeon,
where they have been hidden for many years. Mother agrees when he sees that a young
son can easily fall off Abra stone from the entrance to the tomb (cave) — it’s a testament
to his magical power (as a result of the initiation of the neophyte).

In “Circassian legends” we meet with the inversion of this motif. The murderer of
duke Dzhembulat dies not by the hand of his son, but by his wife, the Zhaney Princess.
In this case, there is a literary version of the motif of “revenge for the father”.

The work of Khan Girey is interspersed with an episode associated with the image of
the sky, when the landlord Dzhembulat and his servant Boren climbed to the top of the
mountain.

This image and reasoning of the characters can be regarded as a “pre-symbol” of
transcendence. This is not a symbol yet — the disquisitions about the sky are unambiguous,
which allows us to talk about it as an allegorical image. Such a “plane” allegorical
connotation can probably already be regarded as preceding the symbolic, polysemantic
one, through which the literary image gets its further development.

Thus, in the “Circassian legends” we can note the use of some common Caucasian
folk motifs, in particular, “revenge for the father” and “the hero’s presence in the crypt
(cave)”. The use of folklore elements at the level of plot — (widespread Caucasian folklore
plot about “tumbleweed”), and image-building (the hero-avenger, transforming into the
heroine-avenger, as a literary inversion of the image) is noted. It is characteristic that the
folk motif “tumbleweed” is still embodied in modern Caucasian literature.

3. Conclusion

Appealing to national themes, Russian writers enriched literary motifs in works about
the Caucasus, where realism replaced romanticism, that is, images of nature, the way of
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life of Caucasians with the help of romantic categories, and deeply philosophical and
realistic representation of the territory of the Caucasus as an integral part of the Russian
land.

Enlightenment in the Caucasus, which originated in the depths of the lagged feudal
system, even before the formation of bourgeois relations, arose in the early XIX century.
Writers-educators of the North Caucasus in General opposed the lagged forms of the
feudal system, darkness and ignorance of the people, defended the “natural right” of
everyone to freedom and equality, they saw the only means of progress of society in
education and enlightenment. A careful reading of the works of writers-mountaineers,
such as Shora Nogmov (“History of Adyghe people”), Sultan Kazy Girey (“Azhitugai
Valley”, “Persian joke”), S. Adil Girey, Khan Girey (“Circassian legends™), Izmail
Atazhukin and many others, gives us the opportunity to see their views on the future life
of the people. Despite the fact that they were representatives of the ruling class, they at
the same time protected the interests of the Caucasus.

At the heart of the literary conflict of the Caucasian writers—educators the motive of
the struggle against the system of colonial rule, established by the tsarist government in
the Caucasus, is also realized. The view of the enlighteners is a view from the inside, as,
being representatives of their people, they saw conservatism and stagnation of the tsarist
power in the Caucasus, reflected in their works, based on native folklore, the discontent
of workers and class contradictions that took place in the mountain society, and most
importantly, they were the first to create the literary world of the hero, who embodied
the best features of their contemporaries. In the work of the Sultan Kazy Girey (“Azhitugai
Valley”), for example, the traditions of the romantic school are manifested very clearly.
Romance permeated the entire text: the character of the hero, description of the nature,
style.

Innovative quests should be attributed by the fact that the writers-educators first
appealed to the motive of friendship with the Russian neighbours, with Russia. Writers-
mountaineers were well aware of the difference between the tsarist autocracy and the
progressive Russian intelligentsia and could not accept the Russian despotic system of
government that was established in the Caucasus.

The main idea laid down in the works of Russian writers and North Caucasian writers-
educators about the Caucasus — to cement the concept of literary representation of the
Caucasus, the desire to recreate the image of the Caucasus in all its splendor, beauty and
truthfulness. Despite the fact that the people were forced to lead a militant lifestyle, the
authors of the works saw the price of peace in Caucasus.

Following the truth of life, writers and poets artistically clearly, without missing a
single detail, revealed the moral foundations, sanctified by centuries-old traditions,
debunking the stereotype that has developed in the imagination of the Russian people
about the mountaineers as bandits. The literary “Caucasian texts” of the classics present
humanistic studies of Caucasus and its inhabitants.

Summing up, it should be emphasized that the study of literature about Caucasus as
an aesthetic, historical, cultural and political phenomenon, in our study from the
perspective of Russian and North Caucasian writers — educators, will allow us to get
closer to the actual knowledge of the laws of literary development, as well as provide an
opportunity to implement a reasonable dialogue of cultures.

286 XYAOXECTBEHHOE USMEPEHUE



Kaziyeva A.M., Pliss A.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (2), 276—288

References

1. Gasparov, M.L. 2000. O russkoj poezii. Analizy. Harakteristiki [About Russian Poetry]. St.
Petersburg. Print. (In Russ.)

2. Shul’zhenko, V.I. 2001. Kavkazskij fenomen russkoj prozy (vtoraya polovina XX veka) [Caucasian
phenomenon of Russian Prose (second half of the 20th century)]. Pyatigorsk: PyatGFA. Print.
(In Russ.).

3. Halizev, V.E. 2000. Teoriya literatury [Theory of Literature]. Moscow: Vysshaya shkola. Print.
(In Russ.).

4. Lotman, Yu.M. 2002. Stat’i, po semiotike iskusstva (Seriya «Mir iskusstva») [Articles on Art
Semiotics]. St. Petersburg. Print. (In Russ.).

5. Zemskov, V.N. 1993. “Latinoamerikanskaya literatura kak model’ kul’tury” [Latin American
Literature as a Model of Culture]. Latin America 9: 64—65. Print. (In Russ.).

6. Shchukin, V. 1999. “Moskva i «moskovskij tekst» russkoj kul’tury” [Moscow and Moscow Text
of Russian Culture]. Novoe literaturnoe obozrenie 39: 412. Print. (In Russ.).

7. Kofman, A.F. 1997. Latinoamerikanskij hudozhestvennyj obraz mira [Latin American Image of
the World]. Moscow. Print. (In Russ.).

8. Kiristeva, Yu. 2004. Izbrannye trudy: Razrushenie poetiki [Selected Worcs. Distruction of Poetics].
Rosspen. Print. (In Russ.).

9. Andreev-Krivich, S.A. 1979. Kabardino-cherkesskij fol’klor v tvorchestve Lermontova [ Kabardino-
Circassian Folklore in the Works by Lermontov]. Nal’chik. Print. (In Russ.)

10.  Averincev, S.S. 1997. Poetika rannevizantijskoj literatury [ Poetics of the Early Byzantine Literature].
Moscow. Print. (In Russ.)

11. Alieva, A.L. 1969. Adygskij nartskij epos [Adyg Narts Epic]. Moscow, Nal’chik. Print. (In Russ.)
© Kaziyeva A.M., Pliss A.A., 2019

L@-@J This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

Article history:

Received: 24.02.2019

Accepted: 05.04.2019
Moderator: U.M. Bakhtikireeva

Conflict of interests: none

For citation:

Kaziyeva, A.M., and A.A. Pliss. 2019. “Motive as Transhistorical Phenomenon in the Story of
the Adyghe-Russian Bilingual-Educator of the Nineteenth Century Khan Girey ‘Circassian
Legends’”. Polylinguality and Transcultural Practices, 16(2), 276—288. DOI 10.22363/2618-
897X-2019-16-2-276-288

Bio Notes:

Almira M. Kazieva is a Doctor in Philology, Professor of the Department of Literature and
Pedagogical Technologies of the Philological Education, Pyatigorsk State University. E-mail:
k_mika@mail.ru

Anna A. Pliss is a Postgraduate Student of the Department of Domestic and Foreign Literature,
Pyatigorsk State University. E-mail: k_mika@mail.ru

LITERARY DIMENSION 287



Kasuesa D.M., [1nucc A.A. HoauruneeuarsHocms U mpanHcKyAbmypHbvie NPAKmMuK.
2019. T. 16. Ne 2. C. 276—288

MoTuB Kak TpaHcucTopunieckmm peHomeH
B MOBECTU aAbIrCKO-PyCCKOro OusnHrea-npoceBeTuTens
XIX B. XaH-ITupes «Hepkecckue npepaHua»

A.M. Kasuesa, A.A. ILimcc

IIaTuropckuii rocynapcTBeHHbII YHUBEPCUTET
Poccutickas Pedepayusn, 357532, Cmasponoavckuii kpait, [lamueopck, np. Kaiwununa, 9

B craTthe paccMaTpuBalOTCs BOMPOCHI M3YUYEeHUSI MOTUBHOM CTPYKTYPBI «KaBKa3CKOTO TEKCTa» B
MPOU3BEAEHUSIX CEBEPO-KaBKA3CKOM JIUTepaTyphl MepBOii MOJOBUHBI XIX B.

B nepuon HaIMOHABHOTO TOABbEMA, CBSI3aHHOTO C 1IeKAOPUCTCKUM JIBUXKEHUEM, JINTEpaTypa
TOTOJIHWIACH PSIIOM Mpou3sBeaeHuit o KaBkase, HanucaHHbiX CyntaHom XaH-Tupeem, CyntaHoM
Kaszei-Tupeem, Anunbs-Tupeem Kemesbim, Kocroit Xeraryposbsim u nip. Ciioxuiach 1ieast JuTepa-
TypHasi TpaAuLIUs, KOTOpasi He TOJbKO MO3TU3MPOBajia KaBKa3CKMil MUp, HO U cTapajlach U3y4yaThb
ero aTHorpachuyecKu.

AKTYaJIbHOCTb CTaTbM CBsI3aHa U C TEM OOCTOSITEILCTBOM, UTO KaBKAa3CKME MOTUBBI JIETKO MPO-
YUTBIBAIOTCS KaK B TBOPEHUSIX TUIIIYIIMX HA PYCCKOM $SI3bIKE aBTOPOB, JJISI KOTOPBIX 3TOT PETMOH
SIBJISIETCS] UCTOPUYECKOI OTYM3HOM, TaK U PYCCKUX MUCATENEH, TITOTEIOLUX B COOCTBEHHBIX Xy10-
JK€CTBEHHBIX ITPUCTPACTUSIX K CAMBIM Pa3HBIM TEYSHUSIM U CTWJIMCTUYECKUM MIPUHIIUIIAM — OT PO-
MaHTUYECKUX 10 MOCTMOAECPHUCTCKUX. /111 HEKOTOPBIX U3 HUX MHTEepec K MOTMBaM KaBka3za siBiis-
€TCs1 OTIPEICIISTFOIIMM JIJIs BCETO TBOPYECTBA. ABTOPBI BIIEPBbIE MPEATIPUHSIIN MOTIBITKY PACCMOTPETh
MOTUBBI, XapaKTepHbIe [IJIs TIPOM3BEIeHUI PYCCKOIM M CeBepo-KaBKa3CcKoii auteparyp o KaBkase B
KOHTEKCTE Juajora KyJbTyp.

KuroueBble cjioBa: MOTMBHAsI CTPYKTYpa, HallMOHAIbHAs KyJIbTypa, 00pa3 Mupa, TpaauliMOHHOE
CO3HaHUE, KapTUHA MUPA, KYJbTypHbIE IIEHHOCTH, KABKa3CKO-PYCCKOE NBYSI3bIYME, NUATIOT KYJIBTYD
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MHDPOPMALIUA OJ19 ABTOPOB

Hayunpbiii XxypHai «[loTuIMHIBUaaIbHOCTb Y TPAHCKYIBTYPHBIE MPaKTUKW» YOI -
KYET CTaTbM, TOKJIaAbl U COOOIIEHUS KaK U3BECTHBIX POCCUNMCKUX U 3apy0eKHBIX yue-
HBIX, TaK ¥ MOJIOJIBIX CIIEIIMAICTOB, TOKTOPAHTOB 1 aCIIMPAHTOB, a TAKXKE PELICH3UH,
0030pbI, TH(GOPMALIMIO O HAYYHBIX MPOeKTax. MaTtepualbl MyOIMKYIOTCSI Ha PYCCKOM
1 aHTJIMICKOM s13bIKax. 2KypHaJl BBIXOOUT 4 pa3a B IOI.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkonnerusi npyHUMaeT CTaTbU aCMIMPAHTOB U JIOKTOPAHTOB TOJILKO
IIPY HAJIMYUH PEeleH3MH Ha CTaThlO0 OT HAYYHOI'O PYKOBOIMTEIISI, OTUYETA U3 CUCTEMBbI
«Antumiaruatr BY3» (opurnHaibHOCTh TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBJIEHUSI.

Kaxmast craThst IpOXOAUT aHOHMMHOE (BHellIHee) penen3upoBanue. PenakiinoH-
Hasl KOJIJIETUsI IPUHUMAET pPelleHUe O MO IMKalMK ¢ y9eTOM MHEHUS PELIEH3EHTOB, B
YICJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUICKUE, TaK U 3apyOeKHbIE YUeHBIE.

ITocne npuHSATHS peaKoJUIeTUe CepUu PELIEHUS O BO3MOXKHOCTU IMYOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepur UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KU ITyOJIUKALUU.

O0s13aTenbHA MTOAIMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B rom) 1o kamanoey Pocnewamu, undexc acypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmiucH, npeAcCTABISIEMOii B PeJAKIUOHHYIO KOJLIETHI0

1. biok 1 — Ha s13b1Ke cTaThy: Ha3BaHUe cTaThil; MO aBTOpa(0B); agpecHbIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(u1), agpec opraHuzauuu(ii), aBTopckoe pe3tome; KIoueBbie
clioBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTaTbMU.

3. biok 3 — crnucok nuTepaTtypbl Ha pycckoMm s3bike («CIUCOK TUTepaTyphl»),
oopmaeHHbli o FTOCT P 7.0.5-2008 (dakyasraTuBeH AJis MyoIuKauuii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — nadopmaing bioka 1 B pomaHckoM aipaBuTe (€CIIN CTaThs Ha PYCCKOM
SI3bIKE) MJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HAa aHTIINICKOM) (TpaHCIMTEpalns 1 T1e-
PEBO COOTBETCTBYIOLINX JAHHBIX) B TO XK€ MOCJIeA0BaTeIbHOCTH: 3aryIaBure (IIepeBo),
®HUO aBTOPOB (TpaHCIUTEPALIK); Ha3BaHME OpTaHMU3aLMHU (IIEPEBOI), aIpec OpraHu-
3allMM (TpaHCcaIuTepalus + rnepeBoj), aHHoTauus (MepeBoI), KJIoUYeBble c10Ba (mepe-
BOII).

5. B1oK 5 — cnMcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCaAUTEpaLus + mepe-
Bon) (“REFERENCES”). Eciu cicok iutepaTyphl O 1. 3 IpeACTaBiIeH B JaTUHCKOM
andasuTe, OJIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI ObITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIMCHU U colepKaTth cienytomyio nHdopmaunio: @O noaHocThIO, (TIpH
HaJIUYMU) y9eHasl CTeTlIeHb U yYeHOe 3BaHue, TOJIKHOCTh, MECTO padoThI, (TTpU HaIH-
Y1) Ha3BaHMS 2-3 BaXXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 2JIEKTPOHHAS TTOYTA.
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ABTOpCKHE pe3roMe (AHHOTAIMHI) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
O0IIMX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (HE OBITh JOCTOBHBIM IIepeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpakaThb OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CJIEA0OBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAaHIAPTHBIM aHTJIMICKHUM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00bEM TEKCTa aBTOPCKO-
T'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoAepKaHeM MyOoInKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM MPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe n01KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJbKUMMU KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOIIMMKM OCHOBHYIO TEMATUKY CTaThU 1 00JIeTYAIOIIMMHU KJlac-
crduKanmo padoTh B KOMITBIOTE PHBIX IIOMCKOBBIX cucTeMax (He 0oJbire 100 3HaKoB,
BKJIIOYas Mpo0deibl (orpaHuyeHue 1 e-library)).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUAE a1(aBUTHOIO CIIMCKa JIUTEPATyphl C HyMepa-
e nocje tekcra. CHavyajaa UIyT MICTOYHUKY HA PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIkax. B camoMm TekcTe (mocie HUTUpoBaHUs ) MHGpOpMAaLMs 00 UCTOUHUKE TIPUBO-
JIIUTCSI B KBaJ[paTHBIX CKOOKAX C YKa3aHUEM HOMepa IO CITHCKY.

Hoas cmpanuyw: 2 cm; paszmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kersib — 12; MeXXCTpOUYHBIA MHTEpBaT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 10 20 000 3HaKOB, B OTIEIbHBIX cirydasx 1o 40 000 3HakoOB.

Ilpumenanus B TEKCTE CTaThU MPUBOASTCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalIUIO.

Tpancaumepauyus. Ha caiite http://www.translit.ru pasMenieHa nporpaMma TpaHc-
JIUTEepaliMy PYCCKOTO TeKCTa B JIaTUHUILY. JIJIsl TpaHCAUTEepalluy TUTEpaTyphbl ClIeayeT
MOJIb30BaThCs BapuaHTamMu 6e3 0003HaUEHUIA TBEPIOTO U MSITKOTO 3HAKa.

Adpec cmparuybl Ha caiiTe pelieH3UPYeMOIo HaydHOT O U3AaHMs B ceTU «AHTepHEeT»,
IJIe pa3MelleHbI ITpaBUJIa HAIIpaBJICHUS, peLIeH3MPOBAaHUSI 1 OITyOIMKOBaHMS HAyUHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuypt «I 1oMMTMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHBIE IIPAKTUKU» Ha CaliTe
«DneKTpoHHO# HayyHo#t oubdmmorekn “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title _about.
asp?id=11968

Aodpec 3a. noumst: Bulletin.LanguageTeaching@yandex.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin_vp@rudn.university; bakhtikireeva um@pfur.ru

bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!

290



Polylinguality and 2019 Vol. 16 No.2
Transcultural Practices http://journals.rudn.ru/education-languages

INFORMATION FOR AUTHORS

The journal “Polylinguality and Transcultural Practices” welcomes research articles,
book reviews, literature overviews, and research project announcements by experts in the
field and young scholars. The editors are open to thematic issue initiatives with guest
editors. The languages of publication are Russian, English French, German, Spanish.
The journal publishes 4 issues a year.

Submission Requirements

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya St., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!
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Polylinguality and
Transcultural Practices

TpeboBaHua kK opopMIIeHUI0 cTaTel

O CTUNE
LUMTUPOBAHNA

YBaxaemble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Hal XypHan nepexogut K ctunio MLA B
odopmneHnn bubnuorpadunyeckrx aHHbIX. ATO KacaeTcs, B NEPBYIO 04epeb, CTPYKTYP-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet hpopmMmpoBaThcs B COOTBETCTBUM C PykOBOA-
CTBOM YKa3aHHOro CTuns. BHyTpu TekcTa Mbl COXpaHsieM CKBO3HOe (nocneaoBaTesibHoe)
LMTUPOBAHME, NOMELLLAS CCbINIKY HA UCTOYHWUK B KBaAPaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsiAKoBOro Homepa n ctpaHnupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapobHyo nHbopmaumio
Bbl MOxeTe nony4nTe no cebiike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeuatiie: PYCCKOA3bIYHbIA CMNCOK JIMTEPATYPbl ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUWN C TOCT).

O6paTnTe BHMUMaHNE, HTO B PYCCKOA3bIYHHOM CMUCKE YKa3blBAETCS KOIMYECTBO CTPaHWL,
(415 KHUMM) 1 HOMEPOB CTpaHuL, (AN xypHana), a ansg REFERENCES ata nidopmaums
dakynbratuBHa; 0aHaKo ans ctuna MLA BaXHO ykasaHve 0 TOM, NevaTHas uiam 31eKTPOH-
Has KHura npeacrtasnena (Print/Web), a Takke gaHHble 0 A3bike opurnHana (in Russ.).

MLA-DOPMVYJIA:
Ne. damunus, N.0. loa. TpaHcIMTepupoBaHHOE Ha3BaHWE UCTOYHUKA [[lepeBo Ha3BaHWs
Ha aHrnuincknin]. fopop, (NonHocTbIo, 6e3 abbpesuaummn): M3patenscTBo. Mey./an. (93blk

opurmHana).

KHUTA
O[HOro
ABTOPA

Cnncok nutepaTypbl

References

JlotmaH M.IO. BHYTPU MbICASILLMX MUPOB.
M.: Asbyka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov [Inside the Thinking Worlds]. Moscow:
Azbuka-Klassika. Print. (inRuss.)

KHWUIA BOJIEE
JBYX ABTOPOB

MacnoBa B.A., lNMumeHoBa M.B. Koapbl nUHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury [Codes of Linguoculture].
Moscow: FLINTA: Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHUTA

XKonkosckuii A.K. BnyxpatoLme CHel: cTatb
pasHbix eT. 3-e nsna, Cro.: A3dyka, A3byka-
AtTukyc, 2016. 512 c.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let [Wandering Dreams: Articles
of Different Years]. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[TABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeepeHue B nute-
paTtypoBegeHue. M.: U3paTenbCkui LEHTP
«Akapemus», 2012, 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip” [“Archetype™].
In Vvedenie v literaturovedenie [Introduction
to Literary Criticism], edited by L.V. Chernets,
345—359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

BepcuteTa Apyxobl Hapoaos. Cepus: Bo-
npockl 06pasoBaHns: A3blkK 1 cneumanb-
HoCTb. 2017. T. 14. Ne 1. C. 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109

KHUTA AHTONOrMs koHuenTtoB / nod. pea. B.N. Ka- | Karasik,V.1., and |.A. Sternin, eds. 2007.

noJ4 PEOAKLIMEN pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THo3uc, 2007. | Antologiya kontseptov [Anthology of
512c. Concepts]. Moscow: Gnozis. Print. (in Russ.)

MEPEBEOEHHAA YukceHtmuxaviv M. TloTok. MNcuxonorus on- | Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok [Flow].

KHUTA TMManbHOro nepexwveanus /nep. caHm. M.: | Translated by E.Perova. Moscow: Smysl.
Cwmbicn, 2013. 461 c. Print. (in Russ.)

OJIEKTPOHHAA TnoctaHoBa M.B. OT dpunocodpun mynetun- | Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii

KHUTA KynbTypanmama k dunnocobum TpaHckynsty- | mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii
pauun. M.: PYOH, 2008. 251 c. [anekTpoH- | [From Multicultural Philosophy to the
HbIh pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX | Philosophy of Transculturation]. Moscow:
(naTa obpaweHuns: 00.00.00.) RUDN. http://XXXXXXXXXXXX. Web. (in

Russ.)
CTATbA MypaHcka H. CnoBalkas noa3us B pycckux | Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
B XXYPHAJIE nepesonax // BectHuk Poccuiickoro yHu- | russkikh perevodakh” [Slovac Poetry in

Russian Translations]. RUDN Journal of
Language Education and Translingual
Practices 14 (1): 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109
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MATEPWUAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHLmmn onybamkoBaH
C60pHUK TPYOoB, paboTa opopMasieTcs Tak
Xe, Kak CTaTbsl B XypHane.

Ecnu paboTa 6bina npeacrasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHOM dopme, Heobxoanumo
yKasaTb CliefyloLmne AaHHbIE:
Baxtukupeea ¥Y.M., Banukosa O.A. Cpeau
Mupos // Matepuanel exerogHo KoHdpe-
peHumn Haykm n Uckycctea, Bonrapusa
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova.
2017.”Sredi mirov” [Among the Wor(l)ds].
Paper presented at the annual meeting for
the Science and Arts, Bulgaria, August 21—
30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT paetca BHY-
TPW TekcTa B Kpyrnbix CKoOKax: (Mo AaHHbIM
cavita PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). HeT Heo6xoAMMOCTM NoOMeLLaTb 3TN
naHHble B REFERENCES/CIMUCOK JINTEPA-
TYPbI.

B cnyuyae, ecnu Bbl ccbinaeTtech Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmngeTe nx
no obpasuam, NPeacTaBNeHHbIM BbILLE.

NEPNOOMKA

Ccblnika Ha MHGOPMaLMIO U3 radeT 1 XKypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyribix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TABETbI/>XKYPHANA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npencrasneHHyto B dopme CD-3anucu, kn-
HOMNIbMa, PONNKa, NOXanymcra, ykaxmre
cnepywoulee:

ABTOpa paboTsl, log BbiNycka, HazsaHue,
dopmar:

LisetaeBa M. Jlupuka. Yutaet AHHa Bonb-
wosa. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika [Lyrics]. Read by
Anna Bolshova. Compact disc.

3APYBEXKHbBIE NCTOYHWKN
(cmoTpuTe paclumpeHHbIi cnncok B 6noke REFERENCES Ha aHrnossblyHolM cTpaHuLe cainTa)

OJNH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
HHXXXXXXXKXHKKXXXXXX
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ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [ Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XOOXKXXXXXKX .

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages.
dOiXOOKKXXXXXKXXXX .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge.” Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge.”
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove's Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XX0000XXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina Ivanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XXXXXXXXHXHXXKKXKXEEXXEXIXXXXXXXIKKKKKKKXKXKKKXKXXK

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX00XXXKKKKKEXEXEIEXEIIXXXXXXIKIKKKHKHKHKKKHKKXKKKKKXXK

CONFERENCE PROCEEDINGS:

If published in a journal, treat as an article.

Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title.” Paper presented at the annual meeting for the Society

of XXXX, Place, Month Dates.

Example:

Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.”.” Paper

presented at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.
THESIS Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v

kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the

context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.
INTERNET WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”

The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.

http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students
NEWSPAPERS, Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
MAGAZINES bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).
MEDIA Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:

Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.
DATABASE Name of Database (details; accessed Month Day, Year).

http: //XO0XXXXXXXXXXXXXXKXXK/
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¢.CM-1 OrYn «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan 20830
«MonnINHreManbHOCTb (uipexc wsgann)
M TPAHCKYJILTYPHbIE Konnuecroo
NPaKTUKu»

Ha 2019 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 |12

Kyna

(MouTOBbBIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JNOCTABOYHASA KAPTOYKA
Ha XXypHan 20830

(MHAeKc n3panHna)

B |mecTo | nutep

«MonunuHreunanbHOCTb
M TPAHCKYNbTYPHbIE NPaKTUKW»

Crou- noannCcKn py6.___Kon.
MOCTb

Konunyectso
py6 Kon KOMIMNEKTOB:

nepeagpecoBku

Ha 2019 rog no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 {10 |11 |12

Kypa

(MOYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(pamunua, H1LMans)




¢. CM-1 OrYM «MOYTA POCCUM»

ABOHEMEHT Ha xypHan

BECTHUK Pyp‘|-| (MHAEKC 3RanuA)
CepVIﬂ Konnuyectso
- KOMMJIEKTOB:

Ha 2019 roa no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (11 |12

Kypa

(NouTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunuis, HMLManb)

JNOCTABOYHAA KAPTOYKA

Ha XypHan
MB |mecTo [ anTep (MHAEKC n3pfaHns)
BECTHUK PYOH
Cepusa
Crou- | moAnmvcku PY6.__kon. | Konuuectso
MOCTb [ hepeanpecoskm py6.___Kom. | KOMnneKTos:

Ha 2019 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 0 7 8 9 (10 (11 |12

Kypa

(MOYTOBBIV NHAEKC) (appec)

Komy

(bamunma, nHnymnanst)




ANd SAMETOK
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